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Nils-Arvid Bringeus 

Asinus Vulgi 
eller berättelsen om fadern, sonen och åsnan 
i europeisk bildtradition 

De svensk-danska kistebreven 

I Skandinavien-bandet av det stora verket Populäre Druckgrapl1ik 
Europas (1973) har den danske bildforskaren V. E. Clausen bl. a. pub
licerat bild 1. Enligt Clausen föreställer den en man som tillsammans 
med en liten pojke släpar på en häst, under det att en annan man med 
en talande gest ropar något till dem. 

1. Fadern och sonen som bär åsnan. Avdrag från trästock, Kulturen, Lund. 
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Nils-Arvid Bringeus 

Bilden är ett avtryck från en trästock i Kulturhistoriska museet i 
Lund, och den slitna tryckstocken saknar text. Man frågar sig emeller
tid osökt om inte de stora öronen istället tillhör en åsna. Så har även 
Sten Åke Nilsson tolkat bilden i en uppsats i Vetenskapssocietetens 
årsbok 1977 med titeln "Åsnesekvensen i Los Caprichos". Nilsson 
analyserar här genom jämförelse med den breda, folkliga bildtraditio
nen Goyas sex åsnebilder, Caprichos 37-42, som han anser ha en 
nyckelposition i serien. Gemensamt exemplifierar de mundus inver
sus, den upp- och nervända världen. Sådana framställningar har gam
malt ursprung och rymmer flera tolkningar i revolutionär riktning. 
"Här kan den svage äntligen få hämnd på översittaren: hönan jagar hö
ken och räven, oxen behandlar slaktaren med hans egna metoder och 
skolpojken mästrar läraren." 

Till Capricho 42 från omkring 1797, som visar två män som bär på 
åsnor, finner Nilsson en parallell i Lundaträsnittet, som illustrerar en 
av Aesopos fabler, närmare bestämt "slutsekvensen om mannen, gos
sen och åsnan på väg till kvarnen". 

2. Francisco Goya, Män bärande åsnor, Capricho 42, cirka 1797. 
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Asinus Vulgi eller berättelsen om fadern, sonen och åsnan 

Min avsikt är här inte att diskutera åsnesekvensen hos Goya utan 
träsnittet från Berlings boktryckeri. Är det illustration till en Aesop
fabel? Är det ett mundus inversus-motiv? Har det ett revolutionärt 
budskap? 

Uppenbarligen missledd av Clausens avbildning har Sten Åke Nils
son betraktat träsnittsstocken på Kulturen som ensamstående. I själva 
verket finns det fyra andra med samma format 15 X 9 cm som tillhört 
samma bildberättelse, även om man inte kan uttala sig utan vidare om 
den ursprungliga bildföljden. 

De fem bilderna överlämnades som gåva till Kulturen 1897 av hä
radshövdingen Fr. Berlings sterbhus. Släkten Berling innehade sedan 
1700-talets mitt ett känt tryckeri i Lund. I tryckeriet producerades så
väl andaktslitteratur som akademiskt tryck, men också ettbladstryck, 
som såldes av gårdfarihandlare eller på marknader. Dessa tryck var be
gärliga i en bildfattig tid och de kunde antingen inramas och sättas på 
väggen eller klistras in i de välvda kistlocken. De gick därför vanligen 
under namnet kistebrev. 

Under en biltur förra sommaren kom jag genom Lövestad i meller
sta Skåne. I en antikbods skyltfönster såg jag en målad kista med ett 
kistebrev inklistrat i locket, men vilket? Jag gick in i affären och fann 
till min häpnad ett kistebrev tryckt hos C. G. Berling i Lund 1792 med 
just åsnemotiven. Jag kunde inte neka mig nöjet att köpa kistan, bara 
för kistebrevets skull. I locket fanns f.ö. även inklistrat ett papper, som 
visade att kistan kom från Sturup, där Malmös flygplats numera är be
lägen. 

Redan en snabb jämförelse visade att kistebrevet var tryckt med 
stockarna på Kulturen, även om dessa sedan dess farit illa och framför
allt ramarna skadats. På kistebrevet fanns emellertid inte fem utan sex 
bildfält i två rader. Den sjätte bildstocken saknades uppenbarligen re
dan då Kulturen 1897 mottog samlingen. Kistebrevets text hade satts 
upp med lösa typer och bestod av en lång överskrift och två versrader 
under varje bild. 

Så här lyder texten: 

W erldenes fåfänga och dårskap 
Förestäld uti et Spel, 
Hwaruti en hwar kan skåda sig 
och theraf taga thet honorn tillkommer. 
Statt stilla, ho tu äst, 
betrakta thetta spel, 
Bland werldens dårskap, 
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från 
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7. "Werldenes fåfänga och dårskap." Kistebrev från C. G. Berling, Lund 1783. Foto: 
Kulturen, Lund. 
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ther tu skåda kan tin fel; 
Dock, tröstlöst skåda ej, 
men lär härutaf thetta: 
the fel som fins hos tig tilbörligen at rätta. 

1. Här syns En Cavailler och en utlefwad gubba, 
Som werldsens pragt beler och dock wil then ej rubba. 

2. Then gamle rider här och låter drängen leda 
At theras resa får them androm skratt bereda. 

3. Tå gubben går förut och låter drängen rida, 
Få the inbördes prat och andras löje lida. 

4. Tå åsnan ledig war och slappat drängen bära, 
the åter af en hwar få föga mer af ära. 

5. Ty hålla the för bäst, at åsnan sielfwe bära, 
Men se sin egen gäst, med tyngd och skratt beswära. 

6. Hwar wis och ärlig man betäncker thessa spelen, 
Han tå aftaga kan, hur man ehr mon om seder. 

Kistebrevet innehåller alltså en bildberättelse med fyra scener in
sprängda mellan inlednings- och slutmotiven. Det sistnämnda är mest 
apart, och visar en påve med tiara och stav. Detta förklarar kanske även 
varför stocken med detta motiv kommit på villovägar. 

"W erldenes fåfänga och dårskap" var tydligen ett populärt kiste
brev. Genom Kulturens kistebrevsinventering är det numera känt i 
upplagor från 1783, 1790 och 1799, vartill alltså kommer den av mig 
påträffade upplagan från 1792. Medan många av Berlings kistebrev ko
pierades av olika boktryckare är detta dock inte känt från andra svens
ka tryckerier. Men varifrån har Berling hämtat förlagan? 

Bildtexten är skriven på knagglig 1700-talssvenska och det är svårt 
att förstå såväl rubriken som den sista bildtexten. Det heter att värl
dens fåfänga och dårskap föreställes uti ett "spel" och i slutstrofen ma
nas betraktaren att betänka "dessa spelen". I båda fallen är det uppen
barligen fråga om en felöversättning från danskan av ordet "spejl", 
spegel. 

Att texten bör tolkas på detta sätt blev uppenbart sedan motiv 5 och 
4 påträffades som omslag till en bok, tryckt hos Andreas M0ller i 
Vi borg 1739. Till de båda bilderna ansluter sig också ett par mera lätt
flytande verser: 
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Det er jo alt for galt et Asen saa at xre, 
At man det samme vi! paa sine Skuldre bxre. 

Det er ey heller klogt det lade Dyr at skaane, 
Thi er den Gamle med den Unge at forhaane. 



Asinus Vulgi eller berättelsen om fadern, sonen och åsnan 

8. Teckning av ett bokomslag med två motiv från ett liknande kistebrev som fig. 7. 
Originalet tillhör V. E. Clausen, Köpenhamn. 

Trots att det bara är fråga om ett fragment har V. E. Clausen med rätta 
infört det under ett särskilt nummer (555,5) i andra upplagan av "Det 
folkelige danske trxsnit i etbladstryk 1565-1884" (utg 1985). 

Fabeln 

I Aarne-Thompsons The Types of the Folktale (nr 1215) bär berättel
sen ett latinskt namn Asinus vulgi, vilket ungefär betyder hopens eller 
folkets åsna, "folkåsnan". Även om denna beteckning är föga upply
sande har den bibehållits i den moderna folkloristiska litteraturen. 
Under denna beteckning har den även inordnats i Encyklopädie des 
Märchens där den utförligt behandlats av Rolf W. Brednich. Innehål
let resummerar Brednich på följande sätt: 

Ein Vater geht mit seinem Sohn und einem Esel iiber Land. Der Sohn reitet, der Va ter 
geht zu Fug (A). Sie begegnen Leuten, die bemängeln, dag der Sohn seinen Vater 
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laufen lälk Daraufoin reitet der Va ter, der Sohn läuft (B ). Wieder treffen sie auf Leute, 
die diese Lösung kritisieren. Daraufhin setzen sich beide auf den Esel (C). Auch das 
findet wiederum nicht die Billigung der Voriibergehenden. Jetzt gehen beide zu Full 
(D), was abermals auf keine Gegenliebe stöflt. Der Vater vermittelt aufgrund dieses 
Erlebnisses seinem Sohn die Lehre, dafl es schwer ist, es allen Leuten recht zu machen. 
Ein Teil der Uberlieferung dieser Erzählung enthält noch weitere Episoden: Vater 
und Sohn stecken dem Esel eine Stange durch die zusammengebundenen Beine und 
tragen ihn (E); schlieE!ich werfen sie ihn, als auch diese Lösung belacht wird, ins Was
ser (F1) oder sie schlagen ihn tot und häuten ihn (F2). Die Reihenfolge der einzelnen 
Episoden ist in der Uberlieferung manchen Schwankungen unterworfen; A-D gehö
ren zum Grundbestand der Erzählung. 

Berättelsen, eller något oegentligt fabeln, har ett ålderdomligt ur
sprunge Som den danske folkloristen Bengt Holbek visat är den likväl 
inte aesopisk även om den tidigt möter i fabelsamlingar med Aesopos 
namn. Vissa forskare har velat söka ursprunget i Indien, andra i Främ
re Orienten. Det senare torde vara det troliga. Här påträffas fabeln i 
Ibn Saids (1214-1286) Mughrib. Bengt Holbek anför som äldsta euro
peiska belägg en latinsk version från 1277 i Tabula exemplorum. 

Tabula exemplorum är en alfabetisk exempelsamling med 151 rubri
ker under vilka omkring 300 exempel är grupperade. Den finns beva
rad i 22 handskrifter i europeiska bibliotek och utgavs 1927 av J. Th. 
Welter efter den äldsta kända handskriften. Kompilatorn är anonym 
men Welter gör troligt att det är en franciskan. 

Även dominikanerna framställde alfabetiska exempelsamlingar. 
Den första är författad omkring år 1300 av Arnold av Liege. Den är 
känd i 58 handskrifter i europeiska bibliotek och arkiv. Denna exem
pelsamling som går under namnet Alphabetum narracionum finns i 
två 1300-talshandskrifter i Uppsala universitetsbibliotek (Cod.Ups. 
C 525 och C 571 ). C 525 har tillhört Vadstena kloster och för klostrets 
räkning inköptes i början av 1400-talet ytterligare ett exemplar av 
Alphabetum narracionum (Strömberg s. 65 ff.). Både Tabula exemplo
rum och Alphabetum narracionum utgjorde i sin tur källor för en tred
je exempelsamling, Copia exemplorum, sammanställd av den heliga 
Birgittas biktfader, magister Mathias (Strömberg). 

Magister Mathias har inte medtagit Asinus vulgi i sin exempelsam
ling, men den ingår i de nämnda Uppsalahandskrifterna (jfr även 
Maceod Banks s. 510 f., nr 765). Fil. dr. Oloph Odenius har haft vän
ligheten att fästa min uppmärksamhet på att Asinus vulgi även återbe
rättas i Cod.Ups. C415 c. (f. 175 r-v) från omkring 1470 efter Alpha
betum narracionum ( om denna handskrift jfr Odenius 1959). 
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Av stor betydelse blev den version av Asinus vulgi som intogs i ita
lienaren Poggio Braciolinis Liber facetiarum, första gången tryckt om
kring 1470. Från Italien spriddes Asinus vulgi tidigt norrut. Anne-Ma
rie Vurpas har nyligen publicerat en lång versifierad version på 
savoyard-dialekt utgiven 1603 vilken återgår på Poggio. Man vet att 
den väg på vilken kolportörerna förde berättelser och visor från Italien 
till Paris, gick över Savoyen. 

I Tyskland övertog Sebastian Brant (känd för satiren "Das Narren
schiff") Poggios version utan ändringar i en fabelutgåva på latin 1501 
och på tyska 1508. På denna baserades troligen N athan Chytraeus ver
sion, utgiven i Rostock 1571. Brants text ligger även till grund för 
Joachim Camerarius fabelsamling som utkom i l'.Jiirnberg 1539 och 
där fabeln för första gången kallas Asinus vulgi. På Chytraeus bygger 
i sin tur en svensk översättning av Nicolaus Balk, vilken utkom i 
Stockholm 1603 och i Rostock 1608. 

Ungefär vid samma tid nådde Asinus vulgi Danmark där den blev 
översatt första gången 1613 i Claus Pors Leffnitz Compass och andra 
gången 1625 i Joco Seria, eller Skimpt oc Aluar, av N. M. Aalborg. En 
översättning av Niels Heldvad från omkring 1630 utkom först i början 
av 1700-talet (Gregersen 1963 ). Även denna senare version stammar 
från Poggio. 

Betydelsefullt för fabelns spridning var att den bearbetades av La 
Fontaine, där den bär titeln "Le meunier, son fils et l'ane". Som sin 
egen källa anger han Frarn;:ois de Malherbe (1556-1628), men det är 
uppenbarligen La Fontaine som givit anledning till att mannen i berät
telsen i fortsättningen ofta kallas möllare. Aarne-Thompson upptar 
sålunda som första rubrik till nr 1215 "The Miller, his son and the 
Ass". 

I Tyskland publicerades berättelsen av Wilibald Kobolt i Augsburg 
1747 (s. 509) och av Johann Peter Hebel (1760-1826) i "Schatzkästlein 
des Rheinländischen Hausfreundes". I "Lesezeichen. Lesebuch 
Grundausgabe 5. Schuljahr" utgiven på Ernst Kletts förlag i Stuttgart 
1982 bär berättelsen rubriken "Seltsamer Spazierritt". 

Den engelske baptistpredikanten Charles Haddon Spurgeon (1834-
1892) anknöt i sin förkunnelse genom levande berättelser till de me
deltida exempelpredikanterna. I sin skrift "John Ploughmans Pic
tures", som utkom på svenska med titeln "Janne Åkermans tavlor", 
återger han bl.a. Asinus vulgi. 

Berättelsen om fadern, sonen och åsnan är ännu användbar. I "Bil-

13 



Nils-Arvid Bringeus 

der ur livet, andaktsberättelser för barn och ungdom" utgiven på Ver
bums förlag 1983 återberättar kyrkoherde Anders Broholm fabeln så 
här: 

Det var en gång en pojke som fick följa med sin pappa till marknaden i stan och 
med sig hade de sin kära åsna. När de hade gått ett stycke mötte de några barn 
som plötsligt började skratta åt dom. "Vad skrattar ni åt" sa pappan till barnen. 
"Vad ska ni med en åsna när ni inte rider på den" ropade barnen och sprang sin 
väg. 

För att ingen annan skulle skratta åt dom satte sig pappan på åsnan och red 
medan pojken gick bredvid, och så fortsatte de mot marknaden. De hann inte så 
långt förrän de passerade en gammal gumma som satt och vilade sig i dikeskan
ten. 

"Fn sån h~rrlhjörprl for rln är. Sjölv rirlPr rln merl~n rln lhPr rlin st~ck~rs pojk 

traska i landsvägsdammet" ropade gumman till pappan. Pappan tyckte ju att 
gumman på sätt och vis hade rätt och eftersom han tyckte så mycket om sin pojke 
och dessutom inte tyckte om att bli kallad hårdhjärtad så hoppade pappan av 
åsnan och så fick pojken rida istället. 

Nu hann pojken inte rida så länge förrän de mötte en präst. Prästen stoppade 
åsnan, tittade strängt på pojken och sa: "Skäms du inte att låta din gamle far gå 
medan du själv rider. Du om någon borde ju kunna gå, du är ju både rask och 
frisk." Pojken hoppade kvickt av åsnan, och när prästen försvunnit satte sig både 
pojken och pappan upp på åsnan. Nu skulle väl folk inte ha något att säga tyckte 
de. Så fortsatte de mot marknaden och hade nästan kommit fram till stan då de 
mötte en skollärare som blev vit i ansiktet av indignation; "Ni är några riktiga 
djurplågare", skrek han, "två stycken rider ni på den stackars åsnan, ni borde 
skämmas". Fortare än kvickt hoppade pappan och pojken av åsnan. Vad skulle 
de göra nu. Efter en stunds funderande hade de beslutat sig. Sista biten till stan 
beslöt de sig för att bära åsnan. 

Nu blev de verkligen utskrattade av alla. 

I våra dagar utgör massmedia en viktig kanal för spridning av folklore. 
Hösten 1986 inledde en ung Göteborgspräst Pernilla Törnqvist, en 
kvällsandakt i radio med berättelsen Asinus vulgi. I brev den 20 febru
ari 1987 meddelar hon att hennes källa var den här citerade andakts bo
ken. Hon tillägger att hon använt sig av berättelsen såväl bland barn
grupper, konfirmander, kyrkans ungdom som bland pensionärer "och 
överallt har den blivit otroligt uppskattad". 

Kontinentala bildversioner 

Berättelsen har som vi sett inte bara spritts muntligt och skriftligt un
der tidernas lopp utan också i bild. Rolf W. Brednich har i sin artikel 
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i Encyklopädie des Märchens även uppmärksammat illustrerade ver
sioner av Asinus vulgi och hans förteckning kan ytterligare komplette
ras. 

Det finns antydningar om att redan Poggio känt till en illustrerad 
version av Bern-skalden Ulrich Baner (Holbek s. 40). I Baners fabel
samling "Der Edelstein", det andra arbetet av den kände boktryckaren 
Albrecht Pfister i Barnberg 1461, finns den tidigaste kända bildversio
nen. Ett exemplar av denna inkunabel ingår i Herzog August Biblio
thek i Wolfenbiittel och utgavs i faksimiltryck jämte textband av Doris 
Fouquet i Stuttgart 1972. Jämte den unika Wolfenbiittelinkunabeln 
finns endast ett likaledes unikt exemplar i Berlin av den av Pfister 
nmhi>cÄrjrl-:1 .:,ndr'l 11ppl-:1g-:1n tr-3n 14/..1//..4 (i f-,k-s;m,lP 11tg1vPn cm P. 

Kristeller, Berlin 1908). I själva verket är "Der Edelstein" det första 
tyskspråkiga trycket med träsnittsillustrationer. 

Vid mitt besök i Herzog August Bibliothek i Wolfenbiittel i sep
tember 1986 låg just två sidor ur Asinus vulgi uppslagna i en monter 
och det var en fröjd att se hur väl bevarade de mer än 500 år gamla illu
strationerna är liksom den tryckta texten. 

I Baners Edelstein ingår fem kolorerade bilder som är insprängda i 
texten: 

1. Fadern ridande på åsnan och sonen gående bredvid. 
2. Sonen ridande på åsnan och fadern gående bredvid. 
3. Både fadern och sonen ridande på åsnan. 
4. Åsnan utan ryttare, fadern och sonen gående bredvid. 
5. Åsnan buren på en stång av fadern och sonen. 

Mannen längst till vänster återkommer vid varje bild i Edelstein. Den 
långa klädnaden tyder på att det är en lärd man och hans höjda pek
finger visar att det är han som berättar. Genom att han återkommer i 
varje fabelbild får man en känsla av att det är en muntligt framförd be
rättelse som möter oss. 

Fadern i blå kappa bär mörkt skägg och har huvudbonad. Sonen i en 
kortare, brun livrock saknar både skägg och huvudbonad. Båda har 
röda strumpor och 

På de fyra första bilderna finns en åskådare. På tredje bilden är det 
en herde i kapuschong med herdestav och på den fjärde en kvinna. 
Åsnan är skodd men saknar sadel. Färden går över en gräsbevuxen 
småkuperad ängsmark. 

Detta är ungefär vad man kan utläsa ur bilderna. Texten informerar 
oss ytterligare om att händelserna utspelas på väg till marknaden, lik-
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9. Fadern ridande på åsnan och sonen gående bredvid. Ur Eoners Edelstein 1461. 

10. Sonen ridande på åsnan och fadern gående bredvid. 
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11. Både fadern och sonen ridande på åsnan. 

12. Åsnan utan ryttare, fadern och sonen gående bredvid. 

17 
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13. Åsnan buren på en stång av fadern och sonen. 

som att det inte bara är enstaka personer utan folk, män och kvinnor, 
som lägger sig i deras förehavanden. 

Ett par mansåldrar senare möter vi bild berättelsen på ett träsnitt av 
Erhard Schoen i Niirnberg från 1531 (Geisberg nr 1191). Här utgör 
den mest uppseendeväckande scenen med männen som bär åsnan hu
vudmotivet. Åsnan bäres liksom i Edelstein på en stång, men sonen är 
snarare en yngling än en gosse. Längst till höger ser vi åsnan utan last 
och därefter såväl fadern som sonen på åsnan. De båda första motiven 
i Edelstein saknas således. I stället tillkommer ett nytt slutmotiv, som 
visar hur fadern och sonen slår ihjäl åsnan. 

Ett annat träsnitt av Schoen trycktes av Hans Guldenmund som il
lustration till en dikt med titeln "Der Waldbruder mit dem Esel" av 
den berömde mästersångaren i Niirnberg, Hans Sachs (jfr Holbek s. 
51, not 12). Ett ursprungligt avtryck av bilden med text tycks emeller
tid inte ha bevarats. 

I R. Z. Beckers verk "Hans Sachs im Gewande seiner Zeit", tavla 
XXI, är detta träsnitt utbytt mot en bildsvit av Schäufelein (Röttinger 
s. 56 ). Misstaget har vidareförts av Heiner Vogel, som återgivit 
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14. Träsnitt av Erhard Schoen i Niirnberg från 1531. Efter M. Geisberg, Der dt. Ein
blatt-Holzschnitt der 1. Hälfte des 16. Jhs., Iv1iinchen 1923-1929, 1'1r 1191. 

Beckers tavla XXI med missledande bildtext (Vogel s. 26 f. ). Senast har 
V. E. Clausen på grundval av Beckers utgåva förletts till uppfattningen 
att det är en originalillustration till Hans Sachs (1985, s. 217). 

Beckers illustration (tavla XXI) är tryckt av Guldenmund sannolikt 
1531 (Weller nr 212). I den form den möter hos Becker är det emeller
tid en förkortad bildserie. Den fullständiga versionen (von Lichten
btlrg, tavlä XXII) har också en inlednings- och avslutningsscen, bild 
15. 

Denna fullständiga version är uppenbarligen direkt eller indirekt 
förlaga till Berlings kistebrevsbilder och hjälper oss att tyda dem. Ka
valjeren på Berlings bild är en härold i furstlig tjänst, det visar staven i 
hans hand och vapnet (dubbelörnen) på hans bröst. Denne härold 
motsvarar berättaren i Edelstein. Eftersom bilderna här utgör en fort
löpande serie behöver han dock bara synliggöras i början och i slutet. 
Härolden/kavaljeren/berättaren återkommer i slutscenen på Berlings 
kistebrev tillsammans med påven med tiara och stav. Kardinalen som 
skymtar i bakgrunden på Schäufeleins bild har däremot fallit bort. 
Den tredje personen är klädd i lång peruk och ståndsmässig dräkt. Hos 
Schäufelein motsvaras han av en kung med krona, spira och äpple. 
Bakom honom skymtar ytterligare ett ansikte, kanske en dödskalle. 

En skillnad mellan Schäufeleins och Berlings bildblad är att scenen 
med både fadern och sonen samtidigt på åsneryggen saknas på det 
senare liksom scenen där de dränker åsnan. Detta har uppenbarligen 
föranletts av utrymmesskäl. Vad som framförallt binder ihop de båda 
bildserierna är det tokiga sättet att bära åsnan utan bärstång. 
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15. "Der Argen Welt thut niemand Recht". Träsnitt av Hans Guldenmund. Efter 
Reinhold Freiherr von Lichtenberg, -Ober den Humor bei deutschen Kupferstechern 
und Holzschnittki.instlern des 16. Jahrhunderts, Strassburg 1897, tavla XII. 

Bortsett från motivreduktionen, lägger man märke till att bildsce
nerna på kistebreven är frilagda som små tavlor, inte sammanhängan
de. Denna förändring kan ha skett av typografiska skäl. Det finns även 
andra exempel; så skildrar Christoph Murer berättelsen om Asinus 
vulgi i sex fristående träsnitt (Strauss s. 788-790). Här rör det sig dock 
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16-17. Åsnan bäres på stång- åsnan kastas i floden. Träsnitt av Christoph Murer ur 
sviten The Tale of the Donkey. Efter The German Single-Leaf Woodcut 1550-1600 
volume 2: K-R. A Pictorial Catalogue by Walter L. Strauss, New York 1975, s. 788-
790. 

om vida mer elaborerade bilder. De olika åskådarna representerar 
olika yrkeskategorier som bönder, hantverkare, adelsmän, sjöfolk och 
klerker. Åsnan bärs med hjälp av bärstång och ramberättelsen saknas 
varför denna bildsvit inte utgör något mellanled mellan Schäufeleins 
och Berlings bilder. 

En liknande serie kopparstick med fransk text inskuren i bildfälten 
har Anne-Marie Vurpas använt som illustration till sin ovannämnda 
utgåva från 1603 av Asinus vulgi. 

Helt säkert var bildframställningen föråldrad då Berling tryckte 
sista upplagan av sitt kistebrev 1799. Men detta betydde inte att berät
telsen därmed förlorade sin aktualitet. 

Asinus vulgi var lämpad för en bred publik och vi finner även hur ett 
bildförlag i Miinchen ger ut bilden med text av Moritz von Schwind. 
Bladet är reproducerat i Werner Hirtes edition "Vetter Franz auf dem 
Esel. Heitere Bilderbogen schwarz auf weiss" bild 18. 

Rolf W. Brednich har fäst min uppmärksamhet på ett annat bildblad 
utgivet av Verlag C. Burkhardts Nachfolger i Weissenburg (Elsass) 
från omkring 1900. Här framställes Asinus vulgi i inte mindre än 16 
bildrutor (exemplar i prof. Brednichs privatsamling, Göttingen). 
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~ie ~1111ei,11 1111b bn <ffd. 

jthn 1'!u1tt11 hnn 
man'I In hr !!hit nidjt 
udjl madju, bal l,ljtt bir 
!jabd 11an b1111 1811uern, bre 
mil ftin,m So~nt 1mb jrintm 
llfd in bit Stabt Jog:. V:t 
tci•h b,n 2anao~r grmålfitilfi \,· 
oor fufj ~u, b0; ~i•li tt: .(!I 

ei, fe~I bic '1anm <111, bie 
lo.!jenb,n'ifdlm11•~•1111nb 
laufm \intu~n.• !Jhtn ~i,a 
brt'i!Utt auf ballimutfrc:: 
.Sdja11.t,• rief111 bu 1!,11tr, 
.buaUtflar!e2ttlnitdunb 
Cii&lba.lj11ng,IIMlaufr11.• 

'11'.li&nltl Cir[I bu !8atn- b111 
ltnah,nauffi.m11nbll!anbeU, 
~inkdmin ... 1Bie oufdjd," 
,1,fr; eil bel, .btt ciltt !Bala 
mui (auftn 1mb ba tluh' mil 
frifdjcna41111Mn$hiodjmui, 
l!I. • t,iuuaff~lcn fidJ !!hdrt 
unb So~n aufbu lifd; bG 
fam,i111Rtittrbn!l!ltgla.nb 
fu~t fi• llll: .!Boll! ifJraldd,, 
ablltigen, i~t llo.11rntlilmmd, 

ioi,!onnba17;in- riaefa!dJe 
<:'>nM,.NnR .... M,,.?• ,.I'."', 

l1laj hin lllir j,.t?I· rief 
å.rgufufj ber lfä: 1111b fi• f11fi, 
tm bd Qlrautin 1mb fiiljdm 
ttiltbicSlnbt 'l'l11fdjrian 
bitRinber,bitgn:o.bcau1btt 
Sdjult romeit: w6dil, r,~t, 
rlfinb5111ri:t.ll~dle-ro.1Ul• 
grlom111m, bit ~rn i~rm 
(ijduntabrnftnnm." lfnb, 
lidj ba:nbm fit brnlifd unb 
trullf!l\~no.11fbtn6djultm1. 
3qt IIIQt o&n: !tji: ba ndjtt 
Sp,ftn!d fot. 'llltnnbjung 
~iiqtm ii&a .!8oln unb @io~n 

f;l l)u11~bfdji1119flm11nbjmlgd• 
lmbribt&i11ur@ito.bt~ino.d. 

.. 

18. "Die Bauern und der Esel". Ur Werner Hirte (ed.), Vetter Franz auf dem Esel. 
Heitere Bilderbogen schwarz auf weiss. Frankfurt a.M. 1977, s. 133. 
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Också i en rysk lubok förekommer en illustrerad version av Asinus 
vulgi (Roivinskij, s. 268). 

I det färskaste exempel jag känner har den moderna pratbubbletek
niken tagits till användning och den rimmade texten bytts mot var
dagsprosa. Fastän berättelsen koncentrerats och motivet med den 
burna åsnan skalats bort har bildberättelsen blivit så fräsch att man kan 
tala om revitalisering. Bilden, som ställts tiil mitt förfogande av profes-

19. Fadern, sonen och åsnan. Ur Comic: Mollah, Stuttgart 1974, s. 9. 

23 



Nils-Arvid Bringeus 

sor Lutz Röhrich, är intressant inte minst därför att den återför hän
delsen till den främreorientaiiska miljön hos Ibn Said som avled för 
jämnt 700 år sedan. Så här lyder texten: 

1. Zu zweit auf einen Esel. Schämen Sie sich nicht das arme Tier so zu quälen? 

2. Noch ein Kinderschänder! Der arme ]unge. 

3. Diese Jugend. Zu meiner Zeit hätte es ein]unge niemands zugelassen dass sein 
Vater abhackert wärend er sich ausruht! 

4. Die sind aber blöd. Haben einen Esel und gehen zu Fuss! 

5. Hoffentlich haben jetzt die Leute nichts mehr zu meckern! 

6. Zu zweit auf einen Roller! Schämen Sie sich, denn nicht, den kleinen Roller 
so zugrunde zu richten? 

I det föregående har jag enbart behandlat illustrationer till Asinus 
vulgi, vilka bildar en flerepisodisk berättelse. Det förtjänar emellertid 
påpekas att man även påträffar berättelsen eller fabeln illustrerad med 
ett enstaka bildmotiv. I en edition av La Fontaines fabler ser vi sålunda 
fadern och sonen stillastående med åsnan och några åskådare i bak
grunden. I Spurgeons berättelse avbildas i stället motivet med åsnan 
buren på en stång, bild 20. 

20. Titelvinjett till berättelsen "Den som vill behaga alla förlorar sin åsna och får skam 
för besväret" ur Spurgeons Janne Åkermans taflor. 
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Den burna åsnan - ett mun dus inversus-motiv? 

Min utgångspunkt var motivet med den av fadern och sonen burna 
åsnan. Vi har funnit det i bildform redan i Boners Edelstein 1461. Det 
är detta motiv som är mest barockt i hela bildberättelsen. 

Under senmedeltiden, då motivet infogas i Asinus vulgi, var det ett 
populärt grepp såväl i den kyrkliga förkunnelsen som i bildkonsten 
med motiv från den upp- och nervända världen. 

En mundus inversus-modell föreställer djur och människor som 
byter roller, vilket Asinus vulgi ger exempel på. Ett parallellexempel är 
den omvända harjakten, som förekommer på en senmedeltida kalk
målning i Håbo Tibble kyrka i Uppland. Här är det jägaren som faller 
offer för haren och inte tvärtom. Sensmoralen lyder: "Om helga daga 
jag hade tu fugla oc hara for thy scal tu nu til helwete fara" (Nilsen, s. 

40, 426 f., bild 285). 
Den omvända harjakten är ett seglivat bildmotiv. Det förekommer 

ofta i den massproducerade bildkonsten under 1800-talet och har slut
ligen hamnat i den underhållande och moraliserande barnboks genren. 
Struwwelpeter är väl det mest kända exemplet. 

En annan mundus inversus-modell visar hur djuren övertar männi
skornas uppgifter, alltså ett ensidigt rollbyte. I annat sammanhang har 
jag analyserat ett sådan motiv, nämligen svinen som övertar den söm
niga pigans arbete vid spinnrocken. Detta motiv kan följas från 1400-
talet in på 1800-talet var känt i stora delar av Europa (Bringeus 
1974). 

Det finns i mundus inversus-motiven ett drag av naivitet som gör att 
vi i våra dagar helst förpassar dem till barnkammaren. Men genren är 
ingalunda utdöd, kan man förvissa sig om i varje poster-affär. Ofta 
har apan övertagit åsnans roll. Men också många andra djur är använd
bara, det har Tage Danielsson visat i sin musical Animalen. 

Nu är frågan om motivet med den burna åsnan i Asinus vulgi kan 
tolkas som ett mundus inversus-motiv eller om det har annan karak
tär. En jämförelse med Goyas Caprichos kan här vara befogad. 

Capricho nr 37 är ett exempel mundus inversus-modellen 
ömsesidigt rollbyte: elever uppträder som lärare och läraren som elev, 
båda i åsnegestalt. 

Capricho nr 40 är ett exempel på mundus inversus med ensidigt roll
byte: åsnan uppträder som läkare vid sjukbädden, men patienten för
blir människa. 
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I Capricho 39 övertar åsnan en människoroll (som vetenskapsman), 
i 41 övertar apan en människoroll ( som konstnär med en åsna som mo
dell), medan nr 38 visar en åsna och en ko/oxe i mänskliga roller (som 
musikant respektive åhörare). 

I Capricho 42 slutligen kan man säga att åsnan gör ett halvhjärtat 
försök att uppträda som ryttare på en människa. Som förebild till 
Capricho 42 kan kanske ha tjänat ett folkligt tryck av den art som Sten 
Åke Nilsson avbildar från Italien där mannen övertar åsnans last re
spektive bär åsnan på sin rygg, bild 21. Anne-Marie Vurpas återger en 
fransk bildserie som står ännu närmare Goya, bild 22. 

Återgår vi nu till utgångsmotivet så blir det likväl svårt att tolka den 

ken dubbelt eller enkelt rollbyte, inte heller övertar åsnan någon män
niskoroll. En död åsnekropp kan mycket väl bäras med bärstång så 
som bilden i Edelstein visar. Åsnan i Asinus vulgi tar aldrig initiativet 
till någon handling. Det är hela tiden fadern och sonen som agerar, låt 
vara för att göra andra till lags. Åsnan gör inte motstånd vare sig hon 
bär båda på ryggen, själv blir buren eller kastas i floden. Ingen skrattar 
heller åt åsnan, man tycker på sin höjd synd om henne när både fadern 
och sonen rider på henne. 

21. Män bärande åsnans börda och åsnan själv. Italienskt träsnitt, detalj från Il mondo 
alla rovescia, Milano 1780. 
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22. Franskt träsnitt föreställande fadern och sonen som bär åsnan. Efter Anne-Marie 
Vurpas, Moqueries savoyardes. 

En mundus inversus-inriktning blir det egentligen tal om först då 
fader11 och sonen gör ett försök att bära åsnan utan bärstång. l\.1en inte 
heller här går det så långt att åsnan blir ryttare i likhet med vad fallet 
är på det italienska träsnittet. Det finns på sin höjd en antydan till 
mundus inversus i motivet. Men det är inte mer väsentligt än att fabeln 
kan undvara detta motiv. Det kommer först sekundärt in i berättelsen 
under senmedeltiden och det faller bort i den moderna comic strip
vers1onen. 

Enbart likheten med bilden av fadern och sonen som försöker bära 
åsnan kan knappast ha givit upphov till Goyas Capricho 42, långt 
mindre åsnan på bärstången. 

Till skillnad från Goyas Caprichos - som bokstavligen är infall-där 
åsnan är den enda gemensamma nämnaren i nr 37-42, präglas Asinus 
vulgi-berättelsen av en inre logik som kanske ursprungligen fungerat 
som minnesstöd vid det muntliga återgivandet. Med tre figurer 
(fadern, sonen och åsnan) är ett bestämt antal variationer möjliga: 

A. Sonen på åsnan - fadern till fots. 
B. Fadern på åsnan - sonen till fots. 
C. Båda på åsnan - ingen till fots. 
D. Ingen på åsnan - båda till fots. 
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Dessa ursprungliga variationsmöjligheter utökas senare med en 
bisarr variant: 

E. Båda som bärare - åsnan buren/ ovanpå. 
Denna variant E har karaktär av kulminationsvariant. Men den kan 

byggas på ytterligare med att man gör sig av med åsnan varvid man inte 
bara får spott och spe till lön utan också mister det kapital som åsnan 
representerar. Den som gapar över mycket (vill göra alla till lags) mis
ter hela stycket. Samtidigt kan motivet fungera som ett sätt att få slut 
på historien. 

Budskapet 

"Fabula docet" var titeln på en utställning av illustrerade fabelböcker 
från sex århundraden i Herzog August Bibliothek i Wolfenbiittel för 
några år sedan. Boners Asinus vulgi-berättelse var en av dem. Men 
man kan samtidigt säga: Fabeln roar. Detta drag framträder tydligare 
i Asinus vulgi ju längre fram i tiden vi kommer. Aarne-Thompson in
ordnar fabeln bland roande historier och i den tyska läseboken ingår 
den i ett kapitel med rubriken "Narren und Genarrte". 

Mundus inversus-motiven har på en gång en lärande och roande 
funktion. De vill, som Sten Åke Nilsson framhållit, visa att den upp
och nervända världen egentligen är den rätta, nämligen ur den under
lägsnes synpunkt. Mundus inversus-motiven har stark sprängkraft. 

Sten Åke Nilsson har också frågat sig om sådana "farliga ladd
ningar" i de gamla folkliga trycken var avgörande för Goya då han 
koncipierade sina Caprichos eller om motiven bara hjälpte honom att 
variera framställningen av mänskliga misstag och laster. Nilsson tror -
säkert med rätta - på den senare tolkningen. 

Asinus vulgi-fabeln har ingen politisk laddning men väl en mora
lisk. Den vänder sig vare sig mot eller tiU någon folkgrupp utan tili in
dividen. 

Nils Heldvad har till sin danska översättning av Asinus vulgi bifogat 
en lång moralisk utläggning som inleds med följande ord: 

Hvo hver til yacke tiene vill 
Maa speyle sig paa dette Spill 
Aarle og silde/Tiid och Stund 
Det gafner hannem mangelund. 

Det finns anledning att fästa uppmärksamhet just vid beteckningen 
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spegel som vi redan mött i rubriken på Berlings kistebrev. Denna kan 
inte vara tillfällig utan har säkerligen traditionssammanhang med det 
latinska speculum som från tidig medeltid var en beteckning för läro
böcker i moral. Sådana speglar var särskilt beräknade för kungar och 
kungasöner och en berömd norsk handskrift från 1200-talet går även 
under benämningen Speculum regale. Som brukligt i medeltida läro
böcker är den upplagd i samtalsform. Den fingeras vara skriven av 
sonen som nedtecknar sin vise faders lärdomar. En annan kungaspegel 
som är formad som en fars förmaningar till sin son är Ludvig den heli
ges råd till sin son Filip, vilken översattes till svenska på medeltiden. På 
liknande sätt är det fadern som förmanar sonen i medeltida versioner 
av Asinus vulgi: "Fili, ex isto vides, quod quicquid feceris, judicaberis" 
(T. Bromvard). "Fili. addisce hic otJtimam lectionem" (Scala celi). 
"\.J ,I / ., ,l ' / 

Måhända gör denna jämförelse det även möjligt att förstå slutscenen 
som Berling fört vidare från 1500-talets bildblad. Kungen/kejsaren -
liksom påven - härskar och dömer på jorden som Gud i himmelen. 
Han måste inte bara vara rättvis utan också veta hurdana människorna 
är. På liknande sätt som kungaspeglarna hämtar exempel ur bibeln och 
legenden kan de styrande ta lärdom av berättelsen om Asinus vulgi. 
Här kommer ju såväl män som kvinnor till tals, lärda som olärda, akta-

Att berättelsen har ett humoristiskt drag stämmer också väl med den 
norska kungaspegeln vars prolog utlovar att något skall vara "til 
gamans ok skemtunar" (Holtsmark sp. 61 ff.). 

Genom massproduktionen blir fabeln Asinus vulgi en moralspegel 
för envar. Hos förkunnaren Spurgeon t.ex. utlägges budskapet med 
lika många ord som själva berättelsen: "Den som ej vill gå till sängs 
förr än han gjort alla till lags får nog sitta uppe många nätter. Många 
karlar, många tycken; många kvinnor, många nycker; den som gör en 
till behag får de andra i luven ... Dessutom växla människors tycken 
beständigt; dårskapen tycker aldrig länge om samma sak, utan ändrar 
sin smak och får äckel till vad som förr var förtjusande." 

Det finns ingen förebildlig figur varken bland aktörerna eller bland 
kommentatorerna vid vägkanten i fabeln. Men Spurgeon har en ståen
de förebild i sina tavlor, nämligen Janne Åkerman: 

Är du rädd för att följa ditt samvete därför att Jöns och Pelle eller Brita och Anna 
Stina skulle skratta åt dig? Då är du icke släkt med Janne Åkerman, ty han går sin 
väg framåt, visslande och gnolande, glad i hågen, utan att fråga efter de många 
som göra anmärkningar mot honom själv och hans plog och hans hästar och hans 
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seldon och hans stövlar och hans rock och hans väst och hans hatt och hans hu
vud och vartenda hårstrå däruppå. Janne menar att det är roligt för dem och gör 
honom ingen skada; men var viss på att aldrig skall man få se Janne eller hans poj
kar komma och bära på åsnan. 

Asinus vulgi har här förvandlats till en from söndagsskoleberättelse. 
Men inte ens Spurgeon har lyckats ta musten ur berättelsens budskap. 
Tage Erlander nämner bland böcker i barndomshemmet som gjort in
tryck på honom "Janne Åkermans tavlor". Som exempel tar han fram 
just berättelsen om åsnan och tillägger: "Jag tror att det där spelade en 
roll för mig. Man skulle försöka finna vad som var rätt att göra och inte 
vara så beroende av råd från goda vänner ... (Erlander s. 282). 

När Asinus vulgi runt sekelskiftet dyker upp som Bilderbogen 
krymper texten på nytt. Men den kan inte undvaras. Moritz von 
Schwind stökar undan sensmoralen redan i första meningen av sin 
bildtext: "Allen Leuten kann man's in der Welt nicht recht machen, 
das lehrt die Fabel von den Bauern, dem mit seinem Sohn und seinem 
Esel in die Stadt zog." Inte ens som ettbladstryck från Weissenburg 
blir Asinus vulgi utan moral. Här formuleras den i de båda sista versra
derna i den rimmade bildtexten: 

Drum: Allen Menschen recht gethan, 
Ist eine Kunst, die niemand kann. 

Som comic-strip i en nutida bild tidning saknas däremot den moraliska 
pekpinnen. Var och en kan tolka bilden som han vill. 

Men det behöver inte betyda att berättelsen förlorat sin kraft. I den 
ovan citerade andakts boken "Bilder ur livet" tjänar Asinus vulgi som 
en illustration till Pauli ord: "Det är inte människor vi vill vara till lags, 
utan Gud, som prövar våra hjärtan" (1 Tess. 2:4). Berättelsens bud
skap utmynnar i bönen: "Herre vi ber att du ska hjälpa oss ur vår osä
kerhet. Ge oss mod att våga lyda dig mer än människor och inte bara 
göra som andra tycker för att det är enklast." 

Hur är den världs bild beskaffad, som träder fram bakom denna be
rättelse i ord och bild? Är det en pessimistisk bild av människorna och 
människolivet? Eller är det rentav en cynisk världsbild? Är männi
skorna ur stånd att lära läxan eftersom den ständigt upprepas på nytt 
genom 700 år? 

Sten Åke Nilsson aktualiserar frågan i sin studie av Goyas Los Ca
prichos: "Titeln på serien i dess helhet ställer den också i paritet med 
folkliga bildsviter som står upp- och nervända världen nära men som 
speglar mot en mörkare botten och som ger uttryck för en djupt pessi-
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mistisk människosyn. Den narraktiga världen. Världen som dårhus. 
Alla ger sig på varann ... " 

Jag föreläste hösten 1985 vid ett internationellt symposium föret
nologisk bildforskning i Göttingen om bildmotivet "Der Durchgang 
durch die W elt", ett bidrag till levnadsåldrarnas ikonografi. En variant 
av detta motiv som är känd genom några väggmålningar i Dalarna är i 
viss mån besläktad med Asinus vulgi. En ung man frågar här sin far: 
"Min käre fader, säg mig vad gott jag har eller vänta skall här i värl
den?" Fadern, som levt sitt liv, har facit i hand och svarar: "Det goda 
som du inbillar dig är idel sorg, möda och bekymmer, och på sistone 
själva döden min son." 

Är allt fåfängligt? Den okände textförfattaren eller översättaren av 
bildtexten till Berlings kistebrev i Lund svarar: 
"Dock, tröstlöst skåda ej, men lär härutav detta: de fel som finns hos 
dig tillbörligen att rätta." 

Att fabeln tolkats i olika riktningar under olika tider, fromt eller ral
jant visar att den är plastisk. Men framförallt förmedlar den en visdom 
som bara livets skola kan lära oss. Som etnolog skulle jag vilja påstå att 
Asinus vulgi ger oss ett oöverträffat exempel på den sociala kontrollen 
i samhället och vad den kan betyda för människors handlande. Utan-

dilemmat som f .ö. redan Hans Sachs pekar på i sin version av Asinus 
vulgi är därför att gå tillbaka till ensamheten där ingen ser en. Men vem 
vill lyda det rådet i en värld som trots allt är så spännande och där vi 
har så svårt att klara oss utan varandra? 
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Textfrågor i Fafnismal 

1. hveriom ertu sveiNium borinn 

Situationen i Fafnismal är välbekant. Regin har eggat Sigurd till att 
dräpa Fafner. I prosaingressen berättas att Sigurd och Regin hade begi
";r ~;g npp p~ C::n;t-'lhPrlPn r,rh rl:;r fnnnir ~p~rPn pftpr p,,fnPr, rl-, h'ln 

skred till vattnet. Där grävde Sigurd en stor grop och steg ned i den. Då 
Fafner skred av guldet, blåste han ut etter, som föll ovanför Sigurds 
huvud. Men då Fafner skred över gropen, stack Sigurd svärdet i hjärtat 
på honom. Fafner skakade på sig och slog med huvudet och stjärten. 
Sigurd sprang upp ur gropen, och de såg då varandra. Fafner kvad och 
undrar i första strofen, vad det är för en sven som har blodat sitt blän
kande svärd på honom, så att klingan trängt in i hjärtat. 

'Sveinn ! ok sveinn ! hveriom ertu, sveinn, um bo rinn? 
hverra ertu manna m9gr? 

er pu a Fafni rautt pinn inn frana ma:ki: 
st9ndomk til hiarta hi9rr!' 

I första versparets b-vers: hveriom ertu, sveinn, um borinn? - Cod. 
reg. 2365 4°, den enda handskrift som bevarat strofen, har: hveriom 
ertv sveiNivm boriN, 1 - möter ett textproblem, som inte kan anses ha 
fått någon mera ingående behandling. Problemet kan, då vm i slutet av 
sveiNivm måste avskiljas och föras till boriN, konkretiseras till: om 
sveiNi är att uppfatta som sveini ( dat. sing.) och hör samman med 
hveriom eller om sveiNi med tanke på N är att uppfatta som sveinn 
(nom. sing.) i vokativfunktion, då det återstår att förklara det i som 
följer. 

De äldsta Edda-utgåvorna: Rask-Afzelius (1818), Köpenhamns
Eddan, II (1818), P. A. Munch (1847), H. Liining (1859) och Th. Mö
bius (1860) har utan någon kommentar texten sveini um borinn; P. A. 
Munch förser dock sveini med anmärkningen "rettet for sveinni" (s. 
200), eftersom handskriften har sveiNi med N, vilket i regel är en skriv
ning för nn. Sophus Bugge är den förste, som i sin utgåva, Norra:n 
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fornkvxoi (1867) återger b-versen: hveriam ertv, sveinn! vm barinn? 
I en not anmärker han: "sveinn vm, saa xndret: sveiNivm R, den sidste 
i ser nxsten ud til at vxre tilfaiet, efterat vm allerede var skrevet. "2 Till 
jämförelse anför han första helmingen av Fi9lsvinnzmal 6, som han 
arrangerar: 

Segou mer hverjum 
ertu, sveinn ! of borinn, 
eoa hverra ertu manna mögr? 

och påpekar, att tidigare utgivare haft texten sveini um. 2 

I Bugges efterföljd återgav Svend Grundtvig i sina två utgåvor (1868 
och 1874) b-versen: hverjum ertit, sveinn! um borinn med hänvisning 
till Fi9lsvinnzmal 6. Bugges uppfattning har dock inte förmått över
tyga alla följande editorer; av senare utgåvor har några sveinn, andra 
sveini. Sålunda möter sveini hos K. Hildebrand (1876), Detter-Hein
zel (1903), R. C. Boer(1922), E. Sievers (1923), G. Neckel (1914, 1927, 
1936), Jon Helgason (1952) och Neckel-Kuhn (1962) men sveznn i 
Corpus poeticum boreale, I (1883), hos B. Sijmons (1888), Finnur 
Jonsson (1890, 1905, 1932), H. Gering2-4 (1904, 1912, 1922) och i en 
uppsats rörande uttrycket g9fugt dyr i Fafnismal 2 av Magnus Olsen 
(1952). Av visst intresse är att Finnur Jonsson i sin utgåva (1890) har 
texten: hveim est sveinn af barenn? med ändring av handskriftens 
hveriam till hveim, varom mera längre fram, men i senare utgåvor 
(1905 och 1932): hverjum est sveinn af barinn? Magnus Olsen beteck
nar sveinn um som "nöd ven dig rettelse av håndskriftets "sveiNivm", -
med st0tte i Fj9lsvinnsmal 6."3 

Efter Bugge har flera Edda-utgivare delat hans uppfattning, att i före 
vm i sveiNivm "ser nxsten ud til at vxre tilfaiet, efterat vm allerede var 
skrevet"; så Hildebrand (1876): "das zweite i sieht aus, als wäre es erst 
nachträglich eingefiihrt" (s. 193), Sijmons (1888): "(das zweite i von 
sveiNiv sieht aus, als wäre es erst nachgetragen)" (s. 319), Gering 2-4 

(1904, 1912, 1922): "das zweite i im ersten worte [sveiNiv] erst später 
nachgetragen?" (s. 301), Boer (1922): "Das zweite i in sveiNivm (R), 
scheint später, aber von dem schreiber von R, nachgetragen zu sein" 
(II, s. 182), Helgason (1952): "der synes farst at vxre skr. sveiN 
( =sveinn, sål. S. Bugge m.m.), men xndret ved at tf. i" (III, s. 61). Den
na uppfattning möter också i Ludvig Wimmers och Finnur Jonssons 
fototypiska utgåva av Edda-handskriften, dels i Anmxrkninger till s. 
59: "pladsen og Ni sveiNi synes at vise, at i senere af den gamle skriver 
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er tilföjet mellem sveiN og vm",4 dels i Indledning på tal om fall då N 
brukas för n, "af hvilke nogle dog er fremkomne ved skrivf ejl 
(iot'f)Nom 133, sveiNi 5925 , hvor der på bxgge steder forst skreves nxv
nef( orm) iotvN, sveiN." 5 

Frågan är alltså, hur handskriftens sveiNiv skall uppdelas och upp
fattas: sveiNi um med sveiNi = sveini eller sveiN um, då det gäller att 
förklara ett överblivet i. En given utgångspunkt härvid är, att s·veiNium 
inte motsvarar någon känd ordform utan måste uppdelas, och att en 
naturlig ordgräns går före um. Det finns inte någon anledning att med 
Edda-utgivare som Sijmons (1888), F.J6nsson (1890, 1905, 1932) och 
Gering2-4 (1904, 1912, 1922) på grund av af borinn i Fi9lsvinnzmal 6 
ersätta v = um med of i um borinn, jfr um borinn (pret. ptc. m. sg. 
nom.) i Helreio Brynhildar 12:3-4:6 

sem hann minn br6oir um borinn vxri, 

um borna (pret. ptc. m. pl. ack.) i V9luspa 2:1-2: 

Ek man i9tna, ar um borna, 

umbar (pret. ind. 3 pers. sg.) i Hyndlolj6o 37:1-2: 

Hann Gialp umbar, hann Greip um bar. 

I handskriften finns det före v = um inte någon plats för ordskillnad i 
form av ett mellanrum till föregående sveiNi, men ursprungligen torde 
det ha funnits plats där, vilket redan Sophus Bugge (1867) insåg och 
andra ha insett efter honom och sedan Ludvig Wimmer och Finnur 
Jonsson (1891) underströk, då "pladsen og Ni sveiNi synes at vise, at i 
senere af den gamle skriver er tilföjet mellem sveiN og vm." Texten i b
versen har alltså i Codex regius först varit: hveriom ertv sveiN vm bo
riN men sedan av någon anledning, varom mera i fortsättningen, av 
skrivaren ändrats till: hveriom ertv sveiNivm boriN utan någon 
ordgräns mellan sveiNi och vm. Den supponerade ändringen genom 
tiliägg av i har medfört, att N har kommit att beteckna inljud mellan 
diftong och vokal i sveiNi istället för slutljud i sveiN, och att det inte 
finns någon ordskillnad mellan sveiNi och vm. Det är skäl att se lite 
närmare på båda dessa saker. 

I fråga om förlusten av mellanrummet har Wimmer-J6nsson till 
jämförelse anfört ynpisniota (s. 51 i hdskr.), som kommenterats: "yn
JJisniota, s måske forst glemt og senere tilföjet, hvorved bxgge ord blev 
sammenskrevne". 7 Ordkomplexet är att upplösa: ynJJis niota, dvs. 
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gen. ynois av ynoi, n. 'glädje, lycka' och inf. ni6ta 'njuta' med genitiv
rektion. Uttrycket återfinns i andra helmingen av V9luspa 64: 

par skolo dyggvar 
ok um aldrdaga 

dr6ttir byggia 
ynois ni6ta. 

För sveiNi med N kvarstående från sveiN efter tillägget av i anför Wim
mer-J6nsson skrivningen iot'l}Nom (s. 133 i hdskr.) också med N kvar
stående från iotvN efter tillägget av om, som kommenterats: "iot'l}Nom, 
v underprikket som urigtigt. (Skriveren har forst skrevet iotvN som 
nxvneform)". 8 I detta fall har skrivaren alltså ändrat från iotvN (nom. 
sg.) till iot'l}Nom = iqtnom ( dat. pl. ). Stället återfinns i Havamal 143: 

Ööinn meö asom, en fyr altom Uamn, 
Dvalinn dvergom fyrir, 
Asvior i9tnom fyrir, 
ek reist sialf r surnar. 

Av intresse vid bedömningen av skrivarens supponerade ändring av 
sveiN till sveiNi är att veta, hur olika former av ordet sveinn, i synnerhet 
nom. sg. och former med intervokaliskt n, skrives i Codex regius. En 
undersökning har givit till resultat, att nom. sg. sveinn i samtliga åtta 
belägg skrives sveiN med N för geminata i slutljud. Av beläggen är i för
sta hand att nämna SveiN och sveiN 59 :25, Fm. 1 :1 i anslaget Sveinn! ok 
sveinn! och sveiN 60:1, Fm. 5:4 inn franeygi sveinn!, sedansveiN23 :19, 
Skm. 37:1 i ingressen Heill verou nu heldr, sveinn, och sveiN 24:1, 
HrbL 1 :1 i anslaget Hverr er sa sveinn sveina, vidare sveiN 27:27, 
Hym. 18:5 i ingressen Sveinn sysliga, sveiN J0:9, Ls. 20:4 sveinn inn 
hviti, SveiN 42:5, HH I, 43:1 i strofingressen Sveinn p6ttir pu. Som ef
terled möter sveiN i sammansättningen sc6 sveiN 21 :13 Skirnir het sk6-
sveinn Freys i prosainledningen till Skirnismal. 

Kort n-ljud återges i Codex regius i regel med n, men inte så sällan 
brukas i stäHet kapitälen N, den ordinära beteckningen för långt n-ljud. 
Enligt Gustaf Lind blad möter fall av dylikt N för kort n dels framförd 
och t(z), dels i slutet av ord, både i svagtonig och starktonig stavelse, 
dessutom i småord som konj. en 'och, men' och adj.-artikeln samt i 
några övriga fall. 9 I adj.-ändelsen -aN för -an är N ofta sammanskrivet 
med a. Mellan två vokaler tecknas kort n-ljud i regel med n, men det 
förekommer enstaka fall av N, sålunda 3 :28 bavNom, V sp. 45 :2 bqnom, 
dat. pl. av bani, m. 'baneman', 18:28 mvNiN,Grm. 20:1 Muninn (en av 
Odens korpar)-Wimmer-J6nsson anmärker: "Skriveren harvel forst 
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urigtigt skrevet mvN for mvniN, hvilket han rettede ved blot at tilföje 
iN" 10 - jfr 18 :30 mvniN, Grm. 20 :6 M uninn, 22: 14 vaNa ( med a och N 
sammanskrivna ), Skm. 18 :3 vana, gen. pl. av vanir 'van er', jfr 22: 13 
vana, Skm. 17 :3 vana, också gen. pl., 32: 7 mvNattu, Ls. 49 :2 munattu 
'skall du inte', 57:28 baNi (med a och N sammanskrivna), Rm. 6:6 bani, 
nom. sg., 85:6 maNi, Am. 70:5 mani, dat. sg. av man, n. 'slavinna', 
86 :26 jJiNa, Am. 96 :7 ]Jina, ack. sg. f. av ]Jinn 'din'. I två av de sju beläg
gen är N sammanskrivet med föregående a resp. a, och i ett belägg: 
mvNiN kan Ni mitten vara en antecipering av Ni slutet. 

I tvåstaviga former av ordet sveinn 'sven' med kort n mellan ei och 
ändelsevokalen skrives n-ljudet med ni 84 :6 sveinar, Am. 53 :9 sveinar 
(nom. pl.). i Bero tveir sveinar, 85:26 sveinar, Am. 79:7 sveinar (nom. 

1 \. • " 7 7 • 1 1 1 • 1 O J ' "'\ A -1 . • _ T T. _1_ 1 -1 1 ~ __ ." _ . p1.) 1 sveznar tJans teuea ocn nKasa meu n 1 L"t: 1 svezna, nro1. 1: 1 sveina 
(gen. pl.) i anslaget Hverr er sa sveinn sveina. Dat. sg. sveini är inte be
lagt av det enkla ordet men däremot i ett sammansatt i 24:22 cavgor 
sveini, Hrbl. 13 :6 kQgursveini 'parvel' i versparet: 

skylda ek launa k9gursveini pfnom. 

Konsekvensen i skrivningarna: med Ni sveiN, nom. sg. sveinn (8 ggr) 
och -sveinn (1 g.) för långt n-ljud och med ni tvåstaviga former, nom. 
pl. sveinar (2 ggr), gen. pl. sveina (1 g.) och dat. sg. -sveini (1 g.) för 
kort n-ljud talar för Bugges och andras uppfattning att det i Codex 
regius (59 :26) i Fm. 1 :2 ursprungligen inte har stått sveiNi utan sveiN, 
som av skrivaren har ändrats till sveiNi genom tillägg av ett i, utan att 
N har ändrats till n. 

Codex regius av den äldre Eddan är som bekant en avskrift och sä
kerligen även en avskrift av en avskrift. Om förlagan haft sveiN, är det 
naturligt, att avskrivaren först skrivit sveiN men sedan funnit skäl att 
ändra från nom. sg. till dat. sg. sveiNi = sveini. Om förlagan haft sveini, 
kan avskrivaren likväl - under påverkan av sveiN (2 ggr) i ingressen, 
som legat kvar i medvetandet - än en gång först ha skrivit sveiN men 
sedan ändrat till sveiNi = sveini ( dat. sg. ). 

Ortografiskt är ändringen ganska smidig och - försvarbar. Man kan 
närmast jämföra den med en ändring som 13:3 iot'f)Nom, Hav. 143:4 
iQtnom, där det i handskriften först har stått iotvN men skrivaren änd
rat genom att lägga till o = om, sätta en prick under det oriktiga v men 
utan att ändra N till n, jfr med n t.ex. 23:12 iotnar, Skm. 34:1 i9tnar 
(nom. pl.), 11 :8 iotna, Hav. 108:3 iQtna (gen. pl.), 16:21 iotnom, Vm. 
49:6 iQtnom (dat. pl.). Man kan också jämföra med en ändring som 
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18:28 mvNiN, Grm. 20:1 Muninn, där det i hanskriften först torde ha 
stått mvN men skrivaren ändrat genom att lägga till iN utan att ändra N 
i ordets mitt till n, jfr med n 18:30 mvniN, Grm. 20:6 Muninn (nom.) 
i samma strof; Ni mitten av ordet kan ha tillkommit genom antecipe
ring av Ni ordslutet. 

Om ett först skrivet sveiN i Fm. 1 :2 varit en felskrivning av sveini ge
nom dittografi av sveiN (2 ggr) i Fm. 1 :1, kan ändringen accepteras, 
fastän den har förintat ordskillnaden och inte korrigerat N till n. Men 
om förlagan haft sveiN, har man anledning att efterlysa orsaken till att 
skrivaren har ändrat från sveiN till sveiNi = sveini. Tydligt är att han ef
tersträvat en text med sveini ( dat. sg.) förenat med pron. hveriom 
( dat.sg.) strax förut. 

Förklaringen till hans korrigering av texten torde vara att söka i den 
omedelbara fortsättningen, fullraden Fm. 1 :3, som lyder: hverra ertu 
manna mqgr? och har samma förening av ett interrogativt pron. 
hverra (gen. pl.) och ett subst. manna (gen. pl.) 'vilka människors' som 
hveriom sveini ( dat. sg.) '(åt) vilken sven'; båda formlerna är kluvna av 
ertu 'är du' (pred. och subj.). Fullraden i Fafnismal 1 :3 återklingar 
ordagrant i fullraden i Fi9lsvinnzmal 6 :3: eoa hverra ertu manna 
mqgr? En liknande fullrad med samma innehåll följer strax efter i 
Fafnismal 3 :3, som lyder: af hverio vartu undri alinn? med pron. 
hverio (dat. sg.) och subst. undri (dat. sg.) 'vilket under' åtskilda av 
vartu 'blev du' (pred. och subj.). Dylika exempel erbjuder också vers
paret: hverir raoa cesir I eignom gooa i Vafpruonismal 50:4-5 med 
pron. hverir (nom. pl.) och subst. cesir (nom. pl.) 'vilka asar' åtskilda av 
pred. raoa 'råda' och fullraden: hverio ertu nu bqlvi borinn i Gr6galdr 
2:3 med pron. hverio (dat. sg.) och subst. bqlvi (dat. sg.) '(åt) vilken 
olycka' åtskilda av ertu nu 'är du nu' (pred., subj. och adv.). 

Därmed är saken inte avgjord till förmån för sveini ( dat. sg.) i Fm. 
1 :2, utan man har att söka klara ut, om den ursprungliga formen bak
om sveiNi = sveini i Codex regius varit ett fristående sveiN (nom. sg.) 
med vokativfunktion eller ett sveini ( dat. sg.) i en pronominalformel 
hveriom sveini. 

Vid sin konjektur sveinn i Fafnismal 1 :2 hänvisade Sophus Bugge 
(1867) med ett]fr till Fi9lsvinnzmal 6, vars första helming lyder: 

'Segou mer: hveriom ertu, sveinn, of borinn, 
eoa hverra ertu manna m9gr ?' 

Likheten med första helmingen i Fafnismal 1 är så påtaglig och ofrån-
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komlig, att det måste finnas ett samband mellan de två halvstrof erna. 
Detta har rimligtvis åstadkommits genom att helmingen i Fafnismal, 
den åldriga hjältedikten, varit mönstergivande för helmingen i 
Fi9lsvinnzmal, en yngre dikt i pappershandskrifter, och inte i omvänd 
riktning. En olikhet rör versdelningen i det inledande versparet i de två 
helmingarna. Alla Edda-utgivare från Rask-Afzelius (1818) till 
N eckel-Kuhn (1962) har cesuren före hveriom i det inledande verspa
ret i Fafnismal 1: 

Sveinn! ok sveinn! hveriom ertu, sveinn, um bo rinn?, 

oavsett om de har formen sveinn (vok.) eller sveini ( dat.) i b-versen, 
medan de i likhet med Bugge överlag11 för pron. hveriom tiil a-versen 

1-, 1·· · f d d. . p· 1 . '16 D ocu .agger m cesuren e_ ter ~ etta or I versparet 1 19.svmnzma . en 
ende Edda-utgivare som veterligen reagerat mot denna versdelning är 
Svend Grundtvig (1868). Han för hveriom till b-versen även i 
Fi9lsvinnzmal 6 och inför en konjektur: it sannasta i a-versen (s. 180, 
jfr s. 216): 

Segou mer it sannasta hverjum ertu, sveinn ! of bo rinn? 

Bugge hann avvisa konjekturen redan i Tilla:g og Rettelser, 12 men 
r_ .. _,.l;-.,:_ k-1..~11 ,.l--: ~-A-~ .. --1~-~- /1 Q7,1\ ~u p;_ .,,__;::.,~ ,ra?P~~ 
'-J".lUllULVlt:) UC:UVl.l \ . .n:::111 dllUJ.d U_l:-'J:-'J.a..5a..u \J_U/ ') a.v ..:>.U.l u1..-5a.va.. - y ~.1.aya.-

ret i Fi9lsvinnzmal 6:1-2 torde vara i behov av en ny behandling. 
En viss osäkerhet i fråga om cesuren i Fj. 6: 1-2 behöver inte uteslu

ta, att sveinn (vok.) i b-versen kan vara av värde, när det gäller att klara 
ut, om den ursprungliga texten i Fm. 1 :2 haft sveinn eller sveini. For
men sveinn (vok.) i Fj. 6 :2 är säker och har i början av kvädet flera vo
kativparalleller: 

Fj. 2:3 
Fj. 2:6 
Fj. 3:4-5 
Fj. 4:6 

'eoahvatviltu, vinlauss, vita?' 
'attattu her, verndar vanr, vero.' 
'Scemoaroroa lauss hefir pu, seggr, of lifat,' 
'okdrffpunu, vargr, afvegi!' 

som vinlauss 'vänlös', verndar vanr 'värnlös', seggr 'man, karl' och 
vargr 'fredlös'. 

Med stöd av en kluven ordgrupp som hverra manna mqgr i versra
den: 

Fm.1:3 'hverra ertu manna m9gr ?' 
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och en liknande kluven ordgrupp hverio undri i versraden: 

Fm.3:3 'af hverio vartu undri alinn?' 

ligger det nära till hands att se en dylik ordgrupp hveriom sveini i en 
b-vers: 

Fm. 1 :2 'hveriom ertu sveini um borinn?' 

En förutsättning för uppfattningen sveinn (vok.) i Fm. 1 :2 är, att pron. 
hveriom kan stå på egna ben och fungera som ett självständigt interro
gativt pronomen utan att vara förenat med ett substantiv. Av visst in
tresse i detta sammanhang är att Finnur Jonsson i första upplagan av 
sin eddautgåva (1890) har ändrat texten från pron. hveriom till pron. 
hveim. Av vilken orsak han gjort det framgår inte, eftersom han inte 
(s. 126) har kommenterat ändringen. Ej heller har han upprepat den i 
senare upplagor (1905 och 1932). Men eftersom han i alla sina tre upp
lagor har sveinn (nom.) i Fm. 1 :2, kan hans konjektur måhända bero 
på att han velat ha ett interrogativpronomen med klarare självständig 
funktion än hveriom, som ofta uppträder förenat med ett substantiv. 
Ett belägg på interrogativt hveim i direkt fråga möter i Baldrs draumar 
6:5-6: 

hveim ero bekkir baugom sanir 

och på dylikt hveim i indirekt fråga i Skfrnismal 1 :4-6 och 2 :4-6: 

ok pess at fregna, hveim inn fr6oi se 
ofreior afi ! 

Men också former av hverr som interrogativt pronomen kan stå själv
ständigt. Det kan räcka med exempel därpå som: 

Fm. 5:1-2 H verr pik hvatti, hvf hvetiaz letst, 
Rm. 16: 1-2 H verir riöa par Rxviis hestom 
V m. 48 :4-5 hveriar ro pxr meyiar, er lioa mar yfir. 

Pron. hveriom (dat. sg.) 'åt vem' i Fm. 1 :2 kan alltså mycket väl stå 
självständigt, även om pron. hverra (gen. pl.) i Fm. 1 :3, följande vers
rad, står förenat med subst. manna (gen. pl.) 'vilka människors' och 
pron. hverio ( dat. sg.) i Fm. 3 :3 står förenat med subst. undri ( dat. sg.) 
'åt vilket under'. 

När det gäller att avgöra, om den ursprungliga texten bakom den i 
Codex regius haft sveiN =sveinn (nom. sg.) med vokativfunktion eller 
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sveini ( dat. sg.) samhörigt med pron. hveriom ( dat. sg. ), är det ett sak
förhållande som veterligen inte har beaktats: ett sveiN i b-versen syftar 
liksom sveiN (2 ggr) i a-versen på Sigurd, men ett sveini syftar inte på 
Sigurd utan på hans fader och förutsätter därmed faderskap vid sveinn 
enligt texten: hveriom ertu sveini um bo rinn? Frågan är, om ordets be
tydelse ger rum för denna innebörd. 

Lexicon poeticum upptager ordet sveinn, m. med följande betydel
ser: 1) 'svend, ung mand (ugift i 16-25 års alderen omtrent), ofte om en 
hövdings krigere, der i reglen var i yngre alder', 2) 'tjener; om den unge 
tempeltjener', 3) 'dreng, nyfodt (modsatpige)', 4) 'sön'. Hugo Gering, 
Vollständiges Wörterbuch zu den Liedern der Edda (1903) har sveinn, 
m. i tre betydelser: 1) 'jiingling, junger mann, bursche', 2) 'sohn', 3) 
'knabe'. Ingen av dessa bety-delscr eller förtecknade tcxtbelägg inbe~ 
griper ett uttalat faderskap, vilket är fallet, om texten i Fafnismal 1 :2 
skall vara: hveriom ertu sveini um borinn? medsveini (dat. sg.). Någon 
grund för en sådan uppfattning ger inte heller de betydelser Fritzner 
anger hos sveinn, m.: 1) 'Drengebarn = sveinbarn (mods. mcer = mey
barn )', 2) 'Dreng, Gut, Mandsperson i Drengealderen, Yngling', 3) 

'Karl i Tiltale eller Omtale uden Hensyn til hans Stilling eller For
hold', 4) 'Tjener', 5) 'Trad', 6) '= skjaldsveinn 'Person som har at folge 
en Stridsmand, bxre hans Skjold og beskytte ham dermed'. 

Från betydelsesynpunkt är det avgjort osannolikt, att den ur
sprungliga texten i Fm. 1 :2 har varit sveini (dat. sg.) och syftat på Si
gurds fader, men högst sannolikt, att den varit sveiN (nom. sg.) med 
vokativfunktion och liksom sveiN (2 ggr) i Fm. 1 :1 syftat på den unge 
Sigurd. Man järnföre sveini um borinn, "född åt en sven" med sveinn 
um borinn, "en sven född". 

Fafnes fråga om Sigurds härkomst varieras med fin konstnärlighet 
från: hveriom ertu um borinn, "åt vem är du född", med ett självstän
digt interrogativpronomen hveriom först till: hverra ertu manna 
mqgr, "vilka människors son är du" och sedan efter Sigurds kryptiska 
svar till: af hverio vartu undri alinn, "av vilket under blev du avlad", 
i båda fallen med ett förenat interrogativpronomen hverra resp. hverio 
och substantiv manna mqgr resp. undri, vilket leder till ett klargöran
de svar av Sigurd om hans börd. 

Med formen sveinn även i b-versen åstadkommes allitteration i det 
inledande versparet i Fafnismal 1: 

Sveinn ! ok sveinn ! hveriom ertu, sveinn, um borinn? 
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medelst direkt ordupprepning: Sveinn-sveinn-sveinn i stället för -
med formen sveini i b-versen - medelst grammatiska stavrim: Sveinn
sveinn-sveini. Båda dessa allitterationsarter är markanta och ålder
domliga inslag i de norröna eddadikterna såväl i fornyroislag som i 
lj6oahattr; enligt vissa forskare har stavrimmet vuxit fram ur ordupp
repningen.13 Några exempel på att ordupprepning som i Fm. 1 :1-2 ut
gör den enda allitterationen mellan kortraderna i ett verspar eller i en 
fullrad i lj6oahattr är: 14 

Hav.12:1-2 
Hav. 32:3 
Hav. 107:1-2 
Skm. 34:1-2 
Fm. 31 :1-2 

Era sva gott, sem gott kveoa, 
6rir gestr vio gest. 

V el keypts litar hefi ek vel notit, 
Heyri i9tnar, heyri hrfmpursar, 
H VQtOm er betra, en se 6hv9tom. 

Exempel på s.k. grammatiska rim kan lämpligen hämtas ur Fafnismal: 

Fm. 5:1-2 
Fm.20:1-2 
Fm.23:1-2 

Hverr pik hvatti, 
Ra:o ek per nu, Sigurör 
Heill pu nu, Sigurör ! 

hvf h vetiaz letst, 
-en pu raö nemir 

nu hefir pu sigr vegit. 

Den ursprungliga texten i Fm. 1 :2 har med all säkerhet varit sveiN, 
som skrivaren i Codex regius oriktigt har ändrat till sveiNi = sveini, 
samhörigt med pron. hveriom, under påverkan från nära analogier i 
texten som hverra manna mQgr och hverio undri. Första helmingen i 
Fafnismal 1 har alltså ursprungligen, som först hävdats av Sophus 
Bugge (1867), haft lydelsen: 

Sveinn! ok sveinn! hveriom ertu, sveinn, um borinn? 
hverra ertu manna m9gr? 

2. GQfugt dyr ek heiti 

Efter första strofen berättas i ett par prosarader att Sigurd dolde sitt 
namn, ty det var folks tro i forntiden, att en döende människas ord för
mådde mycket, om hon förbannade sin ovän med namnet. Sigurd kvä
der i andra strof en: 

'G9fugt dyr ek heiti, en ek gengit hefk 
inn m6öurlausi m9gr; 

f 9Öur ek akka, sem fira synir, 
geng eka: einn saman!' 
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Då Sigurd inte vill säga sitt riktiga namn utan uppger sig heta gQfugt 
dyr och ha gått som den moderlöse sonen, som inte har någon fader, 
förnyar Fafner sin fråga om hans härkomst i helmingen Fm. 3:1-3: 

'Veitstu, ef f9our ne attat, sem fira synir, 
af hverio vartu undri alinn ?' 

Man noterar, hur ord och uttryck återkommer: mQgr i fullraden 
hverra ertu manna mQgr (Fm. 1 :3), som Fafner kväder, i fullraden inn 
m6ourlausi mQgr (Fm. 2 :3 ), som Sigurd kväder, kortraden fQour ek 
akka (Fm. 2:4), lagd i Sigurds mun, omformas lätt av Fafner i satsen ef 
/Qdur ne attat i Fm. 3:1, och kortraden sem fira synir (Fm. 2:5) i 
Sigurds svar upprepas ordagrant af Fafner i kortraden Fm. 3:2. 

Av strof 3, som i Codex regius består av blott en helming, anses en 
andra helming ha gått förlorad. Någon textlakun är inte markerad vare 
sig i handskriften eller i de äldsta Edda-utgåvorna: Rask-Afzelius 
(1818), Köpenhamns-Eddan (1818), P. A. Munch (1847). Den förste 
som påtalat den är Hermann Liining i sin utgåva (1859). Liining an
märker (s. 368): "Die zweite hälfte dieser str. fehlt. Fafnir muss dem 
Sigurd feigheit vorwerfen, denn nur ein solcher vorwurf kann Sigurd 
bewegen, seinen namen offen zu nennen." 15 En viss uppfattning om 

V 9lsunga saga, kap. 18: "Fafnir svarar: Ef pu att engan feor ne m6dur, 
af hverju undri ertu pa alinn? ok jJ6tt ]Ju se gir mer eigi jJitt nafn a bana
dcegri minu, ]Ja veiztu, at ]Ju lygr nu." 16 

Efter Liining (1859) har flertalet Edda-utgivare från Sophus Bugge 
(1867) till Jon Helgason (1952) påtalat och/eller markerat nämnda 
lakun i texten, och ett par utgivare har sökt återdikta den förlorade hel
mingen. Ett försök gjordes av Svend Grundtvig (1868): 

'bellir pu lygi, a banadcegri mfnu, 
er pu hylr of heiti pitt.' 

Det upprepades i andra upplagan (187 4) av hans utgåva. Ett annat för
sök gjordes av Hugo Gering (1904 ), och det återkom i senare upplagor 
(1912 och 1922): 

'p6t mer birtira nafn a banadcegri, 
pa veizt vist, at lygr.' 

Parafrasen i V 9lsunga saga slår en brygga från den enda helmingen i 
strof 3 över till strof 4, där Sigurd röjer både sitt eget och sin faders rik
tiga namn: 
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'JEtterni mitt kveo ek per okunnikt vera 
ok mik sialfan it sama: 

Siguror ek heiti - Sigmundr het minn faoir -, 
er hefk pik vapnom vegit!' 

Siguror är den unge hjältens verkliga namn, när sanningen kommer 
fram. Men vad slags namn är uttrycket GQf ugt dyr i strof 2, i vilket Si
guror duloi nafns sins? Texten: GQfugt dyr ek heiti är helt klar, lika 
klar som: Siguror ek heiti med samma verb heiti. Namnkaraktär synes 
GQfttgt dyr ha, men hur skall det närmare förklaras? 

Det skulle dröja, innan uttrycket fick någon egentlig behandling 
och senare även ran!! av "navn!!åte". Först ute var Detter-HeinzeL CJ O - - -- ----- - -- >-- -- ----- ---------, 

som i Anmerkungen (s. 409) till sin Edda-utgåva (1903) ställde frågan: 
"GQfugt dyr. Ist ein bestimmtes Thier gemeint wie der Löwe hit 6arga 
dyr genannt wird?" - utan att söka besvara den. Finnur Jonsson häv
dade i sin Edda-utgåva, 2. uppl. (1905): "göfugt dyr, ovist hvao, en lik
legast ekki annao en blatt afram: maour", 17 jfr i Lexicon poeticum 
(1913-16): "Når Sigurd siger: gQfugt dyr heitik, mener han vist intet 
andet med det forblommede udtryk end 'menneske' (som den xdleste 
skabning)", en uppfattning som kvarstår i upplagan (1931 ). Den åter
finns också i Commentar (s. 184) till R. C. Boers Edda-utgåva (1922): 
"gQfugt dyr ist vielleicht eine bezeichnung för 'mensch'." Dessförin
nan (1919) hade Andreas Heusler hävdat: "Sigurd ist der 'mutterlose 
Knabe', das Fin delkind, das seine Abkunft nicht kennt und sich gQfugt 
dyr 'edles Wild' nennt (nach der säugenden Hindin?): Faf. r 18 och 
samma år i en lexikonartikel: "Auf die säugende Hindin (Ps.) spielt 
möglicherweise Faf. 2 an (gQfugt dyr)." 19 Sedan var tiden inne för en 
specialuppsats av A. Kjxr (1924).20 

Kjxr inleder med en översikt av de tydningar som givits av versra
den GQfugt dyr ek heiti med sikte på namnuttrycket. Orden ek heiti 
synes honom utesluta såväl en tydning "hjort", vilken återfinns hos 
flera översättare, som en tydning "människa". Enligt Kjxr kan Sigurd 
"mit einem Hirsch verglichen werden, aber er heisst doch nicht so, 
und er ist zwar ein Mensch, aber dieses Wort ist doch nicht sein 
Name."21 Kjxr tror, att ordengQfugt dyr är att uppfatta som en anspel
ning på Sigurds verkliga namn. Att i gQfugt 'hervorragend' se en an
spelning på Sig-, förleden i hans namn, anser han inte ligga så fjärran, 
men att i -uror eller -VQror, en mera ursprunglig form av efterleden, 
söka ett namn eller en hänsyftning på ett djur torde vara förgäves. 

Enligt Kjxr är Siguror inte hjältens ursprungliga namn utan en nor-
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disk substitution; den tyske hjältens namn är Sigfrid, och den tyska sa
gan vann utbredning i Norden. Efterleden ty. -frid motsvaras av fno. 
-fr0ar, som utvecklas till -r0dr, och en namnform Sigroar anses möj
liggöra en tillfredsställande tydning av gQfugt dyr. Bland galtar heiti i 
Snorra-Eddans pulor möter ordet rQar, roar, m., att normalisera roar, 
m. 'galt', som enligt Kjxr kan motsvara såväl ett urn. ,:·rejJuR som 
,:·wrejJuR; den senare formen har stöd av nära besläktade ord i flera ger
manska språk: fvn. raoi, m. 'galt' av urn. ,:·wrejJan, ags. wrcRo, wrcRd, 
m. 'svinhjord', ä. da. vrad, da. dial. vraad 'flock på minst 12 svin', got. 
wrijJus, m. '(svin)hjord'. Kjxr kommer alltså från gQfugt dyr till Si
gurar via gQfugt =Sig-och dyr= r0or 'galt' med samma ljudform som 
efterleden -roar av -fr@or motsvarande ty. -frid, ersatt av fno. -urar av 
-vqror. - Kjxrs uppfattning, som laborerar med oklarheter som 
gQfugt = Sig-, avvisades direkt i Gering-Sijmons' Eddakommentar. 22 

Finnur Jonsson vidhöll i sin utgåva De gamle eddadigte (1932) i frå
ga om gQfugt dyr' xdelt dyr', att" den simpleste og sandsynligste måde 
at opfatte det på er deri at se et forblommet udtryk for 'menneske'; 
Fafnir var 'dyr' (slange), men meget uxdelt; Sigurd danner en modsxt
ning til ham. "23 

Magnus Olsen tar sin utgångspunkt i Sigurds ord: "jeg heter gQfugt 
dyr" och anser, att "han sikter til sitt navn". Olsen erinrar om den väl
kända egenheten vid de gamla nordiska personnamnen, att de med få 
undantag "eksisterer så å si i to former". 24 En person kan i ena ögon
blicket tilltalas eller omtalas med sitt egentliga namn ( dopnamnet) men 
i nästa med ett kortnamn eller smeknamn, som ett slags sidoform eller 
avledning till det riktiga namnet; på Island kan även i våra dagar en 
pojke kallas Guomundur eller Mundi, en flicka Sigriour eller Sigga. I 
Fafnismal 2 är situationen sådan, finner han, att det lika väl kan svaras 
med kortnamnet som fullnamnet. Med det förra blir Sigurds svar: 
"Siggi heter jag", och "i gQfugt dyr har vi å söke det fra hele Norden 
kjente kortnavn til Siguror. "25 

En utbredd uppfattning är, att gQfugt dyr avser hjorten, men Olsen 
fäster sig vid ett annat djur: vildsvinet, vildgalten och framhåller, att 
grissvålen i ett par norröna språkkällor, liksom ännu i Nordre Gud
brandsdal, kunnat kallas sigg, n., jfr isl., fär. och shetl. sigg, n. Till detta 
kan det, hävdar han, ha funnits antingen ett färdigt ord eller ett som 
diktaren har kunnat föreställa sig: siggi, m. "sigg-dyret", "han med 
sigg" .26 Ett ,:·siggi 'vildgalt' med samma ljudform som kortnamnet Sig
gi skulle alltså vara det mellanled som behövs mellan Sigurar och 
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g9fugt dyr. - Någon reaktion i form av ett instämmande eller ett avbö
jande på Magnus Olsens fyndiga men ändå ganska osäkra förklaring är 
inte bekant. Det frågetecken man är benägen att sätta för både hans 
och Kja:rs tydningsförsök är, om ett dylikt skall sikta till inte bara en 
reell utan också en språklig identitet av något slag mellan g9fugt dyr 
och Siguror. Det kan vara skäl att avstå från att söka uppnå en språklig 
sådan men hålla fast vid en reell av en eller annan art. 

Siguror är ett vanligt namn i den norröna litteraturen, och på grund 
därav är det ganska ofta förenat med ett individualiserande och karak
teriserande tillnamn. I Heimskringla förekommer 45 personer med 
namnet Siguror, av vilka inte mindre än 20 bär ett dylikt tillnamn. De 
är Sigurör agnhqttr, Sigurör bildr, Siguror digri, Siguror hit, Siguror 
hjupa, Siguror hj9rtr, Siguror hringr, Siguror hrisi, Siguror hundr, Si
guror iorsalafari, Siguror kapa, Siguror Markusfostri, Siguror munnr, 
Siguror ormr i auga, Siguror skruohyrna, Siguror slefa, Siguror slem
bidjakn, Siguror storkr, Siguror syr och Siguror ullstrengr. 27 

Det händer, att tillnamnet träder i egennamnets ställe. Egill Skalla
grimssons saga,28 kap. 49 inledes: Eyvindr skreyja ok Alfr hetu bra:or 
Gunnhildar, synir Qzurar tota (s. 140), men i kap. 56 omtalas nämnde 
Alfr under sitt tillnamn askmaor: - en hvar ertu, Askmaori far ]Ju til 
meo sveit pina och strax därefter: Sioan hljop Askmaor ok peir svei
tungar til domsins etc. (s. 174). Kap. 23 i samma saga börjar: Ketill 
hceingr het maor, sonr Porkels Naumda:lajarls ok Hrafnhildar, dottur 
Ketils hceings 6r HrafnisUt och fortsätter: Hceingr var g9fugr maor ok 
agcetr etc. (s. 70). Förstnämnde Ketill hceingr har tydligen ärvt både 
egennamn och tillnamn efter sin morfader. Omedelbart efter presenta
tionen med egennamn och tillnamn omtalas han sedan flera gånger i 
samma kapitel (s. 70 ff.) bara med tillnamnet: Hceingr hafoi med ser sex 
tigu manna etc., en er Hceingr koma ba:inn etc., en peir Hceingr toku 
fe alt pat, er peir fengu. Eptir pat tok Hceingr kn9rru tva etc., Baugr 
het maor,f6stbr6oir Hceings etc., Hceingr sigloi vestr i haf ok leitaoi is
lands etc., var Hceingr enn fyrsta vetr fyrir utan Ranga ena ytri etc., 
Hceingr gaf Baugi land i Fljotshlio etc., Hceingr gaf land skipverjum 
sinum etc., Storolfr het sonr Hceings etc., Herjolfr het annarr sonr 
Hceings etc., Helgi var enn prioi sonr Hceings etc., Vestarr het enn fjor
oi sonr Hceings etc., Hrafn var enn fimti Hceings sonr etc., Hrafn var 
gQfgastr sona Hceings. - Tillnamnet Hceingr har i detta fall överflyglat 
egennamnet Ketill. 

I Laxdrela saga29 omtalas i kap. 10 och 18 en Porkell trefill än med 
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egennamnet jämte tillnamnet, än bara med egennamnet. Men i kap. 24 
omtalas han båda gångerna enbart med tillnamnet: at peir mundi gera 
menn a fund T refils etc. och pvi at T refill sa pat, at honum var betri ein 
kraka i hendi en tv?er i sk6gi (s. 69). I samma saga nämnes HallbjQrn 
slikisteinsauga, första gången i kap. 35: Kotkell het maor ... Grima het 
kona hans; peira synir varu peir HallbjQrn slikisteinsauga ok Stigandi 
(s. 99). Nämnde Hallbj<rn uppträder sedan under egennamnet en 
gång i kap. 37 och likaså en gång i kap. 38 men i detta också en gång 
med enbart tillnamnet: ]Ja jJ6ttiz hann sja a holtinu fyrir ser ku, ok er 
hann kemr at, ]Ja var pat Slikisteinsauga, en eigi kyr ( s. 115 ), vilket 
sedan avlöses av egennamnet. 

I Eyrbyggja saga30 förekommer P6r6lfr ba:gif6tr i flera kapitel med 
entre i kap. 8. Mestadels omtalas han med enbart egennamnet men i 
några fall med tillägg av tillnamnet (kap. 12, 15, 30-35, 43), så också i 
kap. 63 men där även tre gånger med enbart tillnamnet: En er par var 
aleytt, s6tti B?egif6tr upp til Ulfarsfells etc., en allt folk vara 6ttafullt, 
jJegar vart vara vio B?egif6t och: sagai, at pat var ?etlan manna, at 
B?egif6tr mundi eigi fyrr letta etc. (s. 221 ). I Grettis saga Asmundarso
nar31 inträder PorbjQrn feröalangr i kap. 30: PorbjQrn het fr?endi hans 
ok var kallaor feröalangr. Hann var siglingamaor etc. ( s. 113) och om
talas sedan där och i kap. 36 och 37 än med både egennamn och till
namn, än med enbart egennamnet. Men i sistnämnda kapitel träder 
plötsligt tillnamnet i egennamnets ställe: ]Ja m?elti Grettir: "pat spai ek 
per, Feroalangr!" sagöi hann etc. (s. 141 ). Strax därefter (s. 142) kväder 
Grettir en strof i dr6ttkvxtt, vari PorbjQrn likaså omtalas endast med 
sitt tillnamn: 

Margr hefr beiper borgar 
benlinns saker minne 
Feroalangr! p6t fenge 
fjQrtj6n, en pu gQrvar. 

Heimskringla tillhandahåller liknande fall, då ett mera individualise
rande tillnamn får ersätta det vanligare egennamnet. I Haraldz saga ins 
harfagra berättas i kap. 27: Sigloi Einarr um haustit vestr um haf, en er 
hann kom til Orkneyja, pa lagu par fyrir vikingar ii. skipum, P6rir 
treskegg ok Kalfr skurfa (s. 58). De båda tillnamnen treskegg 'träskägg' 
och skurfa 'skorv' får företräda P6rir och Kalfr i de två versraderna 
efter deras fall i strid: 

Pa gaf hann Treskegg trollum, 
Torf-Einarr drap Skurfu. 
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Ett exempel på att tillnamnet nästan helt kan överflygla egennamnet 
möter i Saga Ölafs konungs Tryggvasonar. I kap. 48 berättas: For jarl 
[Hakan jarl] pa ok jJrtell hans meo honum, er Karkr er nefndr etc. (s. 
140). Sammanlagt möter Karkr, som är ett tillnamn, hela 12 ggr i kap. 
48-50, medan trälens egennamn förekommer endast en gång jämte 
tillnamnet i kap. 48: Enn sofnar Porm6or karkr qoru sinni ok ltetr illa 
i svefni etc. (s. 140). I Saga ins helga Ölafs konungs omtalas från kap. 
117 Uphaf sqgu Selsbana till kap. 123 Drap Selsbana en person med 
dopnamnet ÄsbjQrn. Hans tillnamn, orsakat av att han dräpte P6rir 
selr, även kallad SeljJ6rir, meddelas först i kap. 120: Hann var kallaor 
Asbjorn selsbani (s. 297). I kap. 123 nämnes han omväxlande med 
PO-Pnmmn orh tilln::1mn eller enbart med e2"ennamn: Äsmundr svuroi - 0------------ - - -- ------------- - -- - - - -- - - ... - - - O .L 

jJat, at AsbjQrn selsbani hafoi farit suor i Vaga-stefnu etc., Spurou ]Jeir 
]Ja af hlj6oi at um far ar Asbjarnar etc., at sja hann AsbjQrn selsbana ( s. 
301 ). Strax därefter omtalas han enbart med tillnamnet: ok mtelti Karli: 
"jJar sitr hann Selsbani vio styrit i blam kyrtli." Efter en ödesdiger re
plik: Asmundr svarar: "ek skal Ja honum rauoan kyrtil" sker dråpet: 
Sioan skaut hann Asmundr at Asbirni selsbana spj6ti--- fell Asbjqrn 
dauor fra styrinu. - Den norröna litteraturen har flera exempel på att 
ett individualiserande tillnamn fungerar som egennamn. 

Uttrycket gqfugt dyr i Fafnismal 2 kunde mycket väl vara ett till
namn med tanke på att det inte är helt ovanligt, att ett sådant utgöres 
av en ordgrupp. Norröna tillnamn bestående av ett adj. + ett subst. 
som gqfugt dyr är: 32 gott smi6r 'gott smör', som bars av Gauti gott 
smior år 1220 enligt olika texter, litil skegla 'liten fisktärna', buret av 
BQovarr litil skegla, var. skeita, i slutet av 1100-talet enligt Sturlunga 
saga, litil vqlva 'liten vala, spåkvinna', buret av jJorbiorg litil volva i 
slutet av 900-talet enligt Hauksb6k och Eirfks saga rauoa, mikli 
munnr, muor 'stor mun', buret av 0lvir mikli munnr, mikli muor år 
1135 i bl.a. Heimskringla resp. Eirspennill, opinn si6or 'öppen pung', 
som bars av Einar opin siojJr, död år 1166, i Sturlunga saga och Biskupa 
sögur, rauor munnr 'röd mun', buret av lon raudr munnr (Bergen 
1316) enligt ett fornnorskt diplom (DN I, 130), rikr maor 'rik man', 
buret av Geirardr rikr madr, en tysk köpman i Bergen år 1316 (DN I, 
130), smatt auga 'litet öga', buret av Pall smatt auga, död år 1184, i 
flera norröna texter, svarti jJurs 'svarte turs' enligt belägget Hilldr d. 
Prains svarta jJvrs, jJvs i Landnamab6k. 

Av andra ordgrupper som tillnamn kan nämnas t.ex. illt eitt 'bara 
ont', som bars av Auluir illt eitt, död år 1232, i flera språkkällor, bl.a. 
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Eirspennill, Codex Frisianus och Flateyjarb6k, ormr i auga 'orm i 
öga', buret av Sigvror ormr i auga i ett flertal språkkällor, bl.a. Hauks
b6k, Landnamab6k, Heimskringla, Qngt i bri6sti 'trångt i bröstet', bu
ret av Avaldr ongt i briosti i Landnamab6k. En annan tillnamnstyp be
står av ett adv. + ett subst., t.ex. austan ar 'öster om ån', austan siar 'ös
ter om sjön', undan fialli 'undan fjället', vestan ar 'väster om ån', ves
tan eio 'väster om edet' eller av en prep. + ett subst., t.ex. vior sia 'vid 
sjön'. -Även sådana tillnamn som de på -bani, t.ex. Fafnisbani, selsba
ni, de på -fastri, t.ex. Aoalsteinsfastri, Dofrafastri, och de på 
-skald, t.ex. Kolbrunarskald, skakkaskald, utgöres likaså av en 
ordgrupp bestående av ett namn av något slag i genitiv och ett substan-
t-~ ...,.,. 
l,.l V• 

Att Sigurd efter dråpet på Fafner, omtalat i prosaingressen till Faf
nismal, fick tillnamnet Fafnisbani utesluter inte, att han haft ytterliga
re något tillnamn. I den norröna litteraturen finns det talrika för att 
inte säga en mångfald exempel på att en person haft mer än ett till
namn, antingen så att tillnamnet växlat under livets gång, eller så att 
personen i fråga samtidigt haft olika tillnamn. Några klara exempel på 
dylika tillnamnsförhållanden i norrön tid må anföras. 

Välbekant är Haraldr harfagri, även kallad lufa och Dofra fastri, li
kaså Guor0or hinn gqfuglati, annars kallad hinn mikillati och veioi
konungr men också hinn sterki, Eysteinn hinn illi, även kallad hinn 
riki, hinn haroraoi och hinn illraoi, Halfdan hinn mildi ok hinn 
matarilli, Elsungr jarl med tillnamnen hinn riki, hinn mikillati, hinn 
skeggsioi och hinn gamli, SteinbjQrn hinn sterki ok hinn starhQggvi 
med allitteration mellan både egennamnet och tillnamnen, H erbrandr 
hinn vitri ok hinn vio/Qrli med allitteration mellan tillnamnen. 

En person med tillnamn med vitt skilda betydelser är en viss norr
man vid namn Porkell omkring år 900, som är omtalad i Gisla saga 
Surssonar.33 Om honom berättas: Porkell het maor; hann var kallaor 
skerauki; hann bja i Surnadal ok var hersir at nafnbat (s. 1). Strax 
efteråt förekommer han med ett annat tillnamn: Ari, sonr Porkels sur
dcels etc. och: Hann kom um vetrinn til Porkels surdcels (s. 2) samt i en 
annan version av sagan34 med ytterligare ett annat tiiinamn: hersir einn 
rikr i Noregi, sa er Porkell het, ok var kallaor gullhjalmr, a Sunnhör
oalandi, i Surnadal ( s. 77). Denne Porkell har alltså tre tillnamn: sker
auki 'skäröke' surdcell 'surdaling' och gullhjalmr 'guldhjälm' med helt 
olika betydelser. 

Tillnamnen kan också vara lätta variationer av varandra i fråga om 

49 



Evert Salberger 

efterled eller/och betydelser somt.ex. Ing6lfr hinn fagri, hinn vceni, 
Helga hin vcena, annars hin fagra, P6rir hinn auögi eller hinn riki, 
Eirikr birkileggr, annars birkibeinn, Brennu-Kari, även Sviöu-Kari, 
Auöunn festargarmr, även festarhundr, Y ngvildr [Qgrkinn, även rauö
kinn. - Också ett framförställt tillnamn kan växla. En viss 
H6lmgQngu-Bersi på 900-talet får i Kormaks saga35 även heta H6lm
Bersi, Rassa-Bersi och Eyglu-Bersi. Sagan förmäler (s. 30): 'fyrst vartu 
kallaör Eyglu-Bersi, en pa H6lmgQngu-Bersi, en nu mattu at SQnnu 
heita Rassa-Bersi' etc., vilket synes vittna om att tillnamnen avlöst var
andra. 

Med tanke på Sigurds tillnamn Fafnis bani efter dråpet på Fafner 
kan det vara av intresse att undersöka, om någon av dem med ett till
namn på -bani 'baneman' också burit något annat tillnamn. Detta visar 
sig ha varit fallet med tre bärare av dylika namn. Qgmundr Eypj6fs 
bani i Qrvar Odds saga36 har även tillnamnet fl6ki. Sagan berättar 
(s. 126): "Pat er mer jafnan i hug, at ek vildafinna Qgmund Eypj6fs
bana, er Fl6ki er kallaör QOYU nafni" och förklarar detta namn: Pviat 
hann var pa bceöi svartr ok blar, en harit sitt ok svart, ok hekk fl6ki 
ofan fyrir augun, pat er topprinn skyldi heita, var hann pa kallaör 
Qgmundr floki. - Gunnarr Piöranda bani, som levde i början av 1000-
talet och omtalas i bl.a. Laxda:la saga, har i Droplaugarsona saga till
namnet austmaör, jfr beläggetfirir Gunnari austmanni (dat.).37 

Helgi Hundings bani är välbekant från de två eddadikterna om 
honom. Tillnamnet Hundings bani är belagt på två ställen, nämligen i 
versraderna: 

HHI,53:5-8 Eyvar Helgi, 
fyrstr i f 6lki, 

H undings bani, 
par er firar b9rooz, 

och i prosaraderna efter HH II, strof 4: Hann [Helgi]feldi Hunding 
konung ok var siöan kallaör Helgi Hundingsbani, och därutöver i 
Flateyjarb6k och Norna-Gests pattr. I den sistnämnda källan läses: 
H elgi, er H undingsbani var kallaör, var Sigmundar son ok br6öir 
Siguröar, er siöan var Fafnisbani kallaör. 38 Enligt denna framställning 
skulle de två bröderna Helge och Sigurd till åminnelse av sina främsta 
bedrifter ha burit liknande tillnamn: Hundingsbani och Fafnisbani. 
Men dessförinnan har Helge enligt den första eddadikten om honom 
haft ett annat tillnamn - även det en ordgrupp-: inn hugom st6ri: 

HHI, 1:5-8 
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En naturlig fråga är, om måhända även Sigurd - i likhet med Helge -
har burit ett tidigare tillnamn, som har kommit i skymundan av det 
senare Fafnisbani. 

Lite närmare kännedom om norröna språkkällor visar, att så varit 
fallet. I Skaldskaparmal i Snorres Edda möter enligt det handskrifts
fragment som nu har signaturen AM 748, II, 4°, tidigare 1 eB, två be
lägg på det: par fceddiz upp Svanhildr, d6ttir Siguroar sveins, hon var 
allra kvenna fegrst39 och i samma avsnitt: Eptir Sigurosvein lifoi d6ttir 
er Aslaug het, er fcedd varat Heimis i HlymdQlum etc. 40 Sigurd har så
ledes också burit tillnamnet sveinn. Talrika belägg på det möter i Saga 
Dioriks konungs af Bern,41 av vilka ett par må anföras: Oc nu gengr 
r· ~ · . ·1. 7 ·~ n ·11 1· . 1r-.. ""'"'-, ,.,,,...n\ 1 L • .)zguror sveznn ru rats vzu orynzuaz eic. ~ \...,ap. L.L.I, s. L.U'J J ocn: pa recr 
Gunnarr konungr skiolld gullbvenn oc hialm er att hafoe Sigvror 
sveinn (Cap. 357, s. 307). Vidare möter två sena belägg i Skioarima,42 

båda i slutrim. Första raden i strof 85 lyder: Yzt vio gatt er Sigurour 
sveinn (rim: einn) och första raden i strof 179: Til oroa tok pa Sigurour 
sveinn (rim: einn). -När man väl blivit uppmärksam på att Sigurd bu
rit detta tillnamn, innan han blev känd som Fafnis bani, ligger det nära 
till hands att leka med tanken att diktaren avsiktligt låter Fafner anspe
la på det i den trefaldiga vokativen i strofingressen: 

Sveinn ! ok sveinn ! hveriom ertu, sveinn, um bo rinn? 

Att Siguror Fafnisbani i likhet med Qgmundr Eypj6fsbani, Gunnarr 
Piorandabani och Helgi Hundingsbani haft ytterligare ett tillnamn är 
således ett faktum. Men frågan är, om gQfugt dyr kan uppfattas som ett 
dylikt, och vad slags namnkaraktär detta uttryck har haft. 

Mellan ett tillnamn och ett epitheton ornans är gränsen oklar. Fafnis 
bani förtecknas av Lind43 som ett tillnamn, medan bani Fafnis med 
annan ordställning i versparet: 

pa er bani Fafnis borg um patti 

i Oddrunargratr 17:7-8 av Gering44 anföres bland Sigurds epitheta. 
Där finner man också uttrycket Gothorms bani, som Hogne brukar, 
då han för Gudrun omtalar Sigurds sorgliga död i andra helmingen av 
strof 7 i Guorunarkvioa II: 

'Liggr of h9ggvinn 
Gothorms bani, 

fyr handan ver 
of gefinn ulfom.' 

Det saknas hos E. H. Lind, där Gothorms bani i likhet med Fafnis bani 
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och sveinn kunde ha förtecknats som ännu ett tillnamn på Sigurd. 
Av Sigurds epitheta ornantia möter flera i eddadikter som Grfpisspa 

(Grp), Brot (Br) och Siguroarkvioa in skarorna (Sg.): inn itri QÖlingr 
Grp. 23:3-4, naddels boöi Grp. 23:7, pi6öar pengill Grp. 41:7, hers 
oddviti Grp. 52:2, horskr halr Br. 4:7, seggia dr6ttinn Br. 6:6,frokn 
gramr Br. 10:7, herglQtuor Br. 18:4, hergiarn Sg. 22:1, Freys vinr Sg. 
24 :7, rammhugaor Sg. 25 :3 och med geografisk hänsyftning: seggr inn 
suora?ni Sg. 4:1, hunskr konungr Sg. 4:7, konungr inn hunski Sg. 8:9, 
sa inn hunski herbaldr Sg. 18 :5-6, inn hunski Sg. 66 :5; sistnämnda ut
tryck finns också i Atlamal 100:1. Andra av Sigurds epitheta är: seggr 
inn snarraöi och Y ngva konr i Reginsmil 13 :2 resp. 14 :2, spillir bauga 
i Fifnismil 32 :6, brynpings apaldr och hvassa vdpna hlynr i Sigrdrifu
mal 5:2 resp. 20:3, gullmiolandi och vikingr Dana i Helreio Brynhil
dar 11 :2 resp. 11 :7,f6lkom grimmr i Hyndlolioo 25 :9. Ur fragment av 
hjältedikter i V Qlsunga saga har Gering44 som epitheta dessutom tagit 
med lofgjarn, hollvinr loföa och gunnar fuss. - Men uttrycket gQfugt 
dyr i Fafnismal 2 återfinns inte i hans förteckning. 

Orden i gQfugt dyr bereder inga svårigheter- ordagrant är uttrycket 
att återge med 'ståtligt djur', jfr 'stattliches Tier' (Gering), 'härligt 
djur' (Brate). Adj. fvn. gQfugr är inte något vanligt ord i eddadikterna. 
I betydelsen 'stattlich' upptages det av Gering i Vollständiges Wörter
buch ytterligare i endast två fall, nämligen i uttrycket gQfukt liö Gylfa 
i strof 49 av Helgakvioa Hundingsbana I och i superlativum gQfgastan 
(ack. sg.) om just Sigurd i slutmeningen av prosastycket Fra dauoa Sin
fiQtla: Siguror var pa allra framarstr, ok hann kalla allir menn i forn
fra?Öom um alla menn fram ok gQfgastan herkonunga. Subst. dyr, n. 
brukas i betydelsen 'djur' i allmänhet, men i Gering-Sijmons' Edda
kommentar framhålles på tal om gQfugt dyr, att dyr "bezeichnet öfter 
im engeren sinne eine species der geweihtragenden wiederkäuer 
(hirsch oder reh) - vgl. dyrkalfr 'junger hirsch' HH II 373 - und so 
wird man hier vielleicht iibersetzen diirfen: 'ich heisse der stattliche 
hirsch'." 45 Det påpekas, att Gudrun jämför sin dödade make med en 
hjort i Guorunarkvioa II, strof 2: 
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En liknande jämförelse göres i fråga om Helge med en dyrkalfr 'hjort
kalv' i Helgakvioa Hundingsbana II, strof 38: 

'Sva bar Helgi 
sem itrskapaor 
eoa sa dyrkalfr 
er 0fri ferr 
ok horn gl6a 

af hildingom 
askr af pyrni, 
d9ggo slunginn, 
9llom dyrom, 
vid himinn sialfan!' 

Bildspråket i de två stroferna präglas av parallellism och variation. 
Sigurd liknas i förhållande till Gjukes söner vid en grön lök vuxen ur 
gräset, vid en högbent hjort mot hvqssom djur, vid glödrött guld mot 
grått silver, Helge i förhållande till hövdingar vid en ädelformad ask 
mot törne eller vid en daggstänkt hjortkalv, som bär huvudet över alla 
djur, och vars horn glänser mot själva himlen. -Andreas Heusler an
såg, att Sigurd kallar sig gqfugt dyr 'edles Wild' "(nach der säugenden 
Hindin?)", att detta uttryck "möglicherweise" anspelar "auf die säu
gende Hindin" med hänvisning till Pioriks saga af Bern.46 

Om namnfrasen Gqfugt dyr ek heiti, "Ståtligt djur jag heter" är att 
tyda som ett bestämt djur, är hiqrtr 'hjort' det som ligger närmast till. 
Med tanke på att det i så fall kan leda fram till ett tillnamn är det av in-
...... a,.., .... a ,...+-+ -.-....-.rl""',.,.,--,;.:...1:r..-. ,,,........,....., ,-.,.""l-. : ,,.,.:11-,-,:,. ...... ,i-.+c,+-""";.;:,....1.,..,....~,.....,...... rl-0++-.-. rl~ ......... ,......,... .......... ......,. 
l-J. \.,.:),.)\., d.LL U.lH.H..-.l .:,vn.a., Vlll V\.,11 .l V .1.lftL-l.1 UL.:"JLl d\.,I\._lllllt:) U\.,LLct U J U1- .L.ld.11111 

förekommer som tillnamn i norrön litteratur. 
E. H. Lind förtecknar fyra personer: tre män och en kvinna med till

namnet hiqrtr 'hjort'.47 De är: Siguror hiqrtr, konung på Ringerike på 
Halvdan svartes tid, Parir hiqrtr i slutet av 900-talet, Gertorn hiortt på 
1400-talet och en viss P6ra i Ragnars saga loobr6kar, som i vers kallas 
Para hiqrtr men i prosa - med ett sammansatt tillnamn - Para borgar
hiqrtr. Av dessa erbjuder nämnde Gertorn hiortt i ett norskt diplom, 
DN VI 520 (1445), som enligt Lind tycks vara svensk, inte något in
tresse i detta sammanhang. Det gör inte heller Parir hiqrtr, omtalad i 
ett flertal norröna textkällor, bortsett från en passus i Saga Ölafs 
konungs Tryggvasonar i Heimskringla, som rör tillnamnet och dess 
användning. I kap. 78, Fall Paris hjartar berättas: Hann [Ölafr 
konungr] sa, hvar Parir hjQrtr hljap, hann var allra manna fathvatastr. 
Konungr rann eptir honum ok fylgoi honum Vigi, hundr hans. Pa mcel
ti konungr: "Vigi, tak hjqrtinn" (s. 158 f.). 
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Eftersom det finns exempel på att tillnamn kan nedärvas, är det där
emot anledning att se lite närmare på Siguror hjQrtr på Halvdan svartes 
tid och på P6ra (borgar )hjQrtr i V 9lsunga saga. I Saga Halfdanar svarta 
i Heimskringla berättas i början av kap. 5, Half dan konungr fekk 
Ragnhildar om Siguror hjQrtr, konungr a Hringarfki. Om hans släkt
skapsförhållanden upplyses: faoir hans var H elgi inn hvassi, en m6oir 
hans Aslaug, d6ttir Siguroar orms-i-auga Ragnars sonar loobr6kar, 
strax därefter: Hann atti ii. bQrn; Ragnhildr het d6ttir hans (s. 38) och 
i slutet av kapitlet: ok at peiri veizlu fekk Halfdan [svarti] Ragnhildar, 
ok var hon sioan rik dr6tning. I kap. 7, Draumr Halfdanar meddelas: 
Ragnhildr dr6tning 61 son; var sa vatni ausinn ok nefndr Haraldr (s. 
40), senare känd under tillnamnet hinn harfagri. Siguror hjQrtr hade 
fått namn efter sin morfar Siguror ormr i auga, liksom hans moder 
Aslaug hade fått sitt namn efter sin farmor Aslaug, som var dotter till 
Siguror Fafnisbani. Om gQfugt dyr, som nämnde Siguror påstår sig 
heta, är att uppfatta som 'ståtligt djur= hjort', kan man konstatera, att 
det enligt föreliggande släktskapsupplysningar återkommer, då hans 
dottersons dotterson bär såväl hans egennamn som hans supponerade 
tillnamn: Siguror hjQrtr. 

Angående P6ra borgarhjQrtr, alias hjqrtr, hustru till Ragnarr loo
br6k, som blev fader till Siguror ormr i auga och morfarsfar till Siguror 
hjQrtr, är det av intresse att taga del av förklaringen till hennes till
namn. Det berättas i Ragnars saga loobr6kar, kap. 2: Pat var hennar 
kenningarnafn, at hun var kaullut borgarhiortr, fyrir pvi at sva bar 
hun af aullum konum at f~gurd sem hiortr af odrum dy Rum. 48 Oavsett 
om dessa släktuppgifter har något att ge, när det gäller att tyda namn
frasen gQfugt dyr, får man en god bakgrund för tillkomsten av det 
norröna tillnamnet hjQrtr 'hjort'. 

Vid de olika försöken att komma underfund med vad för slags 
namnkaraktär uttrycket gQfugt dyr har synes en faktor inte ha beaktats 
tillräckligt. Prosan efter första strofen av Fafnismal: Siguror duloi 
nafns sins med åtföljande motivering torde vittna om att uttrycket är 
av tillfällig natur och att det är fråga om ett s.k. fingerat namn. 

Man erinrar sig situationen i Harbarzli6o. Tor frågar i första vers
paret: 

'Hverr er sa sveinn sveina, er stendr fyr sundit handan ?' 

Och färjkarlen svarar med en motfråga i följande verspar: 

'Hverr er sa karl karla, er kallar um vaginn ?' 
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I strof 8 uppmanar färjkarlen Tor att säga vad han heter, om han vill 
komma över sundet: 

'segou til nafns pfns, ef pu vill um sundit fara!' 

Tor förklarar sig beredd att säga sitt namn, vilket han också gör efter 
att först ha talat om sin faders, sin broders och sin sons namn, och frå
gar sedan, vad färjkarlen heter. Denne svarar i versparet i strof 10 med 
ett något kufiskt namn: 

'Harbaror ek heiti, hylk um nafn sialdan.' 

Detta föranleder en ny fråga av Tor i följande verspar: 

'Hvat skaltu of nafn hylia, nema pu sakar eigir ?' 

Färjkarlen är ingen annan än Oden, och Harbaror är ett av många 
Odensheiti; man finner åtskilliga sådana i Grfmnismal 46-50 jämte 
upplysningen i strof 48 :5-7: 

eino nafni hetomk aldregi, 
siz ek meo folkom for. 

Hdrbaror 'gråskägg', som möter även i Grm. 49: Hdrbaror meo go
nnm. och i hnlor. ;ir_ 1mnlvser Hialmar Falk. "det ondiktede navn --··- ~--- - r-----J ---, --rr-.1--- --,-·" ---- - ----··1 .i 

hvormed Oden kall er sig ved m0tet med T or i eddakvadet Harbaros
ljoo. "49 - Uttrycken hylk um nafn i Hrbl. 10 och of nafn hylia i Hrbl. 
11 påminner i hög grad om uttrycket duloi nafns sins i prosan före 
Fm.2. 

I F6stbra:ora saga möter goda exempel på fingerade namn, av vilka 
ett må anföras med kontext. Det berättas: Porm6or gengr eptir henni 
til stufu ok sez utarliga d uceora bekk. Sigrior t6k til oroa, ok mcelti: 
"Hverr kom jJar?" Hann svarar: "Ösvifr heiti ek". Sigrior mcelti: "Svd 
er hverr sem heitir. Vill Usifr vera her i n6tt?" Hann svarar-kvez ]Jat 
vilja. Um myrgininn kom Sigrior at mali vio hann, ok spuroi, hvern
veg af stceoiz um feroir hans. Porm6or mcelti: "Satt var jJat, at ek nefn
dumz Ösvifr i ger". H un svarar: "Kenna jJ6ttumz ek jJik, jJ6 at ek hef
oi ekki fyrri set ]Jig, at ]Ju ert Porm6or kolbrunarskald". Hann svarar: 
"Ekki gerir at dylja; jJvi at rett kenndan hefir ]Ju manninn. so - Där 
brukas t.o.m. samma verb dylja som i Fafnismal duloi. 

I belysning av det föregående torde uttrycket gqfugt dyr 'ståtligt 
djur' i namnfrasen gqfugt dyr ek heiti i Fafnismal 2, oavsett om det 
skall förstås som en omskrivning eller inte för hjqrtr 'hjort', böra upp-
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fattas inte som ett egentligt tillnamn eller som ett epitheton ornans 
utan snarast som ett fingerat namn byggt en av 

innebörd. 

Noter 

l Håndskriftet Nr. 2365, 4to gl. kgl. Samling ... (Codex regius af den xldre 
... udg. ved Ludv. F. A. Wimmerog Finnur Jonsson. Kbhvn 1891; s. 59, jfr s. 156. 

2 Norrcen Fornkva:oi. Islandsk Samling af folkelige Oldtidsdigte om Nordens 
Gud er og Heroer etc. udg. af Sophus Bugge. Chra 1867; s. 219. 

3 M. Olsen, G9fugt dyr. (Fafnismal 2), i: ANF, bd 67 (1952), s. 30, not 1. 

4 Håndskriftet Nr. 2365, 4to ... , s. 156. 
5 A. a., s. XXV. 
6 Citat ur Eddan i regel enligt ed. Neckel3 (1936). 
7 Håndskriftet Nr. 2365, 4to ... , s. 156 resp. s. 101. 
8 A. a., s. 156 resp. s. 108. 
9 G. Studier i Codex av äldre Eddan. Lund 1954; s. 203 ff. 

10 Håndskriftet Nr. 2365, 4to ... , s. 114. 
11 Ed. J6n Helgason (1952) och ed. N eckel-Kuhn (1962) har inte tagit med dikten. 
12 Norrcen Fornkv:l".oi, s. 445 f. 
13 E. Noreen, Einige Bemerkungen i.iber den Ursprung des Stabreims in der altger

manischen Dichtung, i: Festschrift Friedrich Kluge zum 70. Geburtstage am 21. 
Juni 1926. Ti.ibingen 1926; s. 97, jfr s. 94 med hänvisning till G. Neckel, Beiträge 
zur Eddaforschung. Dortmund 1908; s. 485, not 1. 

14 Jfr E. Salberger, Östgötska runstudicr (Scripta Runica. 1 ). Gbg 1980; s. 21 f. 
15 Die Edda. Eine sammlung aitnordischer Götter- und Heldenlieder. Zi.irich 1859; 

s. 368. 
16 Norrone Skrifter af sagnhistorisk Indhold, 1-3, udg. af Sophus Bugge. Chra 

1864-73; s. 120. 
17 Sa:mundar-Edda - Eddukvxoi. Finnur Jonsson bj6 til prentunar. Rvfk 1905; 

s. 507. 
18 A. Heusler, Altnordische Dichtung und Prosa von Jung Sigurd, i: Sitzungsbe

richte der preussischen Akademie der Wissenschaften, Phil.-hist. Kl. Jahrg. 1919. 
Berlin 1919; s. 168. 

19 A. Heusler, Art. Sigfrid, i: Reallexikon der germanischen Altertumskunde ... 
hrsg. von Johs. Hoops. Bd IV. Strassburg 1919, s. 173. 

20 A. Kja:r, Zu Fafnism:il Str. 2, i: Festschrift Eugen Mogk zum 70. Geburtstag 19. 
Juli 1924. Halle 1924; s. 54-60. 

21 A. Kjxr, a. a., s. 55. 
22 H. Gering, Kommentar zu den Liedern der Edda ... hrsg. von B. Sijmons. I-IL 

Halle 1927-31; II, s. 186. 
23 F. J 6nsson, De gamle eddadigte udgivne og tolkede. Kbhvn 1932; s. 239. 
24 M. Olsen, G9fugt dyr. (Fafnismal 2), s. 31. 
25 A. a., s. 32. 
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26 A. a., s. 32 f. 
27 Snorri Sturluson, Heimskringla, Noregs konunga s9gur udg. af Finnur Jonsson. 

Nyt uforandret Optryk. Kbhvn 1936; s. 656 f. 
28 Citeras enligt Egils saga Skallagrimssonar etc. hrsg. von Finnur Jonsson. Halle 

1894. (Altnord. Saga-Bibliothek. Heft 3). 

29 Citeras enligt Laxdcda saga hrsg. von Kr. Kålund. Halle 1896. (Altnord. Saga
Bibliothek. Heft 4 ). 

30 Citeras enligt Eyrbyggja saga hrsg. von Hugo Gering. Balle 1897. (Altnord. Saga
Bibliothek. Heft 6). 

31 Citeras enligt Grettis saga Asmundarsonar hrsg. von R. C. Boer. Halle 1900. (Alt
nord. Saga-Bibliothek. Heft 8). 

32 E. H. Lind, Norsk-isländska personbinamn från medeltiden. Upps. 1920-21; jfr 
F. Jonsson, Tilnavne i den islandske oldlitteratur, i: Aarb. f. nord. Oldkynd. og 
Historie. Aarg. 1907. 

33 Gfsla saga Surssonar hrsb. von Finnur Jonsson. Halie 1903. (Altnord. Saga-Biblio
thek. Heft 10). 

34 Tva:r Sögur af Gisla Surssyni udg .... ved Konrad Gislason. Kbhvn 1849. (Nordi-
ske Oldskrifter. VIII). 

35 Kormaks saga hrsg. von Th. Möbius. Halle 1886. 

36 Qrvar Odds saga hrsg. von R. C. Boer. Leiden 1888. 

37 Austfiroinga s9gur udg .... ved Jakob Jakobsen. Kbhvn 1902-03; s. 173. 

38 Norrone Skrifter af sagnhistorisk Indhold, 1-3, udg. af Sophus Bugge. Chra 
1864-73; s. 58. 

39 Snorri Sturluson, Edda ... utg. av Anne Holtsmark ogJon Helgason. Kbhvn 1950; 

~- 100. 
40 A. a., s. 101. 

41 Pioriks saga af Bern udg .... ved Henrik Bertelsen. I-IL Kbhvn 1905-11. 

42 Rimnasafn. Samling af de a:ldste islandske rimer udg .... ved Finnur Jonsson. I. 
Kbhvn 1905-12; s. 23 resp. s. 37. 

43 E. H. Lind, a. a., sp. 75. 

44 H. Gering, Vollständiges \vörterbuch zu den Liedern dcr Edda. Haile 1903; sp. 
1350. 

45 H. Gering, Kommentar zu den Liedern <ler Edda ... hrsg. von B. Sijmons. I-IL 
Halle 1927-31; Il, s. 186. 

46 Se not 18 och 1 9. 
47 E. H. Lind, a. a., sp. 148. 

48 V9lsunga saga ok Ragnars saga loobr6kar udg .... ved Magnus Olsen. Kbhvn 
1906-08; s. 116. 

49 Hj. Falk, Odensheite. (Videnskapsselsk. Skrifter. IL Hist.-filos. Kl. 1924. No. 10). 
Kra 1924; s. 16. 

50 F6stbrxora Saga udg .... af Konrad Gislason. Förste Hefte. Kbhvn 1852; s. 101. 
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C. A. Agardh, akvarell 1823 av den produktive porträttören L. H. Roos af Hjelm
säter. Agardh var då sedan 1812 etablerad som professor i Lund i botanik och praktisk 
ekonomi. Men något ungdomsporträtt närmare i tiden för hans här återgivna rese
anteckningar från 1810 synes icke existera. (Tillhör Lunds universitetsbibliotek) 
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C. A. Agardhs ungdomsresa 
till Danmark, Tyskland och 
Polen 1810 

Inledning 

När Carl Adolph Agardh gjorde sin första egentliga utlandsresa år 
1810 var han bara 25 år och målet var det von Engeströmska godset 
J ankowice i Polen. Detta har sin förklaring i att han sedan 1807 varit 
anställd som informator hos Lars von Engeström, som efter lång verk
samhet som diplomat i bl.a. Berlin och Warszawa vid denna tid var mi
nister i disponibilitet och slagit sig ned i Lund. Men efter statsvälv
ningen 1809 kallades han av de nya makthavarna till posten som utri
kesstatsminister och blev året därpå tillika kansler för Lunds uniVersi
tet. För Agardh fick detta givetvis stor betydelse, och von Engeström 
blev intill sin död 1826 en välvillig vän och ett stöd i hans fortsatta 
verksamhet. Som informator fick han också följa familjen på resor bå
de i Sverige 1809 och nu till utlandet ett år senare. 

Sina upplevelser under dessa år har Agardh nedtecknat i två dag
böcker. Den ena, kallad ", sträcker sig från den 20 april 1807 
till den 26 februari 1810 och ~ir en dagbok av vanligt slag, låt vara med 
stora luckor och fylld av kompendieartade anteckningar, främst kring 
de otaliga böcker som den unge Agardh slukade. Den andra, "Autop
sia", är på titelbladet daterad "Stockholm Oktober 1809" men dess 
skrivning pågick ännu under år 1811. Den är ett slags parallell till dag
boken men systematiskt uppställd efter följande kapitelrubriker: 
"Böcker, Spektakel, Concerter, Personer, Märkwärdigheter, Anecdo
ter hörande till wår tids historia, Ideer, Resor". Till en del bygger dessa 
kapitel på Journalen, då samma uppgifter och till och med vissa formu
leringar kan återkomma i båda. 

Det hade varit naturligt att finna anteckningar om Agardhs utlands
resa i dagboken - Journalen, men den hade han tydligen inte med sig, 
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då den är avslutad strax innan han for ut i mars 1810. Autopsian med 
sina många uppgifter bl.a. om böcker och personer tycks däremot som 
stöd för minnet ha åtföljt honom av den växlande handstilen att döma. 
Det är också förklaringen till att resekapitlet fått sin dagboksform med 
komprimerade notiser. Även de övriga, tidigare skrivna kapitlen har 
kompletterats med uppgifter om personer och möten under resan lik
som om hans många teaterbesök m.m. 

Autopsian utgörs av en inbunden volym om drygt 150 foliosidor, 
varvid dock en stor del är blanka. Utlandsresan upptar sidorna 97-119 
och, med ett hopp för tio sidor med växtförteckningar, också sidan 
129, där den abrupt upphör strax innan framkomsten till Jankowice 
[" o • J J·· r r··t· o 1 . 1 • 1or att pa ett par siuor uarerter ro1ias av nagra Korta antecKnmgar om 
resor tili Köpenhamn och Kullaberg ett år senare, 1811. En skildring 
av slottet i Polen och livet där hade givetvis varit av intresse, särskilt 
som von Engeström i sina "Minnen" ej ger några nämnvärda upplys
nmgar. 

Agardh anger inte exakt datum för avresan från Stockholm, där han 
då bodde fortfarande som informator i den von Engeströmska famil
jen. Men av de följande anteckningarna att döma bör det ha varit den 
5 mars 1810 eller dagarna däromkring. Man for den vanliga vägen 
söderut över Norrköping, Linköping, Jönköping, Helsingborg till 
Köpenhamn, som blev resans första egentliga mål och där man stanna
de några dagar. Han beser sedvanliga sevärdheter i staden, som efter 
engelsmännens förödande bombardemang 1807 nu börjat resa sig. 
Han blev också introducerad i den märkliga kulturmiljön i Bakkehu
set, där Knud och Kamma Rahbek residerade och ofta samlade tidens 
kända litteratörer och andra Oehlenschläger i spetsen till sina be
römda sammankomster. Resan · vidare till Hamburg och Berlin 
med talrika möten med framstående naturforskare och andra lärde vid 
det nygrundade Berlins universitet, bl.a. filosofen Fichte. Han roade 
sig också med teaterbesök och baler och följde en ballonguppstigning 
m.m. Efter ett par veckor for han vidare till sitt slutmål i Polen, men 
tyvärr avbryts som nämnts skildringen strax innan han kommit fram 
tillJankowice, liksom det inte heller ges någon upplysning om hur han 
tog sig tillbaka till Sverige, han snart åter var verksam i Lund. Ett 
par år därefter, 1812, blev han ju utnämnd till innehavare av en nyin
rättad tjänst som professor i botanik och praktisk ekonomi, som äm
net då formulerades. 

Den unge Agardhs är i sin dagboksform naturligt 
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nog tämligen kortfattade, men det är förvånande vad mycket han hann 
att bese och hur många framstående personer han fick tillfälle att um
gås med. Hans vetenskapliga produktion bestod ju ännu vid sidan av 
magisteravhandlingen 1805 kring botanisk systematik, enligt tidens 
sed skriven av hans lärare A. J. Retzius men försvarad av honom, blott 
av ett par smärre skrifter i botanik och matematik (samt en fransk 
grammatik!), knappast något tungt bagage, men som vanligt vid denna 
tid betydde säkerligen goda rekommendationsbrev från kända sven
skar och andra under vägen mycket. Omdömena om hans person vid 
denna tid är också genomgående på sitt sätt positiva: "Redan som stu
dent var Agardh utmärkt bland den öfriga ungdomen för stadga i upp
förandet, allvar i lynnet och en inom sin samhällsklass högst ovanlig 
belefvenhet. Han deltog föga eller intet i den öfriga ungdomens nöjen 
och tidsfördrif, däremot visste han att draga nytta af umgänget med de 
utmärktaste bland universitetets dåvarande professorer, bland hvilka 
må nämnas Norberg, Retzius, Munthe, Tegman, Fremling m.fl. Han 
talade föga, hörde heldre de gamle vise tala, men förstod väl att bringa 
vigtiga ämnen till tals." (ur Anders Retzius minnesord över honom). 
Något av en streber, måhända, men det gav utdelning. Samtidigt bör 
man ju ha i åtanke att man levde i en begränsad värld, där vid sidan av 
brev och skrifter den personliga kontakten stod för en stor del av nya 
rön och ideer. Man hade tid och lust att härbärgera även smärre brev
duvor från främmande orter. Agardh hade redan börjat ägna sig åt sitt 
eget studieområde, algforskningen, och han hade sålunda ofta konkre
ta ärenden till framstående specialister på kryptogamer somt.ex. A. 
W. Roth och Mertens i Bremen, Flörke och Willdenow i Berlin m.fl. 
Med en del av dessa bytte han växter och höll brevkontakt längre fram 
såsom hans bevarade herbarier och korrespondens, nu i Lunds bota
niska institution och dess universitetsbibliotek, belyser. 

Agardh reste ut i en för Europa mycket orolig tid. Napoleon domi
nerade flertalet av dess riken ännu 1810, och genom kontinental
blockaden sökte han kuva sin huvudfiende England. Dess verkningar 
fick inte minst alla resande känna av, och Agardh klagar över den in
tensiva jakten på brev och försändelser av engelskt ursprung. Inte 
minst i Danmark, där engelsmännen 1807 förstört Köpenhamn och 
lagt beslag på den stora danska flottan, var det sträng kontroll, och 
likaså i Hamburg, som sedan 1806 var besatt av fransmännen för att se
nare på året 1810 helt införlivas som en provins i det franska riket. 
Gränsen för detta löpte nu strax norr om staden, medan Altona allde-
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les intill förblev danskt, beläget i förutvarande hertigdömet Slesvig
Holsten. Sverige, som tidigare genom Gustav IV Adolf slutit upp på 
Englands sida, var under den nya regimen efter 1809 och efer frederna 
med Danmark den 10 december 1809 och efter frederna med Danmark 
den 10 december 1809 och med Frankrike den 6 januari 1810 formellt 
neutralt (men fortfarande underkastat kontinentalblockaden), vilket 
kanske för Agardhs del gjorde resan något lättare. Och när Sverige i ju
ni 1810 tvingades att bryta de diplomatiska förbindelserna med Eng
land, och ytterligare komplikationer för de resande uppstod, torde 
Agardh redan varit hemma igen. 

Vid läsningen av hans anteckningar från resan slås man av den obe-
•• 11 1 • • (•• 1 •• 1 1 1 • • 1 1 •• 1 1 1 • 

roranet nan visar mror ae vanasn1stonsKa nanaelserna runtomknng 
honom. Liksom att han i sin dagbok, Journalen, fört.ex. 1807 blott 
noterar den engelska flottans belägring av Köpenhamn och då närmast 
som en estetisk upplevelse med alla seglen glänsande i kvällssolen, men 
inte ens nämner det förödande bombardemanget en vecka senare, gör 
han inte eller skriver i varje fall inte heller nu ned några reflexioner om 
vad han ser och erfar av dramatiken under 1810 års resa. Detta är un
derligt, inte minst med tanke på hans vänskap med Tegner och den be
undran för Napoleon som präglade denne och många i hans krets i 
Lund. Hörde han kanske ännu till de "politiskt oskyldiga", för att tra
vestera ett uttryck av Ingemar Hedenius? Möjligen kan det bero på en 
viss koncilians och försiktighet, som synes ha präglat hans ungdom -
Retzius ovan citerade karakteristik antyder ju detta - även om denna 
väl knappast hade behövt sträcka sig också till personliga anteckningar 
i dagboksform. 

Vid utgivningen har originalets stavning behållits med endast smär
re korrigeringar och upplösning av vissa förklaringar. Sidhänvisning
arna längst ute i marginalen hänvisar till originalets paginering. Kom
mentarerna har gjorts tämligen omfattande, även om biografiska data 
om de många nämnda personerna kunnat göras fylligare liksom också 
notiserna om byggnadsverk och diverse företeelser som Agardh berör. 
Anteckningarna utgör ju vid sidan av deras personhistoriska värde 
också en kulturhistorisk källa av intresse. Vid behandlingen av de 
många uppgifterna om växter och botanister tackar jag för granskning 
av manuskriptet i dess helhet av docent Ove Almborn vid Botaniska 
institutionen i Lund, där både Carl Adolphs och sonen Jacob Georg 
Agardhs herbarier förvaras. Han har också gjort värdefulla påpekan
den i övrigt. Likaså har docent J. N alepa vid Slaviska institutionen 
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lämnat nyttiga upplysningar till avsnittet om Agardhs resa genom Po
len. De i detta anförda uppgifterna om munkar och kloster har förkla
rats av docent Per Beskow och fil.dr Per Ekström på universitets bib
lioteket liksom vissa kommentarer till de folkloristiska inslagen gjorts 
av professor N.-A. Bringeus. På samma sätt har professorerna Yngve 
Öhman och Gunnar Larsson-Leander belyst en del oklarheter i fråga 
om astronomiska notiser och docent Hugo Andersson om entomolo
giska sådana i manuskriptet. Bibliotekarie Anna-Lena Holm vid Mu
sikaliska akademin har kommenterat en del av de namn Agardh näm
ner i samband med sina talrika besök på operor och teatrar i olika stä
der under resan. 

Agardhs Journal och Autopsia har inte varit helt okända. Vid sin 
levnadsteckning över honom i "Anteckningar om bortgångna samti
da" 1859 har C. A. Adlersparre, "Albano", på Gustaf sviks herrgård 
invid Kristinehamn haft dem framför sig. Som nära vän till Agardh var 
det lätt för honom att få låna dem, och han pläderar till och med för de
ras utgivning i tryck. Sedan har de genom Frödingsläkten hamnat i 
Värmlands musei arkiv, och då utnyttjats senast av Bengt Wallerius i 
hans bok "Carl Adolph Agardh- romantikern och politikern", vilken 
1975 framlades som doktorsavhandling i lärdomshistoria vid Göte-
hr.rg" 11nivPr<:itPt. nP<:<:fnrinn'.ln h'.lriP ~11nn'.lr Frik<:<:l'ln nr>tPr'.lt riPm 1 

sin motsvarande avhandling "Elias Fries och den romantiska biolo
gin" 1962 samt i den översiktliga boken "Romantikens världsbild" 
1969, vilken har ett särskilt kapitel om Agardh, som ju var lärare till 
Fries. Men anteckningarnas fulla värde också som kulturhistorisk käl
la har väl i dessa sammanhang knappast kommit till sin rätt. Båda voly
merna har därför med särskild hänsyn härtill behandlats i en uppsats 
av förf. i Wermlandica 1985, en årsbok för de värmländska arkiven. In
direkt berörs de också av Wallerius i hans bidrag till den minnesbok 
"Carl Adolph Agardh 1785-1859", som gavs ut av Akademiska före
ningen i Lund i samband med firandet av 200-årsminnet 1985 av hans 
födelse. 

Planer finns att också ge ut motsvarande anteckningar ur Agardhs 
Journal om hans resa 1809 från Stockholm genom Uppland till Dalar
na med Falun och dess gruva som mål. Däremot torde Adlersparres 
önskan att trycka dagboken och Autopsian mer eller mindre i dess hel
het numera vara orealistisk med hänsyn till kostnaderna i förhållande 
till värdet. För verkligt intresserade är de ju lättillgängliga som lån och 
inte mer svårlästa än andra samtida anteckningar. För möjligheten att 
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publicera föreliggande utdrag i Vetenskapssocietetens årsbok 1986 

tackas särskilt dess sekreterare, förste bibliotekarien vid universitets
biblioteket Anders Grönvall. 

Lund i augusti 1986 
Gösta von Schoultz 

Ur C. A. Agardhs Autopsia, sid. 129, 
resan Stockholm-Köpenhamn-Hamburg-Berlin
Polen 

97 1810. Resa från Stockholm till Helsingborg. Från Stockh[ olm J den[?] 
Mars, ankomst till Helsingborg. 1 

SöderTelje. Kanalgräfning emellan Mälaren och Saltsjön.2 Nykö
ping wacker stad. Norrköping, besågs altartaflerne af Hörberg i alla tre 
kyrkorne, hwaraf i Tyska wackrast.3 Linköping, besågs Gymna
sium. Biblioteket innehåller mycket handskrifter, godt i matematiska 
wetenskaperne. Landsförs{amlingens} kyrka, wacker med två altartaf
ler af Hörberg. Källarsalen målad af Hörberg, föreställande krogsce
ner och carriacaturer samt nationalmålningar eller porträtter af en 
kines, Turk, neger etc. Beställde der genom Cadeen en tafla af Hör
berg för 20 Rdr. Skeninge, liten stad. Wadstena, ej obetydlig, nästan 
som Linköping. -Acharius. 4 -Krigsmanshuset fordom kloster, 2 rum 
bibehållna i deras gamla skick, en nunne-cell utan fönster blott med en 
smal öpning i muren som insläppte dager, och Sta Birgittas rum med 
alfrescomålningar, hwaribland St Britas porträt, enligt hwilket hon 
warit wacker. 5 - Gammalt slott der Prins Magnus bott.6 Åskan slog 
ner der i fjor i N ow[ ember] månad. -Alwastra klosters ruiner emellan 
Wadstena och Grenna ej imponerande. 7 -Brahehus, ser ut som ett kalt 
hufwud på stegel. Brahe byggde 3 gårdar, Brahehus, [Westanå}, och 
det på Wisingsö, men alla brändes upp under hans tid enligt tradition 
på orten. 8 Grenna, usel stad, husen på ena sidan med trägård framför 

98 sig. - Jönköping, wacker stad. Concert på Rådhuset, anförd af Clots, 
Tysk virtuos på violon[ c ]elle och luta, gaf känsla åt sitt instrument. 
Åhörarne blott 30 personer, mest främmande, således inwånarne föga 
älskare af musik. Damerne illa och utan smak klädda. - Wernamo, dyrt 
ställe. - Wattuflöde wid Ströfwelstorp, emellan Engelholm och Hel
singborg. - Munthes wärdshus, dyrt. 

Resa från Helsingborg till Köpenhamn. - Prejning på swenska sidan i 
jemförelse med det bestämda priset på den Danska, - ett bewis på att 
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en nation med kraft lättare förskämmes än en flegmatisk. Resan öfwer 
sundet angenäm, stark storm och motwind. - Helsingör bättre bygd än 
Helsingborg. Danska Regeringens noggrannhet att uppsöka bref hos 
resande, och att upp bryta alla som afgå med posten wisar ett besynner
ligt misstroende,9 och ett swårt hinder för la correspondence amou
reuse. Hur många älskande försmäkta ej utan underrättelse från hwar
andra blott för en nyck af Reger[ingen]. Danska Postwagnen tämmeli
gen god, Postiljonerne höflige, köra i sakta mak, och byta sina hästar 
på 2 ställen, Amsterdam och ... [?]. 10 På wägen passeras några slott så
som Hirschholmen, ... [?J. 11 

Köpenhamn bättre bygd än Stockholm;12 dock såg jag ej någon så 
wacker gata som Skeppsbron och Drottninggatan. Fodposten, en in
rättning att fortskaffa bref 2 ggr om dagen ifrån ett ställe af staden till 
ett annat. 13 Den passerar då igenom gatorne och ger sig tillkänna med 99 
horn. Mångelskornas skrik ett besynnerligt ljud något liknande en 
barntrumpet. Börsen med bodarne inuti. 14 -Amalienborg, der kungen 
bor, ej wackert. 15 Charlottenborg, ej slott blott stor byggnad.16 Chris
tiansborg under arbete.17 Spektakelhuset ungefär som Dramatiska i 
Stockholm.18 Alla karlar gå på Parkettet, der man sitter och på Parter-
ren der man står. Damerne gå till större delen i logerna, dit föga herrar 
gå. På andra raden stå porträter af Moliere, Plautus, Corneille och 
Hollberg. Ordning wid uttagandet af Biljetter, man går i procession 
för att uttaga dem och wid ingången utbytas de man fått för nya. -En 
pies af Iffland öfwersatt af [W. T. Bruun] Adolf og Louise speltes. 19 

Om den eger aldrig så mycken förtjenst på originalspråket, så gjorde 
den dock på mig ett högst obehagligt intryck, i anseende till det fatala 
språket. Acteurerne spelte ej illa, fastän ingen förträffligt, och med me-
ra natur än wåra svenska, men de precipiterade sitt tal för mycket.20 -

Mad. Rosing (Baronessan) kunde jag ej förstå ett ord af, och Danskar-
ne tillstodo sjelfwa att de swårligen förstodo henne, Hr Frydendal age
rade förnäm ganska wäl. Mad. H eger spelte rätt bra, och war ej ful, fas-
tän illa wext. Hr Foersom (Secretair) spelte sin Romaneska role full
koml[igen] romaneskt, så att det Romanska aldeles ej stötte såsom spel 
men wäl som natur. Hr Lindgreen spelte Assessor Willmangs röle 
ganska wäl. Hr Knudsen spelte bonde förträffligt. 21 - Efteråt gafs en 100 
Entree, eller Ballett, som wisade de subalterna dansensernas rang lika 
med de stockholmska, och hufwuddansaren, Hr Bournonville är Dan
skarnas Deland och den bäste de äga; han är liksom han fet och 50 år 
gammal, och dansar ungefär i samma styl, dock i alla afseenden under 
honom.22 
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De förnämste lärde i Khamn äro: båda Herrarne Bugge,23 Tres
kow, 24 Prof. i Filosofien, Norrman, tycker ej mycket om den Tyska 
filosofien, läste25 förledet år M enniskans historie, uti hwilken han sök
te bewisa att menniskan ifrån början lefwat i watten som en fisk. Nye
rup, 26 Bibliotekarie, liflig konstlös man, sätter mycket wärde på Tyska 
litteraturen, arbetar på att göra en förändring i Danska ortografien, 
t.ex. skrifwa rejse, icke reise, vis, icke viis, o.s.w., reser till Swerige i år 
på Kungens bekostnad för att undersöka bibliotekernes förråd i nordi
ska antiquiteterne, är en mycket god man, glad och artig, innan jag wäl 
hade sagt det jag önskade att han gick med mig på Rahbeks collegium 
war han strax som en pil färdig att följa mig. 

R,,l,,ohb 27 TP-'.ITPrrl;rPlrrr.r ,.,,,.r;o- r..-h c,-r,,-1 ,.,,,.,,,., 1;1r ,1,.,,Jt,,;,-p ,.;:.rlr ha0 .. 
.L'\..Vl'V\..,f.lH,) ..L\..,U-,._.._,.l.'--1-.1. '-,,.1..ll.."-'--'.1., U.J.."-.1.E, .._,,,,.,d . .L E,'---'\...l..l.l.LU.L.I.' .l...lJ.Jo.. 'I' '--'.l. U.1..1.1-,,, .1.VUt..-.1-.L .L' 

skalligt hufwud, älskar swenska litteraturen, frågade mycket efter 
101 Stockholms Teater, håller friwilliga föreläsningar i Estetiken, öfwer de 

nyaste estetiska produkter. Således läste han för nerwarande öfwer 
Axel och Wahlborg, kritiserade mycket deruti, t.ex. att Haakon dör på 
Teatern, Haakons karakter ej wäl fontenerad. 28 Öhtenschlaeger, 29 

danskarnas favoritskald, har wäckt allmänt upseende med nyssnämn
de arbete, och upphöjes därför till skyarne, är Rabehks elev och blir 
snart hans swåger, älskade Schlegel30 och Tieck31 fordom, upphöjde 
sig igenom detta tänkesätt till den förnämste i en liten cirkel af unga lit
teratörer, men reste, gjorde de Tyska herrarnas personliga bekant
skap, och har öfwergifwit till en stor del sina förra tänkesätt. - Oer
sted. 32 

Foersom, dansk acteur och poet, har öfwersatt Hamlet och Uulius 
Cxsar] af Shakespeare, som det säges wida bättre än Schlegel, har in
fört declamatoria på Danska teatern.33 

Hoffman Bang34 Botanicus, rik possessionat, god och öfwermåttan 
wälwillig man, Vahls (läs Wahl) discipel, har rest i de flesta Europeiska 
länder, och med Horneman genom Pyrena:erna; har samlingar ifrån 
Norrige, Pyrena:erne, och har köpt Vahls herbariidupletter, så att 
hans samling kan anses ganska intressant, intresserar sig mycket för 
kryptogamien, arbetar med en raisonnerad catalog öfwer Vahls herba-

102 rium, är gift, har en fru och en swägerska som sjunga charmant, be
handlar resande främlingar på det angenämaste sätt. 

2. Resa från Köpenhamn till Hamburg. 67 D.mil. Lördagen den [17] 
Mars 1810 ifrån Köpenhamn, sedan wärden, husfolket på wärdshuset, 
Politikammaren m.fl. plundrat mig på så mycket pengar de möjligtwis 
kunnat komma åt. - Ressällskap Odert och Gustaf Gripenberg,35 
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Aminoff och Wegeli. Roskild, liten ful stad, med ett nunnekloster och 
en wacker domkyrka liknande något Domkyrkan i Upsala. Klocka-
rens hustru stor kännare i Historien beskref för oss noga anledningen 
till alla basreliefer i kyrkan, och tyckte att arbetet i synnerhet war wäl 
gjordt för det man kunde se ådrorne på bildernes händer. - Präktiga 
grafwar. Den wackraste är Christian IIIs, hwarest äfwen finnas några 
Statuer som något närma sig sann skönhet, de öfriga äro utan wärde. 36 

Ringstedt liten stad, Slagelse ännu mindre. Corsoer, bättre. Resan 
öfwer hafwet i en Smack,37 i sällskap krämerskor, som intogo genast 
kajutan, och söpo opp mitt win, som jag köpt i Korsoer för att beled-
saga min resekost. 10 timmars segling, kryssning. Nyborg. Odensee 
ibland de bättre städerne. Middelfart, öfwerfart i en båt på en half tim-
ma till Snoghöj, ett wärdshus på andra sidan lilla Belt. En liflig och ärlig 
postmästare, ett fenomen i Dannemark. - Kolding har ett stort och 
wackert slott, hwaraf likwäl en del afbränt under fransosernes wistan
de.38 Hadersleben, den första Sleswigska staden, der man börjar att be-
tala i Holsteinskt mynt. Postordningen strängare, wåra sakers wäg
ning, en häst mera för wagnen. Skjutsen dyrare. Oagtadt dessa olägen
heter fann wi oss just lättade, då wi kommo wäl utom det egentliga 
Dannemark emedan wi omöjligen kunde wänja oss wid Danskarnas 
flef!ma. - Reskamraternas beslut att iz-å till fots i Avenrade. 39a liten stad. 103 

., "-' ~ .L ., 

Flensburg charmant treflig stad, har wackert läge. Wår Postiljon klagar 
öfwer stryk på wägen, hwarigenom wi så när fått stanna i Flensburg, 
men genom en derwarande svensk Herr Uddenbergs företalan sluppo 
wi med 1 Rdr Specie i drickspengar. Sleswig. Komedien der Wilhelm 
Tell,396 usel Teater, usel orkester, usla acteurer. Teatern i Slottet, 1/4 
mil ifrån posthuset. Staden utmärker sig genom sin utomordentliga 
längd. - Rendsburg, handlande stad. Brist i wår kassa som endast halps 
genom en köpmans hederlighet, som wexlade in swenska sedlar. 
Flickan som spelte cittra. - Remmels liten stad, Itzehoe wacker stad. 
Elmshorn föga wacker. Pinneberg äfwen obetydlig. Hela wägen 
emellan Pinneberg och Hamburg annonserar med sina plantager, 
alleer, landthus och sin widd[?] att man är nära en storstad. Danska 
Tullen 112 mil från Hamburg, strängvisitation efterbref. Douanierer
nes rytande i Hamburgs tull emot oss, men deras saktade ton, när de 
fingo weta att wi woro swenskar.40 Hamburg, 41 stor och wälbygd, 
men med så oregelbundna gator, att jag omöjligen kunde finna nå
gonstädes utan hyrlakej. Allmänt mod att spatsera på gatorne med 
Cigarr i munnen. Fruntimren wida hyggligare och med mera smak 
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klädda än i Danmark. Environnerna kring Hamburg wackra. Prome
nad på wallarna. Ställen, som äro fullk[ omligen] så wackra som i 
Stockholm. Utsigt öfwer Elbe, Alster och staden på en gång. - Bäck
man, Blumist har goda saker, pepiniere, en stor samling af Salices.42 -

Flugge, 43 stor och duktig karl, Medicinae Doctor; men bemödar sig nu 
snarare att glömma medicinen än att practisera den. Är i stället hand
lande och etablerad i comp[ ani] med sin bror i Bordeaux, har rest myc
ket, i Frankrike, öfwer Pyreneerne, och öfwer hela Tyskland. Känner 

104 de fleste botanister i Frankrike och Tyskland personligen. Tadlar 
många, i synnerhet fransoseme. Lamouroux, 44 mauvais sujet, som lof
war wexter, men skickar sällan dugliga exemplar. Ventenat45 hade en 
artig yta men föga inre vvärde. ~ Thuillier46a har ett magazin af wexter 
snarare än ett herbarium, lät Flugge bestämma sina cryptogamer, med 
willkor att gifwa dubletter. Efter första seancen wille han undandraga 
sig uppfyllande af sitt löfte, men Flugge förklarade, om han ej nu gaf 
honom motswarande wexter, ämnade han ej widare hjelpa honom till 
rätta, alltså måste han bequäma sig till att meddela sina dubletter. Såda
ne äro de fleste fransyska botanister. I synnerhet för att göra lycka i 
Frankrike som resande Botanicus måste man medhafwa mycket Nor
diska wexter, i synnerhet Cryptogamer. Roth466 dålig botanicus; alt 
hwad godt han producerat föreskrifwer sig från Mertens, föga com
municatif, ämnar nu ej skrifwa mer. - Mertens, 47 charmant och com
plaisant menniska, communicatif och artig, har mera alger på sin wind 
än alla botanister i werlden tillsammans i deras samlingar, började på 
att arbeta ut en historia algarum men har nu slutat dermed, och ämnar 
förmodligen aldrig utgifwa något, lemnar i stället alla sina bidrag till 
Turner, 48 är i högsta grad noggrann i sina bestämningar. Han är ofant
[ligen] occuperad, läser fransyska och engelska språken för flickor, 
och är tillika practiserande läkare, är i Bremen i högsta grad aktad och 
älskad. - Rohde, 49 äfwen i Bremen, god Botanicus och Flugges wän, 
har äfwen en magasinsmässig samling. Blott 6 species af Sacharum 
uptog en packe af ett quarters höjd. -Flugge är en ej wacker men stor 
och duktig karl, som bemödar sig att i alt sitt yttre wara fransysk. I 
stället för att tala Tyska med mig, talade wi aldrig annat än fransyska, 
har sina wexter på det aldra wackraste sätt conditionerad, är ej stark i 

105 kryptogamin utom i Fuci,50 älskar mest gräsen, har redan utgifwit sin 
monografi, som innefattar blott Paspalum och Reimaria,51 gaf mig öp
pet recommendationsbref till sin wän Flörke, meddelade mig äfwen 
några alger samt Hokus australis Schrad. Har genomsett de flesta 
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Europeiska herbar, har i Frankrike sjelf funnit alla species som uppta
gas i Decandolles Fl[ ore] francais 52 och ämnar enligt Flörke med tiden 
skrifwa en fransysk flora. 

Promenad till Altona i folkträngseln. - Visitation inpå kroppen efter 
Engelska waror. Altona tätt inpå Hamburg så att hus stå wid hus. -En 
opera ... [?] Fischer53 den förnämste och mest älskade acteuren, stor 
tragisk acteur, förträfflig röst, i synnerhet skönt när han från högre 
toner faller in i basstämman. Är kallad till Petersburg. Mad. Gley har 
all Fru Angeluccis54 konst med ännu mera behag. 

Resa från Hamburg till Berlin. Tisdag. Postwagnen, olika nationer 
deruti. En Fransysk köpman Mr af Loffel, en holländsk sjöman, en 
Swensk Magister, en polsk betjent, en flicka ifrån Hamburg, en från 
Mecklenburg, och en Schirrmeister55 ifrån Brandenburg. - Tystnad 
innan flickorne ankommo utanför staden. Den ena wacker, trög och 
deciderad hora. Den andra med sämre utseende, hade ock pas göut. 56 

Hennes jämmer när hon skildes ifrån sina anhöriga, och öfwergången 
till munterhet sedan sällskapet börjadt trösta henne. - Nattliga äfwen-
tyr. - Afgången af Holländaren ersatt med en Berlinsk köpman. -
Resonemang öfwer Teatern. - Fransosens och Berlinarens strid om 
Tyska litteraturens företräde för den fransyska. Fransmannens förakt 
för alt hwad som angick eller tillhörde Hamburg. Hans anmärkningar 
deruti sanna. Mr de Loffels bekantskap med Schleicher. Schleicher57 är 
apotekare i Bex (läs Be), gift, omkring 36 år. Loffel gaf mig adress till 
honom. - Hela resan 37 mil i oupphörlig sand. -Passerade städer Boi
zenburg (igenom Hamburg kommo wi ej för watten.) Klepke, Perle
berg, Fehrbellin. Ankomst till Berlin.58 - Passinskrifning, säkerhets
kort, fysionomisering. 59a Flörke, 596 human, god beskedlig (utseende 
nästan af Berg i H[ elsing]borg. Utomordentlig samling af Lichenes. Af 
hwart genus. Alla möjliga öfwergångar. L. Hoffmanni Ach.60 har i 
Meth. 3 särskilta namn - L. decolorans har 8 - talar dock med humani-
tet om Acharius och önskade att han komme till honom, gillar ej heller 
hans genera, för L. Croceus och Saccatus åter till Peltide;r. Har i 3 år 
sysselsatt sig med Lichenes endast för att kunna få rigtig upplysning 106 
om species. Utgifwer till nästa Osternmässe, Centurier61 af Lichenes, 
kostar hwarje en ducat. Wisade mig sin botaniserings apparat. En stor 
wäska med 2 serskilda rum för capslar och ett för papper, ett för flora, 
ett för skrifdon, hammare, mejsel, knif och maschin att taga mossa från 
bark. - Klagade äfwen öfwer att Ach[ arius] ej har nog stort bibliotek, 
har ej Dicksons62 och ej Ehrharts63 wexter, känner dem således ej. -In-
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bjudning till Ges[ ellschaft der] N at[ ur] f[ orschenden Freunde] om tis
dag. - Wildenow, 64 mörkt och melankoliskt utseende, ganska lik sitt 
porträtt i Schraders journal, 65 hwilket dock ser ännu mer dyster ut, har 
en stämma som Professor Florman, 66 talar ej mycket, sätter sällan på 
sig någon glad min. Knappt kunde alla de många bref jag medförde 
från Swerige wäcka några glada drag i hans ansigte. För öfrigt mycket 
höflig, men ej förekommande. Inbjudning till honom kl. 8 om mån
dag. 

Berlins skönhet. Gatorne Unter den Linden (6 rader lindar), Wil
helmsstrasse med de förnämas hus, Friedrichsstrasse, som går twert
igenom staden. 

Fränkel, 67 gammal artig och god man, känner många Swenskar, J ac. 
de la Gardie,68 Edelcrantz.69 

Teatern stor som Operan, dock ej så skön. Pjesen: Titus af [P. Meta
stasios ], förmodligen öfwersatt ifrån Italienskan, musiken af Mozart, 
gudomligt wacker. 70 Mad. Herbst debuterade, sjöng förträffligt. Titus 
speltes af Herr Ennike förträffligt, Sextus af Mad. Ennike, ganska bra, 
men hennes röle som manlig Roman kunde ej stå tillsammans med ut
seendet af quinna. 

Bal. Sällskapet blandadt. Officerare, Judar och Judinnor warade till 
kl. 4. Danserna woro blott 6 utom valsarne, men hwarje dans warade 
inemot en timma. Frarn;:aise skall något likna wåra quadrilljer men ha 
långt ifrån den elegans. - Tyskarna dansa illa. 

S. 1 April. Söndagen. - Fichte,71 liten corpulent man, cendre, röd
brusig, stor näsa, något lik Dr W erngren, talade mest öfwer tidens 
ande, att Scandinaverne en gång kunde endast göra slut på Europas af
hängighet, medgaf dock att G. A. [Gustaf IV Adolf] ej war den som 

107 kunnat gjort det. Er war kein Held, sade han, oagtadt hans lilla gamla 
Frus motsägelser, som i allmänhet tog del uti äfwen filosofiska diskur
ser. Hans omdöme om sin filosofi war att den aldeles icke öfwerens
stämde med den Schellingiska, som ledde till Mysticismus, hwilket 
hans aldeles icke gjorde. Hans Wissenschaftslehre antager han ännu, 
han blott söker göra den mera populär. Han påstår att äfwen den dju
paste filosofi kan göras klar, och tadlade således Höjer72 för det han 
läste så obegripligt, och att han ej hade större auditorium. Det är ingen 
undskyllning att tonen är emot honom. Er muss den Ton mach en. 
Frågade efter Silfwerstolpe,73 Helwig och Fru Helwig74 samt Brink
man.75 - Schleglarna satte han ej mycket wärde på. Fr. Schlegel3° är för 
närwarande i Wien, har gjort sig till Catolik, och skref under kriget 
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proclamationer. Han wille bli filosof men hade ej hufwud dertill. 
(Fichtes egna ord). Hans estetik står med Fichtes filosofi på intet sätt 
i förbindelse. A. Schlegel3° är ännu hos Fru Stael76 wid Genever sjön. 
- I denna weckan utkommer (af Fichte) ett sammandrag af hans Wis
senschaftslehre. 

Middag hos Bankir Wolf. 
Klug, 77 entomolog, M. Doctor, smal och mager man, glad och ange

näm i umgänge, samlar endast piezater,78 och ger bort för dem alt 
hwad han har af andra ordningar. 

Robertsons 21 luftresa79 - 1 :o en hund, 2 :o en liten hallon som arive
rade i luften, 3 :o den stora hallon med honom sjelf ensam i gondolen, 
nedföll 3 mil från Berlin. 

Spektakel. Don Ranudo de Colibrados af Holberg, bearbetad af 
Kotzebue. 80 Iffland19 spelte Don Ranudo förträffligt, Hr Unzelman 
Pedrillo ungefär i Delands styl, dock ej jämförligt med honom. 22 

Måndagen. 1 :o Marsch till Bot. Trägården. Uppwaktning hos 
Fr[ anske] Ministern. - Visit hos Flörke, som meddelade mig en mängd 
Mosser, förde mig derefter till Hayne,81 en man om 45 år, ser mycket 108 
ung ut, oändligen artig och godmodig. Smal, blek. Har warit apoteka-
re, är Phil. Doctor, författare till Termini botanici, och till Medicinal 
plantorne, af hvvilka han vv7isade mig 3 häften, alla för priset af 1 F ... dr, 
förträffligt arbetade. T rifolium melilotus har han fördelt i flera. 82 

Der lachende Klub, ditbjuden tillika med Flörke af Prof. Wildenow. 
En mängd wänner, mest af litterata klassen samlade sig om aftonen kl. 
8 för att prata och sedan äta tillsammans. De märkwärdige men der för 
i afton woro närwarande woro H ermbstädt, 83 en corpulent och fetlagd 
man, ser ung ut, men förråder ej mycket geni, Klaproth 84 omkring 50 
år, mager, blek hängläppig, talde ej mycket. Nicolai, 85 liten tjock man, 
språkade ej heller mycket. Buttman 86 filolog, liflig och angenäm man. 
Schulz87 nyttjad i diplomatiken har warit mycket i Swerige, älskar det
ta land, och frågade efter en mängd af sina derwarande wänner. Samta
let roulerade mest öfwer naturwissenschaft i anledning af en Steff ens 
bok, uti hwilken han talar om stenkolens sympati.88 Denna wetenskap 
förlöjligades naturligtwis, sedermera öfwer Robertsons luftresa. Ro
bertson skattades ej just högt. 

Tisdagen. Flörke gick med mig till Gref H offmansegg, 89 som wisade 
mig de 6 första häftena af sin Flore de Portugal, ett arbete som förmod
ligen ej har sin like. Plantorne äro fullkomligen som målade. Link 
skrifwer texten. Arbetet har redan kostat Hoffmansegg 20 000 Rdr 
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och kommer att kosta honom inalles 80 000 Rdr. Planscherna aftryc
kas genast med färger men retoucheras sedan. Blott till Retouche
ringen nyttjas dagligen 2 målare. Arbetet kommer att bestå af 60 häf
ten, hwart häfte kostar 2 Louisd'or.90 LandGr[ af von] Hofm[annsegg] 
wisade mig äfwen den samling Mammalia, foglar och amfibier som re-

109 dan hans till Brasilien utskickade hemsändt. De äro 48 Mammalia, 
hwaraf 24 äro nya species, en ny Bradypus, 4 nya Hystrices, flera nya 
aper o.s.w.91 322 species foglar, hwaraf 124 äro nya. Widare en insekt
samling af 20 000 species, hwaraf i det mindsta 3000 äro nya, äfwen en 
mängd wexter som Wildenow fått. Den utskickade är nyligen ankom
men till Lissabon, och har medfört 12 kistor med nytt förråd. Alla de 
han förut skickat äro från en enda nejd, nemiigen Paraa,92 och de som 
ännu stå quar äfwen från en enda trakt längre in i America. 

Gr[ af von] Hoffmansegg är en utomordentligt godmodig och artig 
man, som arbetar af ren kärlek för witenskapen, lång och smal, något 
lik Gr.[ eve] Stenbock uti sina fasoner, är rödhårig. 

Bewistade en samling uti Ges[ ellschaft der] N aturf[ orschenden] 
Fr[ eunde ], uti whilken Flörke uppläste en afhandling öfwer Lichenes, 
i synnerhet för att utreda några af Acharii species. Jag fick der se 
Hermbstädt, Schlechtendal93 (Regierungsrath, stor och dugtig karl, 
skall ha en god samling wexter), Bode, 94 liten mager wänlig man, 
Buck,95 som wisade mig bref från Wahlenberg,96 a liten glad menniska 
m.fl. 

Gick derefter på Spektakel, hwarest representerades Deodata. 966 

Onsdag. war hos Flörke, gick med honom tillika med Bode och 
några fruntimmer på Observatorium. Muralquadrant.97 Rörligt pla
netsystem med flera saker som ses på ett dylikt ställe. Gick derifrån till 
Wildenow som förde mig ut till Botaniska Trägården och wisade mig 
den och gaf mig några wexter såsom Cobaea Scandens, Velteimia98 

m.fl. Derefter gick till Flörke, som förde mig an uti filomatiska sällska
pet,99 der Prof. Ideler100 uppläste en afhandling öfwer Copernicuanska 
systemets historia, uti hwilken han bewisade, att ej Pytagoreerne upp
funnit detta system, såsom Montucla och Bailly påstå. 101 Sedan wisade 
mig Hr Meyer en lefwande gul groda, och Rosenstiel1°2 sköna prof af 
Porcellainsarbeten, som werkligen kunna anses för mästerstycken, 
samt prof af målning på glas, en konst som man trott förlorad, men 
som nu åter blifwit påfunnen.103 Derefter spisade alla ledamöterne till
sammans. Sällskapet bestod således af Berlins förnämste lärde, hwilket 
ej utgjorde ringa antal. Jag satt emellan Bode och Flörke. 
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Torsdag. Kl. 8 infann jag mig hos Flörke för att med honom göra en 
exkursion. Wi wandrade genast af uti en Tallskog, der wi blott funna 
några Lichenes, hwaribland dock flere woro nya. Draba verna blom
made.104 Om eftermiddagen gick jag till Wildenow, som förde mig uti 
Wet[ enskaps] Ak[ ademiens] samling, der den lille Prof. Biester105 läste 
en afhandling, som innehöll en jemförelse emellan Plauti och Molieres 
Den girige. Naturligtwis blef företrädet hos den förre. Afhandlingen 
war ganska intressant. Det egna härwid war, att ingen hos mig i anse
ende till sitt yttre gifwit mig mer anledning att tro honom wara girig 
än den lille Prof. Biester, hwilket ännu mera bestyrktes deraf att han ej 
skrifwit sin afhandling på ordentligt papper utan på små lappar, gamla 
bref och dylikt. - Derefter uppläste Prof. Bode upp ett bref ifrån en 
lärd, som inskickat till akademiens pröfning en afhandling öfwer infi
nitesimalräkningens metafysik. 106 Derefter förde mig Wildenow till 
Werkmeister Museum, en inrättning lika med läsesällskapet i Upsala, 
och aftonen tillbringades hos Wildenow, som talade om sina resor i 
Italien, dess vegetation o.s.w. 

Fredag. anwände hela förmiddagen hos Flörke, för att se hans mos
ser, och eftermiddagen hos den beskedlige och hederlige Hagen, 107 

som har samma ideer uti Philosophia Botanica som jag angående cha
racteres oppositii. Han meddelade mig de Species sorn han sjelf upp
täkt tillika med några andra. 

Lördagen war i Döfstumsinstitutet108 för att se denna högst intres
santa och för menniskowännen som för filosofen lika undersöknings
wärda anstalt. Barnen börja med att läsa, hwartill en egen läsebok är 
tryckt. Sedan de kunna wäl uttrycka sjelfwa ljuden, lära de läsa werk
liga ord, hwilka de under detsamma lära sig att förstå. Detta sker så 
gradatim, att de slutligen kunna läsa och förstå hwad bok som helst. 
De läras att gifwa för hwartenda ord ett tecken. För partiklar och 
dylikt lära de sig arbiträra tecken. 109 Under detsamma lära de att ur
skilja alla munnens ställningar på en talande person, så att de kunna se 
på hans läppar hwad han säger. Genom denna enkla marche komma de 
så långt att de wid dagen (sämre wid ljus och naturligtwis intet om nat
ten) fullkomligen kunna conversera som de hwilka hört hela sin lifstid. 
Flera talade mycket redigt. De flesta hade dock ett ömkeligt och till
gjort ljud som lät hemskt, och jag föredrog att att skrifteligen conwer
sera med dem. En flicka om 14 år intresserar i synnerhet.Jag bad henne 
om en liten profbit af sin styl, hwilken lik de flesta öfrigas war ganska 
wacker; hon swarade: "Wollen sie lieber eine Zeichnung?" Naturligt-
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wis emottog jag tillbudet. Hon sprang in i ett annat rum och återkom 
med en tecknad blomma, hwilken hon lemnade mig med påskrifwet 
namn: K. Eddsick. Hon war prästdotter från Min den. - En annan lär
ling wid namn Mylius gaf mig i stället en profbit af sin styl. Han skref: 
"Ich bin 7 Jahre in dem taubstummen institute und lerne sprechen, le
sen, malen, schreiben, zeichnen und rechnen, ich freue mich, dass ich 
hier bin und viel gutes lerne. Am 7ten April 1810. W. Mylius aus Ber
lin." Denne war den som talade bäst, nästan så att man ej märkte att 
han war döf. - Det är en werklig högtid för menniskan, att se dessa 
offer af obelönta mödor gifwa åt olyckan. I allmänhet tycker jag bättre 
om Professor Eschkes institut än om hans skrifter och hans sätt att wa-

114 ra, af hwilka ingendera förråder den menniskowänlighet som man 
wäntar sig hos en man som helt och hållit offrat sig åt sina likars lycka. 
Men så mycket mera behaglig och aktningswärd synes hans medhjäl
pare wara, hwilken wisade mig anstalten. Prof. Eschke är säkert en 
man af hufwud, men lika så säkert en man som gjort detta företag sna
rare för att på något sätt lefwa i efterwerlden än af begär att wilja lindra 
wårt slägtes olyckor. Men denna anmärkning blir emellan mitt närwa
rande jag och mitt tillkommande jag, och kommer ej att nämnas för 
någon annan. 

Ifrån detta institut, som så angenämt sysselsatt min förmiddag, gick 
jag till institutet för blinda; Men eftersom detta öppnas 2 wissa dagar 
i weckan, af hwilka ingendera war en lördag, blef jag hastigt tillbaka
wisad eller rättare bortsnäst af en biind pojke, som i sin uppförande på 
intet sätt gaf mig anledning att förmoda den artighet och den goda 
uppfostran som så utmärker de döfstumma i Eschkes institut. 

Eftermiddagen gick jag med min förträfflige Flörke till Geheime
Rath Heim, 110 en rik doctor och bekant i botaniken för den rara Gym
nosti Heimii. Detta är en liflig, glad man, som tar mycket wäl imot 
främlingar. Han trakterade oss med förträffligt Rhenskt win och till-

115 lika med genomseendet af sin mossamling, hwilken i anseende till sitt 
arrangement war den wackraste jag någonsin sett. De äro ganska wäl 
utlagda och pressade, med bibehållen färg, och inlagda talrika exem
plar uti eget papper. De äro alla samlade i Ängland, och en del erhållna 
af Banks, 111 Som samlat dem på sin resa kring jorden, och som skänkt 
deraf exemplar till Heim för det han arrangerat hans mossor. Äfwen en 
skön liten samling Fuci wisades. Till sist trakterade gubben mig med 
2 exemplar af Gymnast. Heimii i Tyskland endast af honom sjelf fun
nen wid Spandau. En HofRath Bremer kom till min olycka äfwen in 
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och inviterade mig att bewista samma afton en session uti Gesellschaft 
der Humanität. Namnet lofwade godt, och jag gick dit med Flörke 
oaktadt jag war inviterad tili en bal. En Major läste upp en afhandling 
om saltkällor i Preussen, hwilken på intet sätt intresserade mig. Jag 
skyndade mig efter slutad läsning och efter den wanliga ceremonien 
(att inskrifwa sitt namn i en bok), hem för att gå på balen, men huset 
( der Sällskapet haft sina sedes ), 112 nemligen frimurarhuset, war så långt 
ifrån mitt logi, att när jag kom hem, kunde jag af trötthet knappast stå 
på benen. Alltså, Adjö med balen. Den blef bortbytt för en afhandling 
om saltkällor. Sällskapet war för öfrigt aktningswärt. Hermbstädt, 
Klaproth, Bode woro närwarande. 

Resa från Berlin till Jankowice wid Posen. Ingen ting bedröfwligare 116 
gifwes än att sitta ensam wid Schirrenmeister i en Postwagn. Denna 
bedröfwelse öfwergick mig hela wägen ifrån Berlin till Pinne. Trenne 
dygns ouphörlig resa under det ohyggligaste wäder i sälskap med den 
mest ohyfsade menniskorace - Postiljoner och Schirrenmeister - war 
knappt att uthärda. Min enda tröst war Kaffe! Jag drack det ock nästan 
på hwarje station. Till råga på olyckan fick jag ifrån Meseritz (gräns
staden) en ifrig katolik till Schirrenmeister, som nödwändigt wille för
kättra mig för det jag ej nånsin förut sett några helgonbilder uppreste 
på åkrarna. 

De städer jag påminner mig ha passerat igenom woro Miinchen
berg, Frankfurt, Drossen, Zielenzig, Meseritz, Pinne. 

Till Miinchenberg är Chaussee. Den har kostat kungen i Preussen 
otroliga penningar. Den är den aldra största plåga för dem som resa i 
allmänna postwagnen. En tusendel af den derpå anwända summan 
skulle kunna blifwit anwänd till en god postwagn, och kungens 
chaussee dymedelst undwikit att bli förbannad af hwarje resande. 

I Miinchenberg anlände jag om natten. Postmästaren med dotter 
och twenne resande köpmän ifrån Breslau woro ännu uppe, de sutto 
rangerade kring ett bord och politiserade. Ämnet war Nationernes 
wärde. Ingen nation med sjelfständig karakter gafs i werlden, påstod 
den tjocke köpmannen och det utan motsägelse - utom Spaniorerne 
och Swenskarne. Det war angenämt för en Swensk, som älskar sin na
tion att på en aflägsen ort inträda i en okänd krets der han berömmes. 
Dottren berättade hur hon sett kejsar Napoleon i Marienwerder. Efter 
en ritt hade han ankommit med sin staab till ett hus utom staden och 
begärt watten. Hans Generaler blott hade fått hämta wattnet och sma
ka derpå, innan de lemnade det åt Kejsaren. Man uttydde det på fruk-
tan för förgiftning. 
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Odern är wacker, och Frankfurth sjelf ej ful. Studenterne äro nära 
700. 

Drossen, gammal muromgifwen stad, ful, illa bygd. Tiggarpojkar 
attackera genast efter ankomsten med ett ouphörligt chor af "Gieb mir 

117 ein pfennig". En af dessa ungar följde mig en fullkomlig fjerndelsmil 
ur staden med samma refrein. - Naturligtwis, hade han och jag warit 
en Croesus, ej fått sin Pfennig.113 

Här fick jag i sällskap en juris studiosus ifrån Leipzig. Han hade der
ifrån marscherat till fots med sin rensel på ryggen och en duktig påk i 
handen. Här satte han sig upp och följde mig till Meseritz. Han war 
föga intressant. 

Meseritz114 är första staden i Polen, ilia bygd, nästan sämre än 
Thorshälla, men tämligen stor. Dess inwånare äro nästan idel klädes
fabrikörer. - För att få drickspenningar wägde Herrar Postbetjenter 
mina saker, och såsom det befans Öfwerlast, måste jag bet:ala, oaktadt 
samma Taxa är i Preussen, hwarest jag ej betalde <lerföre. 

Postmästarne affektera, efter Fransosernas durkmarsch - att tala 
fransyska. 

Fru Sczanieczka, oagtadt Swenska, har ingenting Swenskt quar i sitt 
sätt att wara. Det enda hwari hon skiljer sig ifrån Polskorne är att hon 
har en swensk informator och ett förnuftigt sätt att uppfostra sina 
barn. Alt annat är hos henne fullkomligt Polskt, till och med Religion, 
som hon förändrat till katolsk, och hwari hon utmärker sig för wida 
mera religiositet än de öfriga Polska Fruntimren. Hon är ännu ung och 
ganska behaglig. Ett kapell som hon sjelf låtit upbygga, och hwari 
kringströfwande Bernhardiner predika, wittna om hennes nit. 

Polskorne äro i allmänhet nästan Grekiskt wackra, i sitt umgänge 
fria, nästan wårdslösa, älska luxen framför alt; äro ej groft koketta, 
men wilja behaga mera genom sin grannlåt än sina partier. Nästan 
hwarje fästman ruinerar sig med presenter till sin flicka; och utan dessa 
kan han ej wänta sig bifall. 3 a 4 Turkiska Shawlar (kosta wid pass 200 
Ducater hwardera) äro alltid deras första pretension. 

Skärtorsdagen är högtidlig Gudstjenst. Alla bönderne församlade 
sig försedde med tomma Wattenkrukor och törnquistar, hwilka i an-

118 seende till årstiden ännu ej woro utslagna. I kyrkan stodo på gången 
twenne stora ämbar med watten. Omkring dessa ämbar planterade 
Bönderne sina krukor. Processionen begynte, likwäl endast bestående 
af Presten och klockaren, försedda med ett stort Xsti kors, fram till 
ämbarne. En lång mässa lästes. Slutligen inwigdes wattnet och be-
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stänktes folket dermed. Sedan mässan war slut blef en faslig trängsel 
för att få fylla krukorne med det wigda wattnet, för att deri låta törn
quistarne slå ut. 

I Bondkyrkor äro få bänkar. Folket ligger mest på golfwet. Kors
tecken och bröstklappningar ske som oftast och af alla på en gång. I 
synnerhet slår man sig med största häftighet för sitt bröst, när chorpoj
ken ringer uti en klocka eller klappar med en stor trädkläpp, af hwilka 
ettdera slaget alltid finns fastbundet wid altaret. 

Af Munkar äro flere slag. 115 Jag såg blott Bernhardiner eller som de 
kallades reformati. De fleste - NB om de tillhöra litterata klassen, 
d.w.s. de som ägnat sig åt detta stånd ifrån början och ej af iedsnad med 
werlden - tala, liksom presterne, den uslaste Latin i werlden. De 
wandra omkring i sin bruna grofwa wallmarsmantel för att hjelpa 
Prästerne att predika. Egentligen borde de ej oftare än hwart 3dje år 
afkläda sin mantel, men de göra det dock oftare, och ligger ej alltid uti 
den. Så många jag talte med woro icke allenast nöjda, utan äfwen glada 
och tycktes i allmänhet wara goda men dumma menniskor. Men de så 
kallade W eltgeistliche sågs merendels mig att wara skälmar. Med 
W eltgeistliche menas de egentlige prästerne. - En munk medgaf att 
köttsliga lustar war den swåraste frestelsen. Han omtalte de medel der
emot som anwändes i klostren: ifrån hwarje Cell går en klocksträng 
som sätter en klocka i hwarje af de öfrige munkarnes cell i rörelse; då 
någon broder känner sig anfäktad af någon köttslig lusta drar han i 
klocksträngen; hwarje munk wet då att en hans broder - men ej hwil
ken - är i frestelse. Det är då allas skyldighet, att nedkasta sig för att 
begära hjelp derföre ifrån höjden. 

I en skog 7 mil från Posen ligger ett kloster bebodt af Munkar som 
kallades Kamedulli116 (förmodligen Chartreuser), som ej tala med 
någon menniska, de hälsa endast hwarandra med "memento mori". 
Deras säng är deras tillkommande likkista. Deras arbete att bedja och 
gräfwa i Trägården. 

Påskdagen och Annandag Påsk ett besynnerligt bruk. Ett oupphör- 129 

ligt krig emellan Karlar å ena sidan och Fruntimren å andra. 117 Ammu
nition är watten hwarmed partierna så öfwergjuta hwarandra, att man 
flera gånger måste ömsa till och med lintyg. De ställa sig i trappor, på 
balconer, i fönster, och öfwergjuta oförwarandes den förbigående; det 
är endast wärdinnan - en Grefwinna Prizinska på det stället G<rdziny, 
der jag dessa dagar war -, som kan stifta fred för att kunna göra målti
derna något mera stilla. - För öfrigt har man warken wördnad, för 
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stånd, ålder eller kön. Mitt under den djupa friden wid middagsmålti
den, då ingen tänkte på annat än att läska sig med Ungerskt win, an
grep hastigt en öfwerste Turno med en spruta under bordet häftigt och 
oförwarandes de kringsittande fruntimren. Straxt började kriget ånyo. 
Ämbar, krukor, buteljer fyllda med watten infördes och gjöts utan 
förskoning öfwer karlarne. - En otäck kammarjungfru gjöt öfwer mig 
ett fullt ämbar watten, och jag höll werkligen på att förlora andan. -
Sen gick det ändå wärre till, när flera fruntimmer råkade en ensam karl, 
eller twertom, drog man den arme syndaren med sig till brunnen eller 
sjön och badade honom med hull och hår. 

[Här slutar reseskildringen lite abrupt och följes på sid. 131 av ett par 
korta notiser från resor under år 1811 till Köpenhamn och Helsingborg 
t.o.m. sid. 133}. 

Noter med ordförklaringar och kommentarer 

Agardh skriver i stort sett ett rent och enkelt språk men blandar någon gång in bota
niska eller andra facktermer som kräver sin förklaring. Likaså kan nu bortlagda ord 
och uttryck ibland behöva tolkas även för allmänorienterade läsare. I båda fallen har 
det blivit mycket kortfattat med hänsyn till utrymmet. 

Även i fråga om kommentarerna gäller detta, och i stället har hänvisats till samman
fattande ämneslitteratur. Det gäller kanske framför allt Sverige och Danmark, där 
Agardh tillåter sig diverse utvikningar av ofta kulturhistoriskt intresse, medan avsnit
ten om Hamburg och Beriin domineras av hans möten med botanister och andra na
turforskare. Om dem finns stundom rikliga uppgifter i danska, tyska och franska 
motsvarigheter till vårt svenska biografiska lexikon såsom Allgemeine Deutsche Bio
graphie, nytryck och komplettering, Berlin 1967 ff. av första upplagan från 1875 ff., 
Neue deutsche Biographie, Berlin 1953 ff., (f.n. t.o.m. bd 14, "Locher"),J. C. Poggen
dorff, Biograph. - literarisches Handwörterbuch zur Geschichte der exacten Wis
senschaften, 1-2, Leipzig 1863; N ouvelle biographie generale, 1-4, Paris 1858-66, 
samt det botaniska uppslagsverket Taxonomic literature, utg. av F. A. Stafleu och R. 
S. Cowan, Utrecht 1976 ff. m.fl. Ur dessa har endast korta moment refererats, då de i 
regel finns tillgängliga på större bibliotek. 

Några enstaka svårtydda eller oläsliga ord har tyvärr måst lämnas därhän liksom 
kommentarer till ett fåtal personer m.m. som ej står att finna i ovannämnda och lik
nande uppslagsverk. För sammanhanget och helhetsbilden av Agardhs många möten 
inom den lärda världen saknar dock detta betydelse. 
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som noteras är den 1 april, en söndag, då han vistades i Berlin, men tidigare anges 
blott veckodagar i vissa fall. Med hjälp av en almanacka för år 1810 kan man räkna 
baklänges och få fram att han tydligen lämnade Hamburg tisdagen den 27 mars 
och Köpenhamn den 17 mars, en lördag. Där hade han stannat en viss tid, kanske 
en vecka, och bör då ha ankommit omkring den 10 mars. Med olika besök under 
nedresan dit från Stockholm bör denna ha tagit 4-5 dagar, varför starten troligen 
skedde den 5 mars, en måndag. Resan avslutas i Polen med beskrivning av bl.a. 
påskfirandet. Skärtorsdagen, som han nämner, inföll detta år den 19 april, och 
påskdagen och annandagen alltså den 22-23 april. En lång resa, således, även om 
den skulle ha tagit något kortare tid än som här beräknats. 

2 Södertälje kanal påbörjades redan under medeltiden - Engelbrektsgraven - och 
fortsattes något under 1600-talet men blev fullbordad först 1819, sedan ett 
genomarbetat förslag framlagts 1804. När A. for förbi 1810 var grävningsarbetet 
sålunda i full gång. 

3 Altartavlor av Hörberg. Pehr Hörberg (1746-1816), "bondemålaren" som han 
kallats, var en av sin tids mest produktiva och populära målare, särskilt inom den 
religiösa konsten. Han blev så småningom också officiellt erkänd: hovmålare 
1796. Hans nu kända målningar uppgår till inte mindre än 771, däribland åtskil
liga stora altartavlor, särskilt i östgötska och småländska kyrkor. De av A. nämn
da är "Kristi dop" i St Johannes kyrka, "Kristus uppenbarar sig för sina lär
jungar" i Hedvigs eller Tyska kyrkan och "Nattvardens instiftande", alla i Norr
köping, målade 1790, 1791 och 1797. I Linköping noterar A. två i St Lars kyrka, 
"Jesus undervisar i templet" och "Kristi gisslande", båda från 1799. I stadens 
värdshus, "Källarsalen" i dåvarande rådhuset målade Hörberg samtidigt de sce
ner A. omn;i.mner, inspirerad av Stiernhielms "Herkules". Motivet på den tavla 
A. beställde nämns inte, men vid denna tid, 1810, började Hörbergs skaparkraft 
att avta. Han fullbordade dock ännu några altartavlor m.m. före sin bortgång sex 
år senare. - Litt.: Bengt Cnattingius, Pehr Hörberg. Stockholm 1937; Pehr Hör
berg, "Min Lefwernes Beskrifning", 1791. Utg. med inledning av Bengt Cnat
tingius, Linköping 1955. 

4 Erik Acharius (1757-1819) var den siste som disputerade under Linnes egid i 
Uppsala 1776. Han fortsatte med medicinska studier i Lund och disputerade 
också här 1782. Han blev sedan stadsläkare i Landskrona 1785 och 1789 provin
sialläkare i Vadstena, där han förblev till sin död. Han erhöll professors namn 
1810. A. synes ej denna gång ha träffat honom på sin resa, då ju han bara nämner 
hans namn, men anledningen till ett besök torde ha varit att Acharius var den 
store kännaren av lavar, Lichenes, om vilka han gett ut flera böcker bl.a. Licheno
graphiae Suecicae, 1798, och Lichenographia universalis, 1810. Hans herbarium 
om 12 000 ark inköptes 1843 till Lunds universitet. Lavherbariet finns dock i Hel
singfors. - Litt.: Sv. biografiskt lexikon. 

5 Krigsmanshuset i Vadstena. När klostren efter reformationen drogs in till Kro
nan, fick birgittinerklostret i Vadstena - ett dubbelkloster för både nunnor och 
munkar, påbörjat 1369, invigt jämte kyrkan först 1430, men i bruk sedan 1384-
dock klarleva ända till 1595, då de sista nunnorna lämnade det. I dess gamla loka
ler inrättades 1638 ett krigsmanshus, dvs ett hem för gamla och sjuka militärer -
över 200 kunde vara intagna där- och lokalerna användes intill 1951 som allmänt 
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vårdhem, även efter det dess tillgångar överförts till Vadstena krigsmanshuskassa 
1783. - "S. Birgittas rum" eller "bönekammare", som det populärt kallas (fastän 
Birgitta ju under sin levnad aldrig besökt sitt kloster), rymmer nu den järnbeslag
na kista, vari hennes stoft fördes hem från Rom 1373-74. Rummet är i valv och 
på väggar dekorerat med målningar, troligen utförda 1577, med religiösa motiv, 
bl.a. föreställande Birgitta själv och hennes dotter Katarina, den senare i birgitti
nerordens dräkt såsom klostrets första abbedissa. Porträttlikheten, som A. gör en 
förmodan om, är som alltid diskutabel, när det gäller idealiserande bilder av detta 
slag. - Litt.: Gunnar Sträng, Vadstena krigsmanshus, Mjölby 1981; Bertil Ber
thelson, Studier i birgittinerordens byggnadshistoria. Lund 1946; Andreas Lind
blom - Bertil Berthelson, Vägledning i Vadstena klosterkyrka och klosterbygg
nader. 7de uppl. Sthlm 1976; Iwar Andersson, Vadstena gård och kloster, Sthlm 
1972. 

6 På Vadstena slott bodde länge Gustaf Vasas sinnessjuke son Magnus, hertig av 
Östergötland (1542-95), begravd i Vadstena klosterkyrka. 

7 Alvastra kloster liksom Nydala i Småland, grundat 1143 av munkar från cister
ciensernas Clairvaux, blev moderkloster för bl.a. Varnhem. Det förföll efter re
formationen och man hämtade byggnadsmaterial därifrån. Det är nu utgrävt och 
till en del restaurerat, men länge syntes ovan jord blott murrester efter kloster
kyrkan, invigd 1185. A:s omdöme är emellertid en smula ensidigt, om man får 
döma efter den vackra ruin bild J. C. Linnerhjelm visar i sin gravyr 1788. Litt.: Si
gurd Curman, Studier i cistercienserordens byggnadskonst. Uppsala 1912; In
grid Swartling, Alvastra Abbey. Sthlm 1969. 

8 Brahehus är ju ännu i dag en ståtlig ruin öster om Gränna. Det uppfördes 1644 
av Per Brahe d.y. (1602-80), legendarisk guvenör i Finland, riksdrots, m.m. De 
två andra Brahe-gårdarna som omnämns är med all säkerhet Västanå söder om 
staden, byggt omkr. 1600 och ännu bestående men väsentligt ombyggt, senast 
1927-28, samt Visingsborg på Visingsö, byggt vid 1500-talets slut av Per Brahe 
d.ä. (1520-96) och fullbordat ett halvt sekel senare av Per Brahe d.y ., men liksom 
Brahehus förstört av eld i början på 1700-talet, alltså något senare än A. uppger 
enligt traditionen på orten. - Litt.: Gunnar Lindqvist i Slott och herresäten i Sve
rige, Småland (Västanå). 1971; Visingsö, en vägledning 1968. 

9 Brevkontrollen har givetvis samband med den av Napoleon 1806 påbjudna kon
tinentalblockaden i kriget mellan England och Frankrike, där Danmark agerade 
på dennes sida och alla förbindelser med England och engelsmän på alla områden 
skulle förhindras. 1810 var det blott tre år sedan den engelska flottan bombarde
rade och förstörde stora delar av Köpenhamn och det är ju därför förklarligt att 
danskarna mer än andra sägs rigoröst ha tillämpat gällande bestämmelser. Även 
Sverige var genom freden i Paris den 6/1 1810 underställt kontinentalblockaden. 
- Litt.: Fr. Olsen, Postva::senet i Danmark under Frederik VI og Christian VIII. 
Kbhvn 1908. 

10 Postdiligenser började köras mellan Helsingör och Köpenhamn 1798 och vidare 
till Korsör året därpå, tog 10 personer per tur en gång i veckan, hastigheten var 
10 km/tim och hästarna fick utbytas mot utvilade på bestämda ställen, som A. an
tyder. Det fick ta högst en kvarts timme. Brevposten kunde också befordras med 
postryttare (till Hamburg och Norge) eller med vagn varje dag till Helsingör, då 
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även passagerare kunde medtas. Litt.: Fr. Olsen, a.a.; Rasmus Nyerup, Kjöben
havns Beskrivelse, Kbhvn 1800, s. 644 ff. 

11 Hirschholms slott, byggt 1737-44 för drottning Sophia Magdalene, "det smuk
keste af alle de Kongelige Slotte paa Landet" (E. C. Hauber, a.a., s. 206), raserades 
av byggnads tekniska skäl redan 1810-12. 

12 När A. kom till Köpenhamn 1810 var det till en delvis ny stad med ca 100 000 in
vånare under uppbyggnad efter dess förstöring genom engelsmännens bombar
demang i september 1807. Då hade staden levat upp efter den lika förödande elds
vådan 1795, men nu fick man börja om på nytt. En del av de byggnader A. om
nämner hade dock klarat sig tämligen bra. - Litt.: Se samtida vägvisare somt.ex. 
L. de Thurah, Hafnia hodierna. Köbenhavn 1748; E. C. Hauber, Beskrivelse 
over den kongelige danske Residentsestad, Kbhvn 1783; Rasmus Nyerup, 
Kjöbenhavns Beskrivelse, 1800, samt ett nutida bildverk somt.ex. Köpenhamn, 
en Allhemsbok 1967 med text av bl.a. Svend Aakjxr och Steffen Linvald om Kö
penhamns äldre historia. 

13 "Fodpost", en lokalpost inrättades i Köpenhamn 1806 med gående utbäring av 
brev och paket inom staden, vilken 1809 överläts till en privatperson, som uppe
höll rörelsen i 40 år. Postryttaren med sina hornsignaler, som A. omnämner, tor
de avse den utifrån kommande posten, vars ankomst till stadens postkontor man 
på så sätt tillkännagav. - Litt.: Rasmus Nyerup, a.a.; Fr. Olsen, Det kjöben
havnske postvxsen 1624-1912. Kbhvn 1912. 

14 Börsen med sin dekorativa spira av fyra sammanflätade drakstjärtar, som än i dag 
är ett originellt inslag i Köpenhamns rika tomarkitektur, byggdes 1619-40 i hol
ländsk renässans efter ritningar av Hans d.y. och Lourens Steenwinkel, som 
också verkat i Sverige (Trefaldighetskyrkan i Kristianstad, Svenstorps slott öster 
om Lund m.fl.) Byggnaden var länge närmast ett varulager, en stormarknad, där 
varorna lastades in från skeppen i kanalen utanför för direkt försäljning. Först 
1856-57 inreddes en börssal i övervåningen och verksamheten som börs i nutida 
mening började ta form. Litt.: Hauber, a.a., s. 135; Nyerup a.a., s. 387. 

15 Amalienborg byggdes 17 49-60 som en samordnad anläggning av fyra privatpa
lats kring en åttkantig gård av den berömde rokokoarkitekten Nicolai Eigtved. 
Efter branden på det kungliga slottet Christians borg 1794 inköptes Amalienborg 
som ersättning för detta, och vid A :s besök bodde alltså Fredrik VI där. A :s nega
tiva omdöme är lite egendomligt, då helheten med J. F. Salys berömda ryttarstaty 
från 1771 över Fredrik V i centrum redan då utgjorde en av de vackraste i Europa. 
Kolonnaden vid entren i väster av C. F. Harsdorff tillkom 1794. 

16 Charlottenborg byggdes 1672-77 för Ulric Fredrik Gyldenlöve, sidoson till 
Christian IV, ståthållare i Norge, beryktad för sina härjningar under infall där
ifrån i västra Sverige under "Gyldenlöve-fejden" på 1670-talet. (I sin ungdom var 
han gift med den vackra Marie Grubbe och porträtteras iJ. P. Jacobsens berömda 
roman om henne.)- Charlottenborg är sedan 1754 säte för den danska konstaka
demin. Litt.: Nyerup, a.a., s. 369. 

17 Christiansborg. På grunderna av den medeltida borgen uppfördes nya slott i flera 
repriser, men flertalet härjades av förödande eldsvådor. Av den ståtliga anlägg
ning som byggdes 1733-40 av Nicolai Eigtved och Laurids de Thurah står nu 
blott ett par portbyggnader i väster samt Marmorbron kvar. I övrigt gick slottet 
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till spillo vid en brand 1794 och återuppbyggdes först 1804-28 för att sedan 1848 
tjäna som riksdagshus. Även detta brann ned 1884 och ersattes av det nuvarande 
1906-28. Vid sitt besök 1810 kunde A. alltså blott notera "Christians borg under 
arbete". 

18 "Spektakelhuset", ett "komediehus", byggdes 1748 vid Kongens Nytorv efter 
ritningar av N. Eigtved och är föregångare till nuv. kungliga teatern och operan 
på samma plats från 1874. 

19 Aug. Wilhelm Iffland (1759-1814) var en av sin tids mest kända skådespelare och 
författare till ett sextiotal teaterstycken. Blev 1796 direktör för Berlins teater. 
Hans här nämnda pjäs "Adolph og Louise" eller Hvem vinder?", en komedi i 5 
akter, översatt av N. T. Bruun 1808, hör inte till hans mest kända. A. fick i Berlin 
tillfälle att se Iffland själv i en föreställning. 

20 "precipiterade", här= dramatiserade, överdrev. 
21 De skådespelare vid Det Kungl. Teater som A. nämner har alla fått sitt namn be

varat till eftervärlden - Johanna Rosing (1756-1833 ), Jörgen Frydendahl (1766-
1836 ), Eline Heger (1774-1842), Peter Foersom (1777-1818), Ferdinand Linde
green (1770-1842), Hans Christian Knudsen (1763-1816). Foersom var dess
utom Shakespeare-översättare. - Litt.: Dansk biografisk leksikon; Nyerup, a.a., 
s. 673. 

22 Antoine Bournonville d.ä. (1760-1843), koreograf, balettmästare, född i Wien. 
Av Gustaf III kallades han till Stockholm 1782 men flyttade efter kungens död till 
Köpenhamn 1792 och efterträddes i Stockholm av J. M. Deland. Mer känd är 
sonen Antoine August Bournonville, vars baletter hör till den stående reper
toiren än i dag. Litt.: Dansk Biogr. leksikon; Mary Skeaping, Om svensk balett 
på 1700-talet, i Operan 200 år, Sthlm 1979. 

23 Tomas Bugge (1740-1815), matematiker och astronom, som 1810 var rektor för 
Köpenhamns universitet. 

24 Niels Treskow (1751-1833), född i Norge, blev 1803 professor i filosofi vid Kö
penhamns universitet. Han var en tidig företrädare för utvecklings läran om män
niskans härstamning från djuren. 

25 "läste"= "föreläste om", här liksom i fortsättningen. 
26 Rasmus Nyerup (1759-1829), bibliotekarie vid Kungl. biblioteket i Köpenhamn, 

professor i litteraturhistoria. Han utgav tillsammans med Knud Rahbek ett litte
raturlexikon och en litteraturhistoria för Danmark. Förf. till den ovan citerade 
Kjöbenhavns Beskrivelse från år 1800. Han gav också ut en översättning av Ed
dan och ägnade som A. antyder stort intresse åt Nordens forntid och dess läm
nmgar. 

27 Knud Lyne Rahbek (1760-1830), författare, teaterdirektör och kritiker, profes
sor i estetik vid Köpenhamns universitet åren 1790-99, från 1816 professor på 
nytt, nu i danska språket och litteraturen. Han har utgivit bl.a. Holbergs skrifter 
och en biografi över denne samt tillsammans med Nyerup fyra band om dansk 
diktkonst och före sin död "Erindringer af mit Liv", 1824-29. Han bodde till
sammans med sin hustru Kamma Heger på Bakkehuset nära Fredriks bergs slott 
utanför det dåvarande Köpenhamn, vilket länge var samlingspunkten för en stor 
skara intellektuella vid 1800-talets början. Bakkehuset är nu minnesgård över 
denna krets, ett tämligen bortglömt men charmfullt litet museum. Litt.: Hans 
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Kyrre, Knud Lyne Rahbek, Kamma Rahbek og Livet paa Bakkehuset, Kbhvn 
1914; F. Troels Lund, Bakkehuset og Solbjerg, del 1, Kbhvn 1920; Gustaf Näs
ström, Lustvandring i Danmark, Sthlm 1956, s. 90 ff. 

28 "fontenerad", här närmast "gestaltad" eller "utformad". 
29 Adam Oehlenschläger (1779-1850), var den mest framträdande i den krets som 

samlades hos Rahbeks på Bakkehuset. Han gifte sig 1810 med Kamma Rahbeks 
syster Christiane Heger. Övriga deltagare i de sammankomster som här anordna
des var bl.a. bröderna A. S. Örsted, jurist, och Hans Christian, sedermera be
römd fysiker, botanisten J. W. Hornemann och geologen Henrik Steffens, läka
ren 0. H. Mynster och brodern, sedermera biskopen]. P. Mynster. Detta gäller 
århundradets första decennium, senare tillkom naturligt nog många andra. - De 
av A. omnämnda verken av Oehlenschläger "HakonJarl" och" Axel og Valborg" 
skrevs under en utlandsresa 1805-09. Hans mest kända verk, nationalsången 
"Det er et yndigt land" skrevs först 1818. 

30 Bröderna Friedrich och August Wilhelm Schlegel (1772-1829 resp. 1767-1845) 
räknas som den tyska romantikens pionjärer, utgivare bl.a. av tidskriften Athe
naeum 1798-1800, som blev ett språkrör för riktningen i uppror mot upplys
ningskulturen. F. S. skrev utan framgång några diktverk men fick inflytande ge
nom smärre skrifter och framträdanden, A. W. S. blev berömd för sina Shake
speareöversättningar och som en grundare av litteraturvetenskapen. Båda spela
de en stor roll i det samtida kulturlivet, men särskilt Friedrich S. blev negativt be
dömd även av romantiker som Atterbom, som mötte honom 1819. Oehlenschlä
gers reaktion, som A. påtalar, är sålunda förklarlig. August Wilhelm S. besökte 
Sverige och kom att stå kronprins Karl Johan nära och medföljde honom under 
fälttåget 1813, då han medverkade med propagandabroschyrer tiil försvar för den 
svenska politiken. - Litt.: Fredrik Böök, Romantiken i Tyskland och England, i 
Bonniers ill. litteraturhistoria, III. Sthlm 1929. 

31 Ludwig Tieck (1773-1853) är en annan av den tyska romantikens klassiker, och 
A. var en av hans stora beundrare, som i sin ungdomsdagbok, "Journalen", sär
skilt lovordar hans arbete "Der blonde Eckbert" som "förträfflig". Den ingick i 
Tiecks samling "Volksmärchen", som han gav ut i tre band 1797. Denne har 
också påverkat Atterbom och Oehlenschläger, t.ex. i hans "Sankt Hans-aften
Spil" från 1803, alltså före det personliga mötet med de tyska romantikerna, vil
ket såsom A. antyder kom honom att nyktra till. -Litt.: se ovan. 

32 Örsted kan syfta antingen på Anders Sandöe Ö. (1778-1860), juristen, eller kan
ske snarare på Hans Christian Ö. (1777-1851), fysikern, vilka båda tillhörde 
kretsen kring Bakkehuset. Den senare med sin naturfilosofiska inställning och 
kontakter med Fichte och Schelling framstod för A. som särskilt intressant. Han 
blev 1806 e.o. professor i fysik i Köpenhamn och är mest känd för upptäckten av 
elektromagnetismen. Han var också diktare och nära vän till H. C. Andersen. 

33 Peter Foersom, se ovan. Han översatte Shakespeare till danska och gav 1807 ut 
"Hamlet" och "Julius Caesar". Som skådespelare gestaltade han bl.a. Axel i 
Oehlenschlägers "Axel og Valborg" och titelrollen i "Hamlet". 

34 Niels H ofman Bang (1776-1855 ), botanist och agronom. Han var främst algolog 
och medhjälpare till]. W. H ornemann (1770-1841 ), professor i botanik i Köpen
hamn. Båda var lärjungar till dennes företrädare Martin Vahl (1749-1804), en av 
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de främsta efterföljarna till Linne. Vahl hade en stor samling lavar men sysslade 
mest med fanerogamer och deras systematik i sitt huvudverk "Enumeratio Plan
tarum" 1804 i Linnes anda. Hornemann var under 35 år den ledande botanisten 
i Danmark och skrev en dansk flora. Hofman studerade 61.a. alger kring Fyn. I 
Agardhs brevsamling på L UB finns 29 brev 1810-27 från honom och 75 1810-29 
från Hornemann. - Litt.: Carl Christensen, Den danske Botaniks historie, del 1, 
Kbhvn 1924-26. 

35 Odert och Gustaf Gripenberg m.fl. Det kan noteras att av dessa hade 0. G. 
(1788-1848), sedermera känd pedagog i Finland, samma intresse som A. för Pes
talozzi och hans uppfostringsmetoder. Hans resa 1810 gällde just ett besök hos 
denne i Schweiz. 

36 Roskilde domkyrka är ju med sina kungagravar en motsvarighet till Riddar
holmskyrkan i Stockholm med praktfulla sarkofager alltifrån drottning Margare
ta till vår tid. Det av A. omnämnda Christian III:s gravmonument är utformat 
som ett tempel, utfört 1574-75 i praktfull renässans av den nederländske arkitek
ten och bildhuggaren Cornelius Floris. En del av sarkofagerna har sidorna pryd
da av reliefer med motiv ur Danmarks krigshistoria. - Litt.: Danmarks Kirker, 
K0benhavns amt, 3, Roskilde Domkirke, 2, Kbhvn 1951; Roskilde Domkirke, 
uppmätningar av H. Storck, plansch XV-XVII, Kbhvn 1909. 

37 Smack, en flatbottnad färja av holländsk typ. Den långa kryssningstiden, 10 tim
mar, kan naturligtvis ha berott på motvind, men kanske också för att undvika 
engelska fartyg, som under hela kriget tidvis befann sig på bevakningsuppdrag 
även i Stora Bält med station på den lilla ön Sprog0 mitt i sundet. Litt.: Fr. Olsen, 
Postva:sendet i Danmark under Fredrik VI og Christian VIII, Kbhvn 1908. 

38 Koldings slott från 1200-talet råkade 1808 ut för en förödande eldsvåda, då man 
där inlogerat spanskt krigsfolk i Napoleons tjänst. De lyckades senare fly och an
sluta sig till engelsmännen. 

39a Apenrade, unv. Aabenraa, Åbenrå. 
396 Slesvig. "Kommedien der Wilhelm Tell" syftar på Schillers berömda frihets

drama, skrivet 1804, ett år före hans död. Ordet "komedi" skall här fattas i sin 
äldre betydelse av "skådespel". 

40 Danska tullen. Vid denna tid, 1810, hade de forna hertigdömena Slesvig och 
Holsten helt inkorporerats med det danska riket, som då hade sin gräns mellan 
Altona och Hamburg. Denna senare stad behärskades sedan 1806 av Napoleon 
och var liksom också Danmark i dess helhet beroende av honom. Vid alla gränser 
företogs i anslutning till kontinentalblockaden en intensiv kontroll av brev och 
annat till eller från England. - "Douaniererne", tullmännen. 

41 Hamburg var vid A:s besök sedan fyra år besatt av fransmännen, som senare, i 
december 1810, också formellt införlivade staden med Frankrike. De gamla fäst
ningsvallarna, som man 1806 beslutat riva, iståndsattes i stället. Hamburg var re
dan då en storstad med över 100 000 invånare. Altona, som ligger dikt an mot 
Hamburg men på holstensk mark, blev stad 1664 och var danskt från 1640 till 
1864, då Danmark förlorade både Slesvig och Holsten till Preussen. Efter besät
tandet av Hamburg 1806 fick Altona, ehuru danskt, härbergera franska trupper 
under lång tid. 

42 Böckmann, tydligen en känd blomsterodlare med en plantskola, "pepiniere", och 
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en stor samling sälg- och videväxter, Salices [ eg. Salicaceae]. Han är ej upptagen 
i tillgängliga uppslagsverk. 

43 Johann Fliigge (1775-1816), botanist och läkare i Hamburg, författare som A. 
antyder till en bok om gräsarter "Graminum monographia" 1810. 

44 J. V. F. Lamouroux (1779-1825), fransk algforskare, professor i Caen. Han gav 
1812 ut ett systematiskt arbete om olika algsläkten, en föregångare till A:s "Sy
stema algarum" 1824. I A:s brevsamling i LUB finns 16 brev från honom åren 
1816-24. 

45 E. P. Ventenat (1757-1808), fransk botanist, författare till bl.a. "Tableau du reg
ne vegetal selon la methode de Jussieu" 1794. Den senare var en efterföljare till 
Linne, som A. berörde också i sin "Journal": "Honom sysselsätter egentl[igen] 
det Naturl[iga] Systemet, hwars skyddsGud han är. Så långt han kan werka är 
också detta systemet det herskande. Men Montpelliers skola och andra aflägsnare 
Botanici stå under Linnes fanor." Qournalen, sid. 14, den 22/10 1807). Om Ven
tenat själv heter det att "han har samma fel som de fleste Frans[öske] Botanister 
att de ej förstå sin Linne." (ibid.) 

46a Jean Louis Thuiller (1757-1822), fransk botanist, som skrivit en flora över Paris 
omgivningar 1790, vilken enligt A. "innehåller wexterna af Linnes 23 första klas
ser, och deribland en ovanlig mängd som nya angifna saker. Han gör af den obe
tydligaste variant ett nytt Species." Qournalen, sid. 15, den 22/10 1807). 

46b A. W. Roth (1757-1834),läkare och botanist i Bremen, algforskare, författare 
till bl.a. den första tyska floran 1788. A:s negativa omdöme om honom bestyrkes 
ej av andra källor. I A:s herbarium, nu i Botaniska museet i Lund, finns ett flertal 
ark med påskriften "från Roth". 

47 F. K. Mertens (1764-1831), rektor i Bremen, samlare och en framstående kännare 
av alger. Hans manuskript "Synopsis algarum" gick förlorat, då han skulle sända 
det till Turner i England. Hans stora herbarium hamnade i St Petersburg. I 
Agardhs brevsamling på LUB finns 21 brev från honom 1815-28. Han dedicera
de sitt stora arbete "Species algarum" 1822 till Mertens. 

48 Dawson Turner (l 775·-1858), engelsk botanist med kryptogamer som specialitet, 
utgav bl.a. ett kolorerat planschverk om tångväxter, "Fuci ", i fyra delar 1808-19. 

49 M. Rohde (1782-1812), läkare i Bremen, vän till Roth och Mertens. 
50 "Fuci", tångväxter, brunalger. 
51 "Sacharum", sockerrör, "Paspalum" och "Reimaria", gräsväxter, "Holcus 

australis Schrad." likaså. "Schrad." står för Schrader, professor i Göttingen, se 
nedan, not 65. 

52 A. P. De Candolle (Decandolle) (1778-1841), professor i botanik i Montpellier 
och Geneve, utgav 1805 en starkt omarbetad upplaga av Lamarcks "Flore fran
c,;aise" från 1778. Känd främst som växtsystematiker. 

53 Fischer, troligen åsyftas här en berömd operasångare Ludwig Fischer (1745-
1825), som vid 1800-talets början verkade i Berlin och ansedd som dess främste 
bassångare. Han komponerade den kända "I djupa källarvalven" just för denna 
tonart. - Kan möjligen även syfta på sonen Joseph F. (1780-1862), som gick i 
faderns fotspår och också gjorde sångarturneer i Europa. 

54 Fru Angelucci var sångerska vid Operan i Stockholm 1808-10. 
55 Schirrmeister, postiljon, färdledare vid de reguljära postdiligenserna. 
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56 "pas gout", här närmast= dålig stil och uppförande. 
57 Schleicher, apotekare i Bex, en liten kurort i västra Schweiz. 
58 Berlin var efter Napoleons segrar vid Jena och Auerstädt och hans intåg i staden 

i oktober 1806 besatt av franska trupper under två år. Det var här som han den 
21 november proklamerade den kontinentalblockad, som efter hand kom att gäl
la hela Europa inklusive Ryssland och Sverige. Vid freden i Tilsit 1807 förlorade 
Preussen stora områden i väster och öster genom bildandet av kungariket W est
falen och storhertigdömet Warszawa och dess folkmängd sjönk till hälften. Ber
lin berördes mindre och dess invånartal närmade sig vid Agardhs besök 1810 
bortåt 200 000. Då hade dess universitet just grundats och ett gryende motstånd 
mot den franska dominansen också på det andliga området fick här ett forum. Hit 
sökte sig många av tidens lärde, och staden blev en vallfartsort för yngre genera
tioner. 

59a "fysionomisering", här väl närmast en noggrann granskning av de resandes an
letsdrag, motsvarande senare tiders passkontroll med hjälp av foto. Fysiogno
mik, dvs läran om tolkningen av ansiktsuttrycken för bedömning av en persons 
karaktär, var länge en populär vetenskap. 

596 Heinrich Gustav Flörke (1764-1835) började som präst i Mecklenburg, men av
sade sig och flyttade till Berlin, där han verkade som botanist och 1815-21 utgav 
ett stort arbete om lavar "Deutsche Lichenen" i tio band. Blev senare professor 
i Rostock i botanik och naturalhistoria. Om Acharius, se ovan, not 4. 

60 "L. HoffmanniiAch.", en lavart uppkallad efter den tyska botanisten G. F. Hoff
mann (senare professor i Moskva) av nyssnämnde Acharius. - "Meth." hänvisar 
till dennes arbete om lavar "Methodus qua omnes detectos Lichenes ---" från 
1803. 

61 "Centurier" syftar på att Flörke gav ut sitt verk i sammanlagt 200 häften. 
62 James Dickson (1738-1822), utgivare av omfångsrika verk om den brittiska flo

ran, också dess kryptogamer "Fasciculus plantarum cryptogamicarum Brit." 
63 ]. F. Ehrhart (1742-95), en efterföljare till Linne, föreståndare för den botaniska 

trädgården vid Herrenhausen i Hannover. Har utgivit 61.a. "Plantae crypto
gamae Linneae" 1785-95. 

64 Karl L. Willdenow (1765-1812), professor i botanik vid Berlins universitet, di
rektör och skapare av dess stora botaniska trädgård under åren 1801-12. Ägde ett 
herbarium om över 20 000 växter och gav ut 61.a. en upplaga av Linnes "Species 
plantarum". 

65 "Schraders Journal [för die Botanik]", tidskrift utgiven 1799-1803 av H. A. 
Schrader (1767-1836 ), botanikprofessor i Göttingen, förf. till 61.a. "Flora germa
nica" 1806 samt flera arbeten om kryptogamer. 

66 A. H. Florman (1761-1840), anatomiprofessor i Lund 1801-31. 
67 Fränkel, möjligen åsyftas David F. (1770-1865), född i Berlin och 61.a. utgivare 

av tidskriften "Sulamith". 
68 Jacob de la Gardie (1768-1842), ledande politiker bland "gustavianerna" vid 

1809 års riksdag, sedermera en av "Rikets herrar", arkivsamlare, medlem i flera 
akademier m.m. 

69 A. N. Edelcrantz (1754-1821), naturforskare, universitetsbibliotekarie i Uppsa
la, överintendent vid Konstakademin, ledamot av flera akademier. Han introdu-
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cerade den optiska telegrafen i Sverige, senare också Watts ångmaskin genom hit
kallandet av Samuel Owen från England. 

70 "Titus", opera av Mozart 1791, vilken bygger på ett libretto av P. Metastasios "La 
clemenza di Tito" ("Titos mildhet") från 1734. Den har också spelats på Drott
ningholmsteatern och då återgivits i svensk TV sommaren 1987. - Mme Herbst 
var hovsångerska i Berlin och debuterade just vid den föreställning som A. över
var den 31 mars 1810. 

71 ]ohann Gottlieb Fichte (1762-1814), professor i filosofi i Jena, där han utgav sin 
"Wissenschaftslehre" 1794, senare i Berlin efter det dess universitet grundats 
1810. Han blev dess förste rektor. Med sina "Reden an die deutsche Nation" 
1807-08 under fransmännens ockupation av staden gav han nationalismen dess 
filosofiska bakgrund. Han var också en handlingens man, redo att dra ut i befriel
sekriget och kom också därigenom att starkt påverka den unga generationen i sitt 
land. Hans kritiska uttalanden om såväl Gustav IV Adolf som Schelling och 
Friedrich Schlegel, som Agardh refererar, är mot denna bakgrund förståeliga. 

72 Benjamin Höijer (1767-1809), som omnämnes av Fichte, hade besökt denne 
under hans tid i J ena och vid senare vistelse också i Berlin kommit i kontakt med 
ledande tyska nyromantiker. Deras läror förkunnade han vid privata föreläs
ningar i Uppsala 1802-07 med bl.a. Geijer, Hammarsköld och Atterbom som 
åhörare. - Om Fr. och A. Schlegel, se ovan om Oehlenschläger, not 30-31.Litt: 
Om Höijer och en del samtida, här nämnda personer, se bl.a. Torgny T. Seger
stedt, Svenska Akademien i sin samtid. Del 1. Sthlm 1986. 

73 Silverstolpe, troligen avses en lärjunge till Höijer, Gustaf A. S. (1772-1824 ), utgi
vare av litterära tidskrifter med orientering kring den nya tyska litteraturen. Kan 
möjligen också syfta på Malla Silfverstolpe (1782-1861 ), berömd värdinna i en 
litterär krets i Uppsala vid 1800-talets början med bl.a. Geijer och Atterbom som 
deltagare. Även den mest berömde, författaren, akademiledamoten m.m. A.S.S. 
(1762-1816) kan naturligtvis komma i fråga. 

74 Till denna hörde också Amalia von Helvig (1776-1831), uppvuxen i Tyskland 
och likaså en framträdande förmedlare av nya strömningar därifrån. 

75 Carl Gustaf von Brinkman (1764-1847) diktare och diplomat, verksam bl.a. i 
Berlin, Pommern och Preussen. Numera kanske framför allt känd genom sin 
mångåriga brevväxling med Tegner och det stora Brinkmanska arkivet på Trolle
Ljungby slott. 

76 Mme de Stael, Germaine, f. Necker (1766-1817), hustru till den svenske diplo
maten Erik Magnus Stael von Holstein, som bl.a. var ambassadör i Paris 1783 och 
senare. Mme de Stael blev berömd som författarinna och litteraturkritiker och 
samlade i sitt hem i Paris och senare på sitt gods Coppet i Schweiz tidens berömda 
diktare och tänkare, inte minst de tyska, som hon ägnat sitt kanske mest markanta 
arbete "De l'Allemagne" 1810. Hon besökte Sverige 1812-13 och blev liksom 
Amalia von Hellwig en vägröjare för nya ideer inom litteratur och filosofi från 
kontinenten. Som Fichte påpekar för Agardh var A. W. Schlegel länge informa
tor för hennes söner på Coppet. 

77 ]. F. C. Klug (1775-1856 ), berömd entomolog, medicinalråd och professor i Ber
lin, där han byggde upp en insektssamling om 80 000 arter. 

78 "piezater", av Piezata, äldre beteckning för nuv. Hymenoptera, en insektsord
ning, som omfattar steklar, bl.a. bin och getingar. 
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79 Robertsons ballongfärd. Sedan bröderna E. och J. Montgolfier konstruerat den 
första luftballongen i Paris 1783 experimenterades det med många olika model
ler. Åtskilliga astronauter gjorde offentliga uppstigningar inför väldiga åskådar
massor. Robertson var en av dem och hade uppträtt också i Stockholm 1805 som 
den förste i vårt land. 

80 lffland och Deland, se ovan under Köpenhamn. "Don Ranudo de Colibrados 
eller Fattigdom og Hoffa:rdighed" från 1752 är ett av Holbergs mest bekanta 
stycken, där även danspartier kan ha inlagts, därav jämförelsen med balettmästa
ren Deland vid Operan i Stockholm. "Perdrillo" skall vara "Pedro". - Intressant 

är att notera hur Gustaf F röding med detta stycke om stolthet i nöden associerade 
sin mor Emilia, Agardhs dotter, i sin dikt om henne "Dolores de Colibrados". 

81 F. G. Hayne (1763-1832), professor i botanik i Berlin, författare till ett stort verk 
om medicinalväxter i 14 delar med egna teckningar 1805-42. Det av A. nämnda 
arbetet "Termini---" utkom 1799-1812. 

82 Trifolium melilotus, sötväppling, ett släkte av klöverväxter. 
83 S. F. Hermbstädt (1760-1833), apotekare, kemiprofessor, känd för åtskilliga 

läroböcker, bl.a. om kemisk teknologi. 
84 Martin H. Klaproth (1743-1817), berömd kemist, professor vid Berlins universi

tet sedan 1810, upptäckare av grundämnen som uran, titan och cerium. 
85 Nicolai, möjligen Karl Heinrich N. (1739-1828), naturforskare, utgivare av 

böcker om astronomi m.m. Kan också syfta på skriftställaren och förläggaren C. 
F. Nicolai (1733-1811). 

86 Philip K. Buttmann (1764-1829), berömd filolog och bibliotekarie i Berlin, utgi
vare av en grekisk grammatik som länge var i bruk. 

87 Schulz, möjligen J. 0. L. Schulz (1782-1849), professor i matematik i Berlin 
1811-26. 

88 Henrik Steffens (1773-1845), geolog, diktare, naturfilosof. Född i Stavanger, 
studerade i Köpenhamn och Kiel, professor i mineralogi i Halle 1808-11, senare 
i Breslau och Berlin. Sökte sig i sin ungdom till de tyska romantikerna Schlegel, 
Schelling, Tieck m.fl. och påverkade genom sina föreläsningar i Köpenhamn 
1802-03 bl.a. Oehlenschläger och Grundtvig och kretsen kring Bakke-huset, 
som han ofta gästade. I Berlin utgav han 1806 sin bok "Grundzi.ige der philo
sophischen N aturwissenschaft", och det är nog denna bok som åsyftas av Agardh 
och hans vänner på "Der lachende Klub", om det nu inte gäller hans tidigare, 
1801 utgivna arbete, tillägnat Goethe "Beiträge zur inneren Naturgeschichte der 
Erde", vilka båda väckte stor uppmärksamhet i samtiden. Trots att Agardh synes 
ha instämt i förhånandet av överdrifter och överspändhet inom naturfilosofin 
blev han en av de trognaste beundrarna i Sverige av bl.a. Schelling, vilken han 
ännu 1829-30 tillägnade sin lärobok i botanik, något som föranledde ironiska 
kommentarer av bl.a. Berzelius. 

89 ]. C. von H offmannsegg (1766-1849), greve, botanist och entomolog, grundare 
av zoologiska museet i Berlin. Utgav 1809-40 "Flore portugaise" tillsammans 
med H. F. Link (1767-1851), professor därstädes. 

90 Louisd'or, ett franskt guldmynt, präglat under åren 1640-1795, men också 
benämningen på liknande tyska och danska mynt. Värdet motsvarade 20 francs 
enligt senare räkning. 
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91 Mammalia," däggdjur, amfibier kräldjur och groddjur. Bradypus, ett släkte av 
sengångare som lever som klätterdjur i Sydamerikas tropiska skogar. Hystrices, 
p1ggsvm. 

92 Para, stat i Brasilien på båda sidor om Amazonfloden, ett urskogsbevuxet slätt
land. 

93 D. F. C. von Schlechtendal (1767-1842), förf. till en "Flora Berolinensis" 1823-
24. 

94 ]. E. Bode (1747-1826), astronom, direktör för observatoriet i Berlin, utgav 1801 
"Uranographia" med förteckning över 17 000 stjärnor. Beräknade avstånden till 
planeterna efter ett eget system, "Bodes lag". 

95 Buck, säkerligen åsyftas Christian Leopold von Buch (1774-1853), berömd geo
log, som 61.a. utgivit "Reise durch Norwegen und Lapp land" efter en resa i Skan
dinavien 1806-08. 

96a Georg Wahlenberg (1780-1851) botanist och ungdomsvän till Agardh, seder
mera känd som originell professor i botanik och medicin i Uppsala. Utgivit 61.a. 
"Flora lapponica" 1812, "Flora suecica" 1824-26 m.m. 

966 "Deodata" är ett drama av Kotzebue, som hade premiär 1810. 
97 "Muralquadrant", murkvadrant, fastmurad i vinkelrätt läge mot horisonten för 

mätning av stjärnornas höjd. Ett sådant instrument fanns 61.a. på Tycho Brahes 
Uranienborg på Ven och modellen var i bruk inpå 1800-talet. 

98 Cobaea scandens, klockranka, Veltheimia, veltheimia. 
99 "filomatiska sällskapet", ett sällskap för "lärdomsvänner", liknande Vetenskaps

societeten men inkluderande också naturvetare. 
100 C. L. Ide/er (1766-1846), astronom och filolog, sedan 1794 hovastronom i Ber

lin, professor där 1821. Förf. till 61.a. "Untersuchung iiber die Ursprung und die 
Bedeutung der Sternnamen" 1809. 

101 Montucla och Bailly.]. E. Montucla (1725-1799), fransk matematiker och astro
nom, utgivare av 61.a. "Histoire des mathematiques" 1758. - J. S. Bailly (1736-
93), utg. av "Histoire de l'Astronomie" 1775-87. Mest känd som en av för
grundsgestalterna vid franska revolutionen, varvid han dock själv dömdes till 
döden 1793. - Det föredrag av Ideler, som Agardh lyssnade till, finns tryckt i 
"Monatliche Correspondenz zur Beförderung der Erd- und Himmelskunde" 
1811 ("Uber das Verhältniss des Copernicus zum Altherthum"). 

102 F. W. Rosenstiel (1754-1832) var sedan 1802 direktör för den kungliga porslins
fabriken i Berlin. 

103 Målning på glas var vanligt redan på medeltiden i Venedig och blev särskilt popu
lärt i Tyskland på 1500-1600-talen med vapen o.d. i emaljfärger men fick senare 
vika för graverade och etsade glas. Vid 1800-talets slut blev målningen i viss mån 
åter modern. 

104 Draba verna, nagelört, blommar i april-maj, i Sverige allmän. 
105 ]. S. Biester (1749-1816), bibliotekarie och utgivare av litterära tidskrifter såsom 

"Neue Berlinische Monatzeitschrift" 1799-1812, m.fl. 
106 infinitesimalräkning, gemensamt namn för differential- och integralkalkyler, 

uppfunna av Newton och Leibnitz. 
107 K. G. Hagen (1749-1829), troligen avses en apotekare och botanist, verksam i 

Königsberg, som skrivit om den preussiska floran, 61.a. om dess lavar. 
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108 Dövstumsinstitutet i Berlin. Agardhs intresse för pedagogik och undervisnings
metoder, som på 1820-talet ledde honom till en framträdande plats i "snillekom
mitten" m.fl. utredningar i skolfrågor, kommer tidigt till uttryck. I sin dagbok, 
Journalen, berättar han 1809 om ett besök på det just då av P. A. Borg grundade 
dövstumsinstitutet i Stockholm (fr.o.m. 1812 på Manilla på Djurgården). Och nu 
1810 en jämfört med hans övriga text ovanligt detaljerad skildring av det betyd
ligt äldre institutet i Berlin, medan han hade otur vid besöket i blindskolan. 

109 "arbitrösa tecken", godtyckligt valda tecken. 
110 Ernst Ludwig H eim (17 47-1834 ), en genom sin varma personlighet mycket upp

skattad läkare i Berlin. Som specialist på mossor har en mossart uppkallats efter 
honom, Gymnostomum Heimii. 

111 Sir Joseph Banks (1743-1820) deltog tillsammans med bl.a. svensken Daniel So
lander i Cooks världsomsegling 1768-70 och utvecklade sig till storsamlare av 
växter, blev president i The Royal Society. Samlingarna nu i British Museum. 

112 "sedes", sammankomster. 
113 "Croesus etc", en smula oklart och motsägelsefullt. 
114 Meseritz, nuv. Mi~dzyrzecz. 
115 "Af Munkar ära flere slag." Den unge protestanten Agardh, som nyligen under 

resan hånats för det han aldrig tidigare sett helgonbilder ute på åkrarna, var natur
ligt nog inte särskilt orienterad om munkväsendet och de olika klosterordnarna. 
Framställningen är sålunda oklar. Medan han talar om bernhardiner, som när
mast för tanken till cistercienserna och Bernhard av Clairvaux, synes texten i 
övrigt mest peka på franciskaner, där t.ex. kapucinerna erkändes som en själv
ständig orden 1528. Det var fattigmunkar i bruna dräkter, socialt verksamma 
inom vida fält. Men uppenbarligen gör han förväxlingar på flera punkter, natur
ligt nog i en helt främmande miljö med kanske också vissa språkproblem. Histo
rien om munkarnas medel i kampen mot köttslig lusta verkar ju minst sagt sär
egen. 

116 "Kamedulli", kamaldulenser, uppkallade efter klostret Camaldoli i Italien, 
grundat 1012 i enlighet med St Benedikts regel i dess strängaste form med bl.a. 
ständig tystnad och med eremiternas liv som förebild, där varje munk bor i sitt 
eget lilla hus, isolerad från de övriga. Senare mildrades dessa bestämmelser i olika 
grenar av kamaldulenserorden, men av A. att döma rådde i det polska klostret 
den ursprungliga strängheten. Förväxlingen med kartusianerna, som A. gör, för
klaras av båda ordnarnas eremitkaraktär, men dessa utgör en särskild orden från 
klostret La Grande Chartreuse nära Grenoble, grundat 1084. -Litt.: Max Heim
bucher, Die Orden und Kongregationen der katolischen Kirche. 1-2. Paderborn 
1933-34. 

117 Den egendomliga påskseden med vattenösning och låtsaskrig mellan män och 
kvinnor, såsom A. beskriver den, är ännu högst levande i Polen samt delar av 
östra Europa och paralleller finns också i andra delar av världen. Den går långt 
tillbaka och grundar sig på trosföreställningar om påskens vattens helande och 
renande verkan, även i de fall det inte har välsignats av någon präst såsom ju A. 
också ger exempel på. I likhet med många andra ursprungligen allvarligt syftande 
seder eller riter har vattenösningen vid påsken utvecklats till en lek med burleska 
inslag. I Sverige har den aldrig vunnit insteg. - Litt.: Handbuch des deutschen 
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Aberglaubens, del VI, Berlin 1934-35, spalt 1346 "Wasserguss"; Paul Sartori, 
Sitte und Brauch, del 3, Leipzig 1914, sid. 155. 
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Jordiskt fosterland, 
himmelskt hemland eller 
socialistiskt paradis. 
Folkrörelsernas nytextningar 
till nationalsångsmelodier 

Sången har samlat människor kring ideer, gemensamma mål och upp
levelser inom de tre stora folkrörelserna, väckelse- och frikyrkorörel
sen, nykterhetsrörelsen och den socialistiska arbetarrörelsen. Sången 
har också använts som propagandamedel, inte minst inom arbetarrö
relsen, och genom sången har man fångat upp människor på gator, 
torg och krogar. Det gäller framför allt under den period mot 1800-ta
lets slut, då folkrörelserna växte fram i ett samhälle i omvandling i sam
band med industrialiseringen. Väckelserörelsens och frikyrkornas 
unisona sång har blivit ganska grundligt utforskad och även den socia
listiska arbetarrörelsens sång har biivit föremål för flera studier. 1 Nyk
terhetsrörelsens sång däremot har inte tilldragit sig forskarnas intres
se. I stort sett har också relationerna mellan de olika folkrörelsernas 
sång hittills varit ett obeaktat forskningsfält. Men en undersökning av 
sången måste ses som ett viktigt led i utforskandet av folkrörelsernas 
historia, och sedan några år tillbaka arbetar jag med ett forskningspro
jekt för att kartlägga sången i de tre största folkrörelserna. Föreliggan
de artikel är en delredovisning av resultaten. 2 

Folkrörelserna kan betraktas som proteströrelser mot det etablera
de samhällets normer och värderingar. Det gamla klassamhället som 
kännetecknades av lojalitet uppåt ersattes av ett demokratiskt samhälle 
med solidaritet i sidled.3 Folkrörelserna skapade delinstitutioner till 
den nationella institutionen eller motoffentligheter till den borgerliga 
offentligheten.4 Men man kan också se dem ur ett mer individoriente-
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rat perspektiv. För de många som måste bryta upp från släktgemen
skap och en invand miljö erbjöd folkrörelserna en ny gemenskap, där 
den enskilde individen fick större betydelse och ansvar. De som blivit 
gripna av de nya ideerna påverkade andra. Ur gudsgemenskapen, ur 
ideerna och ur den mänskliga gemenskapen hämtade de kraft och in
spiration till att förvandla sina egna och andras liv, till att bryta ner de
struktiva mönster och sålunda förändra samhället. I folkrörelserna var 
alla bröder och systrar oberoende av samhällsställning och här fanns 
också plats för kvinnornas initiativ. Frälsningsarmens unga kvinnor 
gick in på krogar i Paris' och Londons slumkvarter. Den kvinnliga 
nykterhetsrörelsen (Vita Bandet) i Nordamerika har sitt ursprung i en 
bönemötesrörelse. Från bönemötena gick kvinnorna till krogarna och 
sjöng väckelsesånger och hämtade sina män. 5 På liknande sätt arbetade 
folkväckelsens pionjärer i Sverige, dvs väckelsen spreds från människa 
till människa, och många enkla människor somt.ex. "Mor i Wall" 
(Maria Nilsdotter) i Västergötland gjorde betydande insatser.6 I 1960-
och -70-talens forskning har man haft en tendens att bortse från både 
de lokala förhållandena och de enskilda ledarnas insatser, men under 
1980-talet har man på nytt börjat beakta dessa aspekter. 7 Folkrörelser
nas framväxt behöver belysas ur både makro- och mikroperspektiv. 
Inom nykterhetsrörelsen tog man hand om de utslagna, bildade sjuk
kassor och stödde familjerna på olika sätt. Man försökte omvandla 
närmiljön genom frivilliga insatser, men man började också tidigt ar
beta för att förändra lagstiftningen. Också frikyrkofolket var mycket 
aktivt framför allt diakonalt-socialt men också politiskt. Men inom 
politiken arbetade man inte på enad front, även om de flesta frikyrko
männen kom att tillhöra det liberala partiet. 8 Även socialdemokrater
na bedrev ett intensivt arbete lokalt och pionjärerna reste från plats till 
plats, agiterade och uppmanade arbetarna att organisera sig för att via 
landsomfattande fackföreningar kunna förändra de politiska och 
sociala samhällsvillkoren. 

Folkrörelserna uppstod vid något olika tidpunkter, konsoliderades 
och institutionaliserades olika snabbt. Den nyevangeliska väckelsen 
framträdde vid mitten av seklet. Den har djupa rötter i tidigare inom
kyrklig väckelse av herrnhutisk och pietistisk art men har också inspi
rerats från Storbritannien och Nordamerika. Redan under 1850-talet 
uppstod en baptistisk förgrening och gentemot denna profilerade sig 
den nyevangeliska 1856 som ett samfund, Evangeliska Fosterlands
stiftelsen, med en klart luthersk bekännelse. Senare splittrades väckel-
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sen i en rad olika frikyrko bildningar. Det uppstod också en ny väckel
se i de anglosaxiska länderna, pingstväckelsen, som kom till vårt land 
omkring 1910. 

Nykterhetsrörelsen och väckelserörelsen följdes länge åt, och sam
ma personer kunde vara verksamma inom båda rörelserna. En fast och 
självständig organisation fick nykterhetsrörelsen genom bildandet av 
IOGT-loger från och med 1879 (Independent Order of Good Temp
lars ). Nykterhetsrörelsen förgrenade sig sedan snabbt i en mängd olika 
organisationer, med eller utan religiöst förtecken, de flesta med 
ursprung i Storbritannien eller Nordamerika. 

Under 1880-talet organiserades den socialistiska arbetarrörelsen 
och Socialdemokratiska partiet bildades 1889. På den första partikon
gressen 1889 slogs fast att religionen var en privatsak men att partiet 
skulle bedriva antireligiös propaganda. Man skulle ha som mål kyr
kans skiljande från staten. Den första tiden var den dominerande upp
fattningen bland de ledande att religionen och kyrkan medverkade till 
att göra människorna likgiltiga för den sociala och politiska verklighe
ten. Kyrkan som institution kunde användas till att suggerera massor
na till underkastelse. Till de frikyrkliga var inställningen ännu mer 
negativ. Man beskyllde dem för okulturell vidskepelse. En bidragande 
orsak till misstroende mot frikyrkoledarna var att Paul Peter W alden
ström och andra ledare inom Svenska Missionsförbundet tog ställning 
mot arbetarna bl.a. under Sundsvallsstrejken 1879.9 År 1899 bildades 
Svenska Arbetarförbundet som skulle vara religiöst och politiskt neu
tralt men fick anslutning framför allt från religiösa arbetare. Det råder 
alltjämt delade meningar om huruvida förbundet var en organisation 
för strejkbrytare eller en kompletterande organisation till LO. För
bundet fick stöd från både kyrkligt och frikyrkligt håll, men många ar
betare stannade kvar inom eller anslöt sig till fackföreningarna. 10 Un
der 1900-talets början skedde en omsvängning i socialdemokratins 
officiella hållning gentemot religionen, som delvis hade sin grund i att 
kyrkans inställning till socialdemokratin förändrades. Vid partikon
gressen 1890 betonades att partiet inte borde bedriva antireligiös pro
paganda. Man var mån om att värva kristna arbetare. Men i praktiken 
fortsatte den antireligiösa propagandan till omkring 1910. 

Relationerna mellan nykterhetsrörelsen och socialdemokratin var 
mindre komplicerade. Men på grund av nykterhetsrörelsens religiösa 
grundhållning och allmänt moralistiska inställning och dess grundtes 
att alkoholfrågan var det centrala samhällsproblemet var många inom 
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socialdemokratins ledande grupper kritiskt inställda. Partikongressen 
1889 erkände dock vad nykterhetsrörelsen gjort för arbetarna. År 
1896 bildades den religiöst neutrala Nykterhetsorganisationen Ver
dandi, som hade socialistiskt förtecken. Men den nykterhetsorganisa
tion som hade de flesta arbetarna anslutna var IOGT. Efter år 1900 
blev inställningen mer positiv från socialdemokratiskt håll. Det berod
de också på att nykterhetsrörelsen ändrade karaktär efter sekelskiftet 
och började arbeta för allmän rösträtt för att på demokratisk väg åstad
komma sociala förändringar. Vidare ersattes de moraliska argumenten 
med medicinska. På den socialdemokratiska partikongressen år 1905 
uttalade man sig för samverkan med nykterhetsrörelsen som man nu 

o k t d .. l 11 sag som en omp1etteran e rore se.·· 
De olika ideologiernas brytning mot varandra avspeglas i sången. 

Genom sången har ideerna spritts och befästs, och sången har bidragit 
till att skapa och stärka gruppidentiteten inom folkrörelserna. Jag tror 
inte det är överord att påstå att sången - i varje fall inom den religiösa 
delen av folkrörelsen - bidragit till att forma medlemmarnas tankar 
och upplevelser. Den religionstolkning sångerna ger uttryck åt måste 
ha påverkat den form av rolltagande man gjort. Detta inflytande gäller 
i särskilt hög grad för den unisona sången. Den sång en människa 
aktivt tar del i påverkar henne på ett djupare plan än den sång hon bara 
lyssnar till. Därför är det viktigt att studera den unisona sången som ett 
led i utforskandet av folkrörelsernas historia. Till de viktigaste frågor
na hör: Hur kommer de oiika ideologierna tiil uttryck i sången? Hur 
bryts de mot varandra och mot det etablerade samhällets ideologier 
och värderingar? I vilken utsträckning är sången över huvud taget 
ideologiskt bestämd? Vilka förändringar äger rum, då folkrörelserna 
börjar konsolideras och institutionaliseras? 

Av störst intresse är den period, då folkrörelserna växer fram, ofta 
under starkt motstånd från samhällets officiella representanter. Av 
flera skäl har jag valt att studera sångböcker utgivna inom folkrörelser
na under perioden 1850-1920. Tidsavsnittet kan motiveras ur histo
risk, kyrkopolitisk, politisk och sociologisk synvinkel och inte minst 
ur ren sångforskningssynpunkt. 12 År 1850 kom den första samling 
med nyevangelisk sång som fick verklig betydelse, nämligen sångar
predikanten Oscar Ahnfelts första häfte Andliga sånger (inalles 12 häf
ten utkom 1850-1877). Under 1870-talet utgavs de första häftena med 
nykterhetssånger. I dessa häften inflöt nykterhetssånger och väckelse
sånger av några av de ledande sångdiktarna inom väckelsen, vilket 
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visar det nära sambandet mellan de båda rörelserna. Det första häftet 
Socialistiska sånger gavs likaledes ut på privat initiativ, nämligen av 
socialistagitatorn och skräddarmästaren August Palm år 18 8 8. 

Den främre tidsgränsen för utgivning av de sångböcker som jag har 
valt som undersökningsmaterial har satts till omkring år 1920. Detta 
årtal har bestämts med tanke på att folkrörelserna då kommit in i ett 
nytt skede. De har blivit accepterade av samhäUet och de har stabilise
rats. Folkrörelsefolket kan då föra fram sina synpunkter på samhälls
politiska och sociala frågor direkt till de beslutande samhällsorganen, 
där de också själva är representerade. De deltar själva i demokratiska 
beslutsprocesser som de varit med om att få till stånd. Vad sångboks
utgivningen beträffar är läget något olika inom de tre folkrörelserna 
omkring 1920. Redan 1919 utkom den första reviderade frikyrkosång
boken (Metodistkyrkans psalmbok), och den kan sägas markera en ny 
fas. Den främre gränsen dras därför för frikyrkosångböckernas del vid 
1918. Inom nykterhetsrörelsen börjar de olika organisationerna sam
arbeta i sångboksfrågan efter 1920, och man kommer då in i ett nytt 
skede. För arbetarrörelsens del är det naturligt att sätta en gräns efter 
1919. Det året utkom nämligen den första rikssångboken, Tidens 
sångbok. Den markerar en avslutning på den äldre perioden och sam
tidigt början på en ny. Jag har valt att ta med den i undersökningen av 
den expansiva perioden. 

I de tidiga folkrörelsesångerna sökte man sig fram till ett nytt språk 
för de nya erfarenheter och de nya ideologier man ville sprida. Man an
vände sig av delar av redan förefintliga språkliga koder. För väckelse
rörelsens del skedde en accentförskjutning i förkunnelsen i förhållan
de till de äldre väckelserörelser vilkas sång man delvis adapterade och 
övertog. I avhandlingen "O, hur saligt att få vandra" Motiv och sym
boler i den frikyrkliga sången har jag visat på det språkliga och inne
hållsliga arvet från pietistisk och herrnhutisk sång och även från kyr
kopsalmen. Samma motiv används gärna men det har skett en inne
hållslig förskjutning. Aven från samtidens profana dikt och sång har 
man hämtat bilder och språkliga element, t.ex. från romantikens pla
tonskt influerade diktning, från efterromantikens idylldiktning och 
från den patriotiska diktning som är så vanlig under hela 1800-talet. 

Syftet med sångskrivandet har inte varit litterärt. Somligt har skri
vits av ett spontant uttrycksbehov: man har velat klä sina nya religiösa 
erfarenheter i ord. Inte sällan har man skrivit sånger för en speciell 
form av verksamhet. Sångens funktion har då varit det viktigaste. Man 
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har ofta övertagit motiv, symboler och formler från olika håll och ett 
delvis nytt formelförråd har bildats, såt.ex. i fråga om pilgrimssånger
na och hemlandssångerna, vilket jag återkommer till. Författarna har 
som regel inte drivits av någon artistisk stilvilja. Själva enkelheten kan 
vara ett ideal i sig. Inom väckelserörelserna, 1600- och 1700-talens så
väl som 1800-talets, var man misstänksam mot en diktning som följde 
konstnärliga mönster. En sång som anpassade sig efter retorikens lagar 
kunde inte vara andeingiven, menade pietisterna. Det av Gud inspire
rade måste bära det omedelbaras prägel, dvs enkelhet och konstlöshet 
blev ett kriterium på äkthet.13 Efter samma kriterier bedömde man 
melodierna; man föredrog länge enkla vismelodier, "hjärtats enkla 
sång", framför mer konstfulla melodier .14 - Liknande premisser gällde 
också för arbetarrörelsens och nykterhetsrörelsens sång, som också 
skapades för att fylla icke-estetiska funktioner, den förra för att bli ett 
redskap i klasskampen, den senare för att användas i kampen för en ny 
livsstil. 

Ofta är sångernas tillkomsthistoria svår att rekonstruera. Många av 
sångerna är anonyma i den form av brukspoesi, som de egentliga folk
rörelsesångerna tillhör. Med folkrörelsesång i egentlig eller inskränkt 
mening avser jag den sång som har sin proveniens (åtminstone den 
textliga) inom folkrörelserna. Av det nyss sagda framgår att det kan 
vara svårt att bestämma exakt vilka sånger som hör till denna grupp. 
En negativ avgränsning är lättare: till de egentliga folkrörelsesångerna 
hör inte de sånger i folkrörelsesångböckerna som kan attribueras till 
författare med hemvist utanför rörelserna och inte de sånger som till
hör någon av grupperna psalmer, folkvisor, sånglekar och äldre folkli
ga visor. 15 I den fortsatta framställningen avser jag med beteckningen 
folkrörelsesång endast de egentliga folkrörelsesångerna. 

Många av folkrörelsesångerna uppvisar stora likheter. Främst gäller 
detta naturligtvis sånger inom samma folkrörelse. Jag grundar här 
mina iakttagelser på mina tidigare undersökningar av väckelse- och 
frikyrkosånger samt på mina erfarenheter vid upprättandet av en sång
registrant inom ramen för folkrörelseprojektet. Ofta är det svårt att 
avgöra om likheten är avsiktlig. Det kan vara fråga om lån eller imita
tion, där det är osäkert vilken sång som i så fall är en imitation av den 
andra. Kanske beror likheten på en gemensam förlaga, som olika över
sättningar kan föras tillbaka på. 16 Men likheterna kan också bero på 
det gemensamma ämnet eller motivet, vilket begränsar de språkliga 
valmöjligheterna. En rekonstruktion av en sångs tillkomsthistoria kan 
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bli komplicerad, inte minst därför att flera personer (författare, över
sättare och bearbetare) är inblandade och deras insatser kan ha ägt rum 
under en lång tidsperiod. Sångboksredaktörerna kan också ha ingripit 
aktivt, och deras roll har ofta förbisetts av forskningen. Ofta har de 
bytt ut melodierna. Det är ganska vanligt att en sångtext förekommer 
tillsammans med olika melodier i olika förgreningar av en folkrörelse. 

Med sångtexten som utgångspunkt kan man studera folkrörelsernas 
protester mot eller accepterande av den etablerade kulturen. I sången 
avspeglas också rörelsernas inbördes relationer. I imitationer, adaptio
ner, parodier och kontrafakter blandas språkliga element, motiv och 
bilder med varandra eller i varandra. Det kan uppkomma formliga 
kedjor av sånger som är beroende av varandra. Samma språkliga ele
ment eller bitar används på nytt till nya mosaiker. Man skriver nya 
sånger över de gamla så att det uppstår en palimpsest. Läsaren-lyssna
ren-interpretatören kan uppleva dessa spår från andra texter, dessa 
tecken från olika språkliga skikt och kulturella och sociala miljöer som 
en polyfoni, ett brus av många röster. Vilka är dessa stämmor och var
ifrån kommer de? Vilka spänningar finns i den nya sången mellan de 
olika skiktens språkliga element? Tillsammans bildar de en ny väv, ett 
mönster där många trådar vävts samman. Dessa trådar eller spår har 
förbindelser bakåt och utåt till samtiden, till religiösa, politiska och 
sociala sammanhang likaväl som till olika litterära idiom. Eller annor
lunda uttryckt: här finns ett nätverk av relationer mellan olika texter, 
ett intertextuellt samspel. 

Begreppet intertextualitet, som introducerades av den bulgarisk
franska litteraturforskaren Julia Kristeva i den ryske litteraturforska
ren Michail Bakhtins efterföljd och som hos Kristeva är ett filosofiskt 
begrepp, har kommit att uppfattas och tillämpas empiriskt-metodiskt 
mycket olika av olika forskare. 17 Själva företeelsen - att en text består 
av delar av andra texter - är naturligtvis inget nytt. Detta sätt att upp
fatta en text som en mosaik av andra texter eller en palimpsest har viss 
likhet med komparatismen, men till skillnad från denna söker man inte 
belägg för påverkan och influenser från en författare till en annan, om 
man arbetar med intertextualitetsbegreppet i tolkningen. Liksom i den 
nykritiska metoden för textanalys är det inte textens produktion eller 
genes som står i centrum för interpretatörens intresse utan själva tex
ten. En förskjutning har också skett mot receptionsledet, och en for
skare som Michael Riffaterre förenar i sin tolkningsmetod intertextu
alitetsbegreppet med receptionsestetiska teorier. Inom receptionseste-
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tiken intresserar man sig mera för den effekt spåren av andra texter har 
på läsaren än för spårens uppkomst. - Tilläggas bör kanske att det syn
sätt eller sätt att uppleva som intertextualitet står för naturligtvis också 
finns hos författaren. Det speciella för sången är att intertextualiteten 
också kan hänföra sig till de texter som endast finns potentiellt när
varande via melodin, de som alltså inte lämnat några spår i själva sång
texten. I brist på en bättre term för denna via melodin förmedlade text
referensens låter jag termen intertextualitet innefatta även detta spe
cialfall. 

Att arbeta med intertextualitetsbegreppet vid tolkning av texter 
innebär alltså att studera vad som finns inskrivet i texten av interpreta
tiva konventioner. De i texten inkodade intertexterna bidrar till åter
skapandet av textens sociala och kulturella kontext. Ett problem i den 
konkreta tolkningsprocessen är att finna adekvata intertexter. Här har 
jag valt att i första hand söka mig fram via melodin, men intertexterna 
måste naturligtvis också sökas direkt på textplanet. Ytterst är det sam
ma problem som möter varje interpretatör som använder en kompara
tiv metod. Valet av intertexter bör styras av mer eller mindre synliga 
textreferenser som citat, allusion, imitation, adaption, pastisch och 
travesti eller utnyttjande av vissa språkliga konventioner, t.ex. genre
typiska drag. 

Textreferenserna kan gälla ett enskilt verk (intertext) eller en hel 
genre, en subgenre eller en viss typ av texter, som då kan kallas archi
text.18 För att exemplifiera från folkrörelsesångerna: en nykterhets
sång kan på det semantiska eller verbala planet innehålla referenser till 
en religiös sång, som då fungerar som intertext till nykterhetssången 
och tillför denna ett särskilt associationsfält för den mottagare som är 
bekant med den religiösa sången. Referensen kan också finnas i själva 
strukturen. En nykterhetssång kan innehålla referenser på det formel
la planet till genren dryckesvisa, t.ex. i form av en inledande uppma
ning att dricka. Genren dryckesvisa fungerar då som architext och ska
par ett spänningsförhållande i nykterhetssången mellan två olika livs
stilar. Termen architext används i allmänhet om en texts inordnande i 
en genre, subgenre eller typ, t.ex. klassificeringen av "Räven raskar 
över isen" som tillhörig sångtypen jullekar. Men genretillhörigheten 
för en text som helhet synes mig mindre intressant att påvisa än de spår 
av en annan genre som är synliga, som i exemplet ovan: nykterhets
sången har drag som är signifikativa för genren dryckesvisa. Termen 
architext använder jag företrädesvis om dessa fall. 

100 



Jordiskt fosterland, himmelskt hemland eller socialistiskt paradis 

Problemet med att bestämma vad som är förlaga respektive imita
tion vållar mindre bekymmer om tyngdpunkten vid analyserna ligger 
på texten och receptionen än om den iigger på genesen. Det viktiga blir 
då att försöka utröna vilken effekt spåren av andra texter kan ha haft 
på adressaterna (=de mottagare sångerna var avsedda för), spår som 
ibland bara förmedlas genom melodin. Det blir interpretatörens upp
gift att försöka teckna konturerna till den första scen sångerna var av
sedda för och försöka få kunskap om kompetens och förväntningsho
risonter hos den publik eller de användare sångerna skrevs för. Adres
saterna finns också implicerade i texten, deras förväntningshorisont 
finns så att säga inskriven i textens kod. Eller för att vända på resone
manget och tala med Lars Lönnroth: den första scen som sångerna var 
avsedda för har i hög grad bestämt både form och innehåll. 19 

Intertextualitet är en fråga om både närhet och distans. Om texten 
är en imitation finns närhet till förlagan både på det formella och på det 
innehållsliga, idemässiga planet. Imitationen kan ha olika syfte och 
funktion. Det kan också vara fråga om närhet på det formella planet 
och distans på det innehållsliga som fallet är i parodier och kontrafak
ter. För att ta ett konkret exempel: en socialistisk sång kan ha lånat in
ledningsrad och vissa vändningar från en patriotisk sång men samti
digt vara en satir över patriotismen. 

Ideologiernas brytning mot varandra är särskilt tydlig i kontrafak
ter och parodier. Båda kan betraktas som specialfall av intertextualitet. 
De kännetecknas av kritisk distans till förlagan som vad parodin be
träffar inte bara kan vara en enskild sång utan en genre eller vissa kon
ventioner. 

Termen parodi (grekiska: Tiapmöia) har två grundbetydelser: 
"sjunga emot" och "sjunga bredvid". Både inom musikvetenskapen 
och litteraturvetenskapen har parodibegreppet växlande användning. 
Inom svensk litteraturvetenskap har parodi oftast använts i betydelsen 
"sjunga emot", dvs om de imitationer som står i kritiskt, oftast förlöj
ligande eller satiriskt förhållande till förlagan. 20 

En utvidgning av parodibegreppet tillämpar Eva Haettner Olafsson 
i sin avhandling om parodier hos Birger Sjöberg.21 I anslutning till for
malistisk-strukturalistisk litteraturteori använder hon sig av "en vid 
och i vissa stycken oprecis definition av parodi, eftersom parodin till 
sin art är mångskiftande och mångtydig." Parodi betraktas som ett 
specialfall av intertextualitet också av Eva Haettner Olafsson, men 
hon använder sig inte av intertextualitetsbegreppet utan föredrar ett 
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mycket utvidgat parodibegrepp. Det gemensamma för parodins funk
tioner är enligt hennes definition: "distans: parodin distanserar sig på 
olika sätt från det den förhåller sig till, oftast förlagan. "22 Häremot kan 
man invända, att parodibegreppet i det praktiska tolkningsarbetet vin
ner på att få en något klarare bestämning: parodi är en imitation eller 
repetition med kritisk distans. Denna definition ger den amerikanska 
litteraturforskaren Lynda Hutcheon med utgångspunkt i modernis
tisk och postmodernistisk litteratur, konst och musik i boken A The
ory af Parody. 23 Parodins effekt kan vara komisk, förlöjligande eller 
neutral, men i högre grad betonar Hutcheon dess närhet till satiren. 
Parodins objekt kan vara ett enskilt verk, en stil, en genre, litterära 
eller samhälleliga konventioner eller normer. Om objektet för parodin 
inte är den imiterade texten använder jag i Staffan Björcks efterföljd 
termen adaption. Med material från tidningarnas dagsverser ger 
Björck exempel på imitationer som i förhållande till textförlagan (en 
dikt ur den svenska nationallitteraturen eller en genre) förhåller sig 
neutrala, medan parodins objekt i stället är en företeelse i samhället, en 
viss person eller händelse.24 

Väsentligt för Hutcheons intertextuella parodidefinition är att den 
inkluderar både författare och mottagare. Författarens avsikt måste ha 
varit att parodiera (skapa kritisk distans till) ett objekt, och mottagaren 
måste ha kompetens att identifiera detta. Men hon åsyftar då inte den 
faktiske författaren och läsaren-mottagaren utan de subjektpositioner 
som finns inskrivna i texten. Jag försöker dock så långt möjligt är re
konstruera kompetensen hos de faktiska mottagarna. Författaren och 
läsaren måste äga en gemensam kod, ha en gemensam referensram eller 
kompetens för att en text skall fungera som parodi. Härvid spelarna
turligtvis tiden en avgörande roll för valet av och förståelsen av en kod. 
Hutcheon betonar också själva framförandesituationen (per
formance), och sätter in parodin i en kommunikativ akt, en språkakt. 
Till denna språkakt hör: texten, författarens intention, gemensamma 
koder för författare och mottagare, effekten på mottagaren och dess
utom de olika kontexter som förmedlar den kommunikativa akten, 
dvs historiska, sociala och ideologiska sammanhang.25 Att Hutcheon 
sätter in parodin i denna mycket vida kontext är det från min synpunkt 
viktigaste i hennes parodidefinition och det som gör den befruktande 
för analyserna av folkrörelsesångerna. 

Men sången består av en textdel och en melodidel eller av två plan, 
ett textligt och ett musikaliskt, som samverkar i receptionen. Musika-
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lisk parodi är ett mycket vidare begrepp än textparodi. Musikalisk 
parodi innebär inte bara repetition med avsikt att skapa distans, roan
de, förlöjiigande elier ironisk utan också återanvändning av redan exi
sterande material utan komiskt, förlöjligande eller satiriskt syfte. - Jag 
använder emellertid här beteckningen parodi endast om texter, ej om 
melodier. En speciell form av musikalisk återanvändning eller melodi
lån i förening med textparodi är kontrafakten (latin: contrafacere: ska
pa motbild eller efterbilda; jfr den grekiska grundbetydelsen av ordet 
parodi). Termen kontrafakt har liksom parodi haft skiftande använd
ning. Länge användes också termerna omväxlande med varandra. 
Kontrafakt brukas numera om vokalmusik med betydelsen utbyte av 
text mot annan utan substantiell förändring av musiken, men med re
ferenser från den nya texten till den äldre. I varje fall i Sverige brukar 
kontrafakt beteckna andlig omdiktning av världslig visa och tvärtom, 
och så kommer jag att använda termen.26 

Min praktisk-metodiska utgångspunkt i syftet att undersöka ideo
logiernas brytning mot varandra i sången är att jämföra de sånger som 
sjunges till samma melodi. Via melodin spårar man naturligtvis lättast 
parodier och kontrafakter, i vilka olika normer, värderingar och ideo
logier särskilt tydligt konfronteras med varandra. Nu behöver det na
turligtvis inte finnas något som helst samband mellan de sånger som 
förenats kring samma melodi. Bruket att skriva ny text till en känd me
lodi var regel under medeltid och renässans och utnyttjades av Luther 
och av äldre tiders politiska sångdiktare. Det var synnerligen vanligt 
under franska revolutionen och under den engelska chartiströrelsen 
att man skrev ny text till folkliga visor, danser, vismelodier från operor 
och teaterstycken liksom till psalmer och andliga sånger. 27 Melodihän
visning till en känd sång var det utmärkande för de så kallade skilling
trycken. Över sången trycktes standardfrasen "sjunges som", följd av 
inledningsorden till en känd sång eller psalm. I det skillingtrycksmate
rial (tryckt före år 1800) som MargaretaJersild undersökt finns det säl
lan något närmare samband mellan textinnehållet i en visa och den an
givna melodin. Vissa melodier har dock en tendens att dra till sig texter 
om likartade ämnen. Likheter i textbörjan förekommer också i vissa 
fall, men likheterna är, enligt J ersild, knappast av det slaget att nytext
ningarna kan betecknas som parodier eller kontrafakter. 28 -Använd
ningen av redan kända melodier var alltjämt mycket vanlig under 
1800-talet, eftersom det var det enklaste sättet att få en sång känd och 
spridd i de breda folklagren före etermediernas tid. Det blev praxis i 
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den internationella arbetarrörelsen,29 och det tillämpades också i de 
båda andra folkrörelserna, i synnerhet inom nykterhetsrörelsen. 

En komplicerad och viktig fråga är: Vilken effekt får det att en me
lodi känd från en äldre text kombineras med en ny text? Om melodin 
är känd från en äldre text tillför den ett associationsfält som består av 
både emotiva och intellektuella element. Det uppstår inte bara en dia
log mellan texterna, utan innehållet i detta associationsfält bestäms 
också av de sammanhang i vilka den äldre texten fungerat. Vad man 
också måste beakta när man studerar melodianvändningen i folkrörel
sesångerna är att det ofta är någon annan än författaren ( eller kompo
sitören) som kombinerat text och melodi. Man kan därför inte dra 
några omedelbara slutsatser om författarens avsikt. Men oavsett vilken 
avsikten hos författaren ( eller vem det än är som kombinerat text och 
melodi) har varit är det av stort intresse att undersöka resultatet av 
denna kombination. Det är synnerligen viktigt för mottagarens recep
tion vilka associationer från en redan känd text som melodin bär med 
sig. 

Staffan Björck har behandlat detta intressanta problemkomplex i en 
essay, "Amiral Rosenfelts poetiska sändning". Werner von Rosenfelts 
hyllningsdikt med anledning av Karl XII :s segrar i Polen 1704 sjöngs 
efter gudstjänsten i amiralitetskyrkan i Karlskrona den 12 februari 
samma år till koralmelodin Hela världen fröjdes Herren. Dikten inne
håller också textreferenser till denna psalm. Björck "tvivlar/ .. ./ inte 
på att menigheten i Karlskrona amiralitetskyrka sett och hört psalm
mönstret lysa och klinga igenom Rosenfelts dikt." Men han tror inte 
att författarens avsikt varit parodisk eller blasfemisk. Karl XII hyllas 
inte som gud, men i egenskap av Guds smorde kan han hyllas i kyrkan. 
Dikten är representativ för barockkulturen, då andligt och världsligt 
inte stod i samma motsatsförhållande som i dag. 30 Effekten av liknande 
rytmisk-melodiska påverkningar men i en senare tid diskuterar Björck 
i sin bok om dagsversen.31 

De gemensamma referensramarna har i vår samtid blivit allt smalare 
och i analyserna av äldre sånger är tidsfaktorn av stor betydelse. Så 
länge mottagarna är förtrogna med den äldre texten uppstår en spän
ning eller samverkan mellan denna och den nya texten. Då den äldre 
texten inte längre är bekant, är melodin neutraliserad. En bred använd
ning av en melodi till texter av vitt skilda karaktärer ger rimligen en 
neutraliseringseffekt. En melodi kan också vara neutral för en viss 
grupp människor i ett visst socialt och kulturellt sammanhang, medan 
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den för en annan grupp med andra kulturella referensramar bär med 
sig mycket bestämda associationer. 

En viss försiktighet måste iakttas, då mah söker intertexter via melo
din. Liksom då man arbetar med intertextualitetsbegreppet över 
huvud taget måste man ta hänsyn till tidsfaktorn och hela det kontex
tuella sammanhanget. 

Nationalsånger 

Som ett första steg vid analyserna av ideologiernas brytning i folk
rörelsesången har jag valt nytextningar till några melodier kända från 
fosterländska sånger, Bevare Gud, vår kung (God save the King), Du 
gamla, du friska (fria), Ur svenska hjärtans djup och Vårt land. Förde
len med att välja nationalsångsmelodier är att dessa fått en stark inne
hållslig och emotionell laddning från den fosterländska texten. Melo
dierna är så att säga redan "bebodda", och det gäller både den första 
publik nytextningarna var avsedda för och vår samtid eller för att vara 
mer exakt: läsarna av denna artikel. Just bland dessa nytextningar kan 
man förvänta sig att finna ställningstaganden för eller emot patriotism 
eller ideologiska ställningstaganden av annat slag. 

Nationalismen var en av 1800-talets bärande ideer i Europa med 
förankring både i romantiken och i den tidiga liberalismen och med 
räckvidd långt in i vårt sekel. Efter den politiska krisen 1808-09 vak
nade känslan för det fosterländska i vårt land. Götiska förbundet, som 
verkade i patriotisk och moralisk anda, skapade ett stort intresse för 
det fornnordiska. Hur dessa ämnen, starkt idealiserade, levde vidare i 
dikt och konst har Jöran Mjöberg gett en inträngande belysning av.32 

Staffan Björck har i sin avhandling H eidenstam och sekelskiftets Sveri
ge beskrivit hur patriotismen under nationalromantiken tog sig nya 
yttringar och genomträngde hart när alla områden av kulturlivet vid 
sekelskiftet.33 Med det nationella förbands det heroiska som också var 
ett genomgående tema i 1800-talets diktning och tonkonst.34 

Såväl göticismen som skandinavismen och skarpskytterörelsen av
satte en storvulet nationalistisk diktning, som blev en viktig ingrediens 
i repertoaren för den framväxande studentkörsången. Studentsången 
blev förebild för manskörsången, och en mängd fosterlandssånger 
med martialiska förtecken spreds över landet, inte minst genom mans
körernas förmedling. 35 Manskörsången blev ett led i "Uppfostran till 
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patriotism" som rubriken lyder till musikforskaren Leif Johanssons 
essay om manskörsången i Uppsala. I många klubbliknande sällskap 
förenades efter tyskt mönster liberalt radikala politiska åsikter med in
tresset för manskörsång. 36 Manskörer fanns dock i alla samhällslager 
och politiska grupperingar mot slutet av seklet. En del av manskörre
pertoaren spreds också genom allehanda sångböcker, t.ex. Ståhls vis
böcker, som får sägas spegla den borgerliga salongens repertoar. 37 Den 
patriotiska manskörsången förmedlades kanske främst till en bredare 
publik genom att den upptogs på musikkårernas repertoar, t.ex. 
bruksmusikkårers och skarpskyttekårers.38 Men genom musikkårerna 
spreds nog som regel bara melodierna. Den största spridningen måste 
ändå de sånger ha fått som togs in i skolsångböcker, och genom dessa 
har många sånger från manskörs- och studentsångsrepertoaren levt 
kvar långt in på 1900-talet, vilket framgår av Märta N etterstads under
sökning av textmaterialet i skolsångböckerna 1842-1972. I dessa sång
böcker dominerar de egentliga fosterlandssångerna inte kvantitativt 
men genom sin placering: de står oftast först. (Netterstad ger följande 
definition av fosterlandssång: sånger "som har som huvudtema hyll
ningar till eller förhärligande av fosterlandet (norden), konungen, 
flaggan, hembygden (landskapet) och modersmålet."39 Temat foster
landskärlek finns också i sånger med annat huvudtema. Skolans pat
riotiska fostran förmedlades emellertid framför allt genom historie
böcker och läseböcker, vilket Herbert Tingsten övertygande demon
strerat i boken Gud och fosterlandet. En studie av hundra års skolpro
paganda. 

I de flesta sångböcker med undantag för de religiösa förekom under 
1800-talet och långt in på 1900-talet en avdelning fosterländska sånger, 
bland dem de nordiska nationalsångerna. De äldre fosterlandssånger
na, som ger uttryck åt en äldre form av patriotism, kännetecknas av 
rojalism, heroism, martialism och historicism. Jag stöder mig här på 
Björcks nyssnämnda avhandling. - Ofta är de äldre patriotiska sånger
na också religiösa. De är merendels propagandistiska i den meningen 
att de framhåller, hur ärofullt det är att dö för fosterlandet. Den äldre 
formen av nationalsång var riktad från folket till konungen. Typexem
pel är God save the King och försvenskningen Bevare Gud vår kung. 
Mot mitten av 1800-talet växte den moderna patriotismen fram, men 
i Sverige skedde detta först vid slutet av seklet. Kännetecknande för 
denna är upplevelsen av det organiska sambandet mellan folk och land. 
Emigrationer och folkomflyttningar och ett ökat resande medverkade 
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till en ny känsla för hembygden. Längtan till det landskap där man 
vuxit upp tog sig uttryck i de många landskaps- och hembygdssånger
na. Till den nyare typen av nationalsång hör Vårt land och Ja, vi elsker 
dette landet. Du gamla, du friska som tillkom under 1840-talet kan i 
någon mån sägas föregripa de modernare fosterlandssångerna. Den 
anknyter visserligen till den götiska traditionen, "Du tronar på min
nen från fornstora dar" etc., men är ändå inte martialisk. Den är inte 
rojalistisk, och den ger uttryck för naturkänsla om än i vaga ordalag.40 

Om de nationella sångerna kan med få undantag sägas detsamma 
som om folkrörelsesångerna: deras funktion är inte att förmedla en 
estetisk upplevelse utan att ge uttryck åt ett kollektivs känslor och 
åstadkomma uppslutning kring en samlande ide. Nationalsångerna är 
inte didaktiska men vill ändå påverka vårt handlande. De har levt vida
re med traditionens makt framför allt därför att de representerar något 
mer och djupare än vad som är avläsbart i textens semantiska skikt. 

Bevare Gud vår kung 

1. Bevare Gud vår kung! 
Gör säll vår ädle kung! 
Lefvevår kung! 
Bekrönt af ärans hand 
Alltid med hjertats band 
Förent med folk och land, 
Lefve vår kung! 

2. Gud! Krossa hatets våld 
Och listen, som fördold 
I mörkret går! 
Stäng alla sorgers tropp 
Längst från hans banas lopp! 
Han är vår tröst, vårt hopp, 
Hans sällhet vår! 

3. Gud! Allas hjertan rör 
Att aldrig otack gör 
Hans krona tung! 
För Vasars ädla ätt, 
För vårt regeringssätt, 
För lagens helga rätt 
Lefve vår kung! 

4. Att sin belöning nå, 
Han länge helsas må 
Kung, make, far! 
För svenska slöjders ans, 
För svenska snillets krans, 
För svenska vapnens glans, 
Förläng hans dar! 

5. Nu hvarje troget bröst 
Med hjerta och med röst 
Hans välgång sjung! 
Må tvedrägtflykten ta, 
Han allas kärlek ha, 
Sjung, svenska folk, hurra! 
Lefve vår kung! 
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Under 1800-talets förra hälft hade flera fosterländska sånger funktio
nen som nationalsång. Mest använd blev Bevare Gud vår kung, som 
ersatte Bellmans enkla sång Gustafs skål från 1772. Adaptionen till 
svenska av den engelska nationalsången God save the King gjordes av 
akademiledamoten, teaterchefen och lärdomshistorikern Niklas 
Clewberg-Edelcrantz år 1805. 

Den engelska är den äldsta av nationalsångerna. Dess religiöst 
grundade rojalism är förankrad i Gamla Testamentet: kungadömet är 
av Guds nåde, dvs. instiftat av Gud. Kungen representerar folket och 
hans välgång är nationens. Såväl sångens författare som dess komposi
tör är anonym. Det finns forskare som menar att det kan vara fråga om 
en bearbetning av en katolsk hymn från 600- eller 700-talet. Med nu
varande text sjöngs sången på teatrarna i London 17 45, då tronpreten
denten James Stuart kämpade med kung George om makten. Sången 
spreds lavinartat, både muntligt och genom skillingtryck (broadsides). 
Under franska revolutionen innebar det i England ett öppet ställnings
tagande för revolution, om man inte sjöng med i God save the King. 
Sången blev tidigt föremål för antirojalistiska och revolutionära paro
dier, vilket i sin tur ledde till rojalistiska motdikter. Den blev också 
tidigt spridd på kontinenten och adapterades för olika fosterland och 
hembygder, t.ex. Heil dir im Siegeskranz (Preussen) och Heil! Kaiser 
Joseph, heil (Österrike). Percy Scoles uppger i sin studie av sångens 
historia, från vilken ovanstående uppgifter är hämtade, att melodin an
vänts i ett stort antal bearbetningar och nykompositioner i arrange
mang för olika media och med olika instrumentalisering.41 Melodin 
användes alltså i England till många olika texter och detsamma var fal
let i USA. 

Den svenska adaptionen sjöngs första gången, då Gustav IV Adolf 
välkomnades i börssalen i Stockholm den 12 februari 1805 efter en ut
landsresa. På 1860-talet fick den vika för C. V. A. Strandbergs kungs
sång, Ur svenska hjärtans djup en gång, och under 1870-talet började 
den försvinna ur skolsångböckerna. 42 Men i Ståhls visböcker fanns den 
kvar. Man kan alltså utgå ifrån att Bevare Gud vår kung var välbekant 
för folkrörelsefolket under 1800-talets senare decennier utom för de 
yngsta medlemmarna. Å andra sidan är det naturligtvis betydelsefullt 
för receptionen och upplevelsen av nytextningarna att Bevare Gud vår 
kung inte var använd som nationalsång i samtiden. 

Flera av de tretton nytextningar som förekommer till denna melodi 
i de indexerade folkrörelsesångböckerna är religiösa. Nationalsången 
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har ju formen av en bön så det ligger nära till hands att använda melo
din till nya religiösa texter. Melodin var så att säga från början införd 
i den religiösa sfären. Strofformen i God save the King tycks ha varit 
en innovation i engelsk sångdiktning, men såväl strof form som melodi 
kom som nämnts att användas till många religiösa engelska och ameri
kanska sånger. På grund av bristande tillgång till källmaterial har det 
inte varit möjligt annat än i enstaka fall att avgöra vilka av de från 
engelskan översatta sångerna som redan före importen varit förenade 
med melodin från God save the King. En av de mest spridda översätt
ningarna är lovsången "Stäm in i änglars kor" (Glory to God on high), 
som blev känd redan genom Pilgrimssånger 1859. Med denna sång
samling, som gavs ut av de till baptiströrelsen anslutna bröderna Gus
tav och Per Palmquist, skedde genombrottet för anglosaxisk väckelse
sång i Sverige.43 En översättning från engelskan är likaså missions
sången "Du som med mäktigt ord" (Thou whose Almighty word), 
som ingår i Svenska Missionsförbundets sångbok 1893. En annan över
sättning av denna psalm, "Du för vars allmaktsord", publicerades i 
Missionssånger, som utgavs av Studentmissionsföreningen 1887. Den 
är där knuten till den melodi av J. B. Dykes som den också har i 1939 
års koralbok. 

Ingen av de båda nämnda sångerna har några verbala referenser till 
God save the King eller Bevare Gud. Men i likhet med de flesta reli
giösa sånger till nationalsångsmelodin handlar de om Guds makt. Det 
finns sålunda referenser på det semantiska planet men samtidigt vikti
ga - och självklara -innehållsförskjutningar: nationalsången är en bön 
om kraft och beskydd åt landets konung, medan de religiösa texterna 
är lovsånger till Gud från församlingen på jorden och i himlen eller bö
ner till Skaparen om förnyelse och befrielse och om en ny gryning över 
jorden. Här finns alltså en motsättning mellan de nya texterna och na
tionalsången, en motsättning mellan nationen som sluten gemenskap 
och den världsvida gemenskap som missionen vill upprätta eller den 
gemenskap över alla tidsepoker som förenar folken i lovsång till Gud. 
De nya texterna står således i kontraposition till nationalsången. I och 
för sig behöver man inte uppfatta dessa kontrafakter som uttryck för 
avståndstagande från de nationella värdena, men de ger en erinran om 
att den andliga verkligheten, Guds rike, representerar ett högre värde. 
Flera av frikyrkosamfundens sångböcker innehåller fosterlandspsal
mer eller -sånger. Man kan därför snarare tala om dubbla fosterland än 
om ett generellt avvisande av patriotismen.43a Väckelse- och frikyrko
folket har en annan rangordning. 
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De associationer till nationalsången som melodin bär med sig måste 
ha aktualiserats i högre grad, då man sjöng Välsigna Gud, vårt land, en 
sång som ingår i ett par av de frikyrkliga sångböckerna. 

1. Wälsigna, Gud, wårtland! 
Sträck ut din starka hand 
Till dess förswar ! 
I dyster motgångstid, 
I nattlig storm och strid 
War du det huld och blid 
Som förr du war! 

2. Wälsigna, Gud, wårtland; 
Din frids och sannings band 
Omkring det slut! 
Från wåra fäders jord 
Fördrif allt wåld och mord 
Och gjut der med ditt ord 
Din ande ut! 

Innehållsligt och strukturellt är denna sång en imitation av national
sången. Liksom denna har den frikyrkliga sången formen av en bön 
och inledningsraden har samma struktur. Som architext fungerar fos
terlandspsalmerna i 1819 års psalmbok. Men typiskt för frikyrko
sångerna är att allt lyfts upp på ett andligt plan. 

De sex nykterhetssånger som förenats med melodin har med ett un
dantag fosterländskt innehåll. Till de mest sjungna måste "Du Rekabi
ters Gud" ha hört, eftersom den ingick bland ritualsångerna, bl.a. i 
Templarorden. Den försvann ur sångböckerna efter 1910. - Troligen 
har den tillkommit i den amerikanska Rekabiterorden. 

Du "Rekabiters" Gud 
Gif kärlek till ditt bud, 
Nu seger gif! 
Hjälp du vår svaga hand 
Att rädda detta land 
Från dryckenskapens brand. 
Skänk fröjd och lif! 

Du "Rekabiters" Gud måste ha föranlett mycket olika associationer 
hos adressaterna, dvs. deltagarna i ett nykterhetsmöte. För dem som 
var väl förtrogna med Gamla Testamentet blev allusionen tydlig och 
menings bärande. Rekabiterna var en släkt i Israel som höll fast vid en 
ren, mosaisk gudsdyrkan och inte beblandade sig med de ursprungliga 
invånarna i Kanaan. Det viktiga för den okände författaren till nykter
hetssången och för dem som sjöng den var att rekabiterna inte drack 
vin (2 Sam. 2:4, ]er. 35:2). För dem som inte kände till det bibliska 
sammanhanget och alltså saknade nyckel till denna form av kryptiskt, 
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religiöst kodspråk bidrog kanske uttrycket till att förstärka det mysti
fierande och högtidliga i ceremonin. 
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och det märks i både organisation och ritual. Man hade en markant 
förkärlek för högtidliga ceremonier, som måste hållas strängt hemliga. 
Lyckta dörrar och fördragna gardiner gav anledning till ryktessmid
ning. Allt var anlagt på att skapa högtid, värdighet och feststämning. 
Till högtidligheten och distanseringen från vardagen bidrog lokalernas 
speciella inredning, allehanda symboler och attribut som standar och 
baner samt de regalier (sammetskragar med förgyllda band) som man 
måste ikläda sig, då logemötet skulle ta sin början. Olika funktionärer 
hade sina särskilda uppgifter i fråga om tal, bibelläsning, bön m.m. Ri
tualsångerna, som sjöngs unisont, var alltså infogade i en noga kompo
nerad helhet och kan endast förstås i denna kontext.44 

Du "Rekabiters" Gud sjöngs av logemedlemmarna, innan kandida
terna ( de som beviljats inträde i logen) avlade nykterhetslöftet. Det var 
alltså ett högtidligt och betydelsefullt ögonblick. Sången måste vara 
värdig och denna värdighet förmedlades inte minst genom att man an
vände sig av en nationalsångsmelodi, som också gav akten en officiell 
prägel. Att en sentida interpretatör kan uppfatta sången som patetiskt 
löjeväckande är en annan sak. Intertexten-nationalsången harmonie
rar väl med nykterhetsrörelsens mycket fosterländska prägel. 

Flera av de övriga nytextningarna till denna melodi är av typen fos
terländska nykterhetskampsånger, en mycket vanlig sångtyp under 
den aktuella perioden. Att kampen för nykterhet gestaltas i bilden av 
ett krig mot en främmande, angripande makt är en vanlig fiktion inom 
alla genrer i den äldre nykterhetslitteraturen: tal, prosaberättelse, dra
ma, lyrik och sång. Som exempel ges här en kampsång från Sånger för 
Blåbandsmöten (utg. 1907). 

Strids bud 

1. Ett bud kring landet går 
Att örlig förestår 
På hvarje trakt. 
En hvar, som svärdet bär, 
Till striden kallad är, 
Ty fienden är här 
Med all sin makt. 

2. "Han rustar sig förvisst 
Med våld och argan list" 
Till plundringståg. 
Ej någon skonsamhet 
Och ej barmhärtighet 
Han under striden vet 
Mot hög och låg. 
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3. Han sargar utan mått, 
Och där han fram har gått, 
Han sprider död. 
Allt gott han från oss tar. 
Han dödar barnens far 
Och lämnar änkan kvar 
I brist och nöd. 

4. Och denna ovän är 
Just dryckenskapens här, 
Som rasar än. 
H vad skam för Svea land 
Att det med mäktig hand 
Ej jagar från sin strand 
Den fienden. 

5. Till vapen upp en hvar, 
Som någon kärlek har 
Till faderns jord! 
Vårt land skall räddning få, 
Till strids vi alla gå 
Och hvarje ovän slå 
Uti vår nord. 

De båda första raderna av andra strofen består av ett citat från psalmen 
Vår Gud är oss en väldig borg. Citationstecknen gör att man inte kan 
glida förbi allusionen även om den faller väl in i sammanhanget. Ge
nom att denna välkända Lutherpsalm förs in som intertext tillförs 
sången en religiös dimension som inte finns i det manifesta innehållet. 
Psalmen måste ha varit välbekant för alla genom skolundervisning, 
konfirmationsundervisning och kyrkobesök. Dessutom hörde just 
denna psalm till de vanligaste sångerna i nykterhetssångböckerna 
under de första decennierna. Med sin utvecklade stridsmetaforik pas
sade den väl till nykterhetsförkunnelsen före och strax efter sekelskif
tet. I den hickmanska (amerikanska) grenen av IOGT hörde den till 
ritualet. I Blåbandsrörelsen, som inte hade något fast utformat ritual, 
sjöngs den ofta som inledningssång vid vanliga möten och dessutom 
gärna vid allehanda fester och offentliga möten, vilket framgår av 
mötesreferat i nykterhetspressen.45 Man kan alltså utgå ifrån att psal
men i sin helhet var så välbekant för mötesdeltagarna att ett par rader 
var nog för att aktualisera innehållet. Den fiende som "rustar sig för
visst Med våld och argan list" är i Lutherpsalmen satan. Genom citatet 
får också nykterhetskampen satan som objekt, dvs dryckenskapen 
som man bekämpar är ytterst en manifestation av den personifierade 
ondskan. 

Nykterhetsrörelsens kampsånger har inte bara stridsmotivet ge
mensamt med de religiösa kampsångerna utan ofta också attityden. I 
sången Stridsbud finns referenser till en mer bestämd grupp psalmer, 
nämligen Psalmer för freds- och krigstider i 1819 års psalmbok. Ännu 
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starkare synes mig emellertid referenserna vara till skarpskyttesånger. 
I dessa finns motsvarigheter till uttrycket "skam för Svea land", och 
Norden nämns ofta. Omnämnandet av Norden är än mer typiskt för 
de skandinavistiska sångerna som också andas samma stridsvilja som 
sången Stridsbud. Den arkaiserande inledningen kan förknippas med 
göticismens diktning. 

Lutherpsalmen aktualiseras visserligen genom citatet som intertext, 
men en större betydelse för sången som helhet, såväl i fråga om voka
bulären som den stridslystna grundhållningen synes mig följande 
architexter ha: götiska dikter, skandinavistiska sånger och skarpskyt
tesånger. 

Några socialistiska nytextningar till denna melodi finns inte i de re
gistrerade sångböckerna. Troligtvis är anledningen att Bevare Gud 
inte längre sjöngs som nationalsång under 1880- och -90-talen, då de 
flesta parodierna skrevs. Man hade alltså ingen anledning att använda 
just denna melodi för att sprida sina ideer och satirisera över patriotis
men. Men i andra länders socialistiska diktning är melodin använd, 
t.ex. i Tyskland.46 

Sammanfattningsvis kan sägas att eftersom melodin till Bevare Gud 
vår kung tidigt försågs med flera olika texter kan man förmoda att 
bindningen till den nationella texten blev försvagad. Adaptioner in
gick bland de importerade engelska sångerna, de religiösa såväl som 
nykterhetssångerna. Melodin förde alltså tidigt med sig olika associa
tioner, och man kan räkna med att nytextningarna fungerade som 
varandras intertexter. Eller annorlunda uttryckt: melodin kom att an
vändas till nytextningar om vissa ämnen, i de religiösa sångböckerna 
Guds makt och missionen. De tidiga nytextningarna i de religiösa 
sångböckerna blev styrande för melodins fortsatta bruk. Detsamma 
gäller nykterhetsrörelsens nytextningar, där flera är av typen kamp
sånger. 

Ur svenska hjärtans djup en gång 

1. Ur svenska hjertans djup en gång 
En samfälld och en enkel sång, 
Som går till kungen fram! 
Var honom trofast och hans ätt, 
Gör kronan på hans hjässa lätt, 
Och all din tro till honom sätt, 
Du folk av frejdad stam. 

2. 0, konung, folkets majestät 
Är äfven ditt; beskärma det 
Och värna det från fall! 
Stå oss all verldens härar mot, 
Vi blinka ej för deras hot: 
Vi lägga dem inför din fot
En kunglig fota pall. 
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3. Men stundar ock vårt fall en dag, 
Från dina skuldror purpurn tag, 
Lyft av dig kronans tvång, 
Och drag de kära färger på, 
Det gamla gula och det blå, 
Och med ett svärd i handen gå 
Till kamp och undergång. 

4. Och grip vår sista fana du 
Och dristeliga för ännu 
I döden dine män! 
Ditt trogna folk med hjeltemod 
Skall sömma af sitt bästa blod 
En kunglig purpur, varm och god, 
Och svepa dig i den. 

5. Du himlens Herre med oss var, 
Som förr med oss du varit har, 
Och lifva på vår strand 
Det gamla lynnets art igen 
Hos sveakungen och hans män. 
Och låt din ande hvila än 
Utöfver nordanland. 

Det kan synas märkligt att den liberal-demokratiske C. V. A. Strand
berg har skrivit den synnerligen konservativa Kungssången, Ur sven
ska hjärtans djup en gång, som innehåller så mycket av de äldre foster
landssångernas klicheer. Den är inte bara rojalistisk och historiserande 
och ger kungamakten och nationalstaten religiös legitimation, utan 
den är också heroisk och martialisk med udd mot Ryssland. Den för
härligar den ärofulla döden för fäderneslandet. De krigiska tongångar
na är dock tidstypiska inte minst inom den aktiva skandinavismen till 
vilken Strandberg anslutit sig. Vid Oscar I:s trontillträde år 1844 fram
trädde han som demokratisk rojalist och hyste stora förhoppningar 
om en liberal och reformvänlig politik under den nye kungens ledning. 
Några liberala ideer är emellertid inte märkbara i Kungssången, som 
helt ansluter sig till genren Patriotiska sånger och Krigssånger. Patrio
tisk sång och krigssång var vid denna tid samma sak. 47 Dikten skrevs 
1844 och musiken komponerades samma år av Otto Lindblad. Sången 
sjöngs första gången i Lund den 5 december med anledning av trontill
trädet. Två dagar därefter trycktes sången i Nya Skånska Correspon
denten. Den spreds snabbt genom pressen och genom konserter av 
den s.k. Lundakvartetten. Dikten publicerades i Strandbergs Sånger i 
pansar 1845, en samling med stark politisk accent och, som titeln ger 
vid handen, heroisk-martialisk hållning. Från 1860-talet och till in på 
90-talet användes sången som nationalsång. Den ingår i några av nyk
terhetsrörelsens sångböcker från 1900-talets tre första decennier. 

Två religiösa sånger är förenade med Kungssångens melodi. Båda 
tycks vara nyskrivna för Fosterlands-Stiftelsens sångbok Sionstoner 
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1889. Sånger om fosterlandet hörde till de ämnen som inte fanns repre
senterade i de egentliga väckelsesångböckerna, t.ex. Ahnfelts Andliga 
sånger (1850-1877), Pilgrimssånger (1859, 1860) och Sånger till Lam
mets lof (1875-1886 ). Men då de nybildade samfunden började ställa 
samman egna sångböcker ville man ha en större ämnesbredd. Den ena 
sången är en lovsång av Lina Sandell, 0, Herre, över allting stor. Någ
ra verbala referenser till Kungssången finns inte, men man kan uppfat
ta lovsången som en kontrafakt i vid mening: sången är riktad till en 
högre konung. Lina Sandell skrev ganska ofta sina texter till folkvisor 
eller fosterländska sånger.48 

1. 0 Herre, öfver allting stor, 
Du, som i ljus der uppe bor, 
Men dock till oss ser ner; 
Lär oss att känna rätt ditt namn 
Och skynda till din öppna famn, 
Som till en trygg och ljuvlig hamn, 
Hvar dag du än oss ger! 

2. Dig lofva änglar utan tal 
Der uppe i din stjernesal, 
Och vi, vi arma små, 
Vi få dock komma med vår sång, 
Vår bön, vårt lof på samma gång 
Och det, fast tidens nöd och tvång 
Sin prägel satt derpå. 

3. Så tag då, käre Herre, tag 
Vår lofsång, fastän arm och svag, 
Tills vi på bättre vis 
Uti det ljus, som kring dig är, 
Med dina änglaskaror der 
Och vittnes skyn, som följt oss här, 
Få sjunga högt ditt pris! 

Den andra sången är en fosterlandssång av Lilly Lundeqvist, 0 Ko
nung, över alla stor. Har Lilly Lundeqvist lånat sin ingress från Lina 
Sandell eller förhåller det sig tvärtom? Det har jag inte lyckats få svar 
på. 

1. 0 Konung, öfver alla stor, 
0 Herre, som i ljuset bor 
I oförgänglig makt, 
Sträck öfver oss din starkhets hand, 
Beskydda konung, folk och land, 
Din Ande öfver nordanland 
Låt hvila, som du sagt. 

2. Vår konung led uti ditt ljus, 
Välsigna honom och hans hus 
Nu och till evig tid. 
Din Ande styre städs hans råd, 
Och i allt ondskans öfverdåd 
Gif honom bistånd af din nåd 
Och sist en evig frid. 
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3. Välsigna ock all öfverhet, 
Låt henne i rättfärdighet 
Din vilja tjena här! 
De fräcka röster tystnad bjud, 
Som höja sig mot dina bud! 
Dem öfver oss du satt, o Gud, 
Dig villigt lyda lär! 

4. 0, låt vårt folk i kristlig tro 
Uti din skugga, Herre, bo 
I trygg och fridsäll hamn. 
Sänd dina vittnen bland oss ut 

Och öfver oss din Ande gjut, 
Med fridens band oss sammanslut 
I Jesu Kristi namn! 

Lilly Lundeqvists sång är riktad till Gud som en förbön för konung, 
folk och land. I förhållande till Kungssången vidgas perspektivet verti
kalt och horisontellt, men det fosterländska ämnet som är förbundet 
med melodin behålles. Man kan säga att de frikyrkliga och lågkyrkliga 
fosterlandssångerna i sig förenar drag från både den äldre och den yng
re typen av fosterlandssång: där finns religiositet och rojalism som i 
den äldre, framhållandet av folket och landet som i den yngre. Men 
den yngre typens naturinslag saknas. Det är en abstrakt och andlig 
sång och i så måtto typisk för den nyevangeliska väckelsens sångdikt
nmg. 

I nykterhetssångböckerna finns fyra sånger till denna melodi, men 
endast tre är nykterhetssånger. Den fjärde är en fosterlandssång av 
Fritjof Holmgren, "Vår jord är karg, och blott med nöd/ I goda år ett 
ärligt bröd/ Hon skänker nordens män". Holmgren, som var profes
sor i fysiologi i Uppsala, engagerade sig djupt både i skandinavismen 
och i skarpskytterörelsen. En ritualsång för nyårsfirande är "O all
makts Gud, hvars fadershand/ Det flydda år vårt folk och land/ Be
varat i din nåd." Ingressen anknyter innehållsligt till Kungssången i så 
måtto att folk och land nämns, men i övrigt finns inga referenser. En 
av alla varianterna av intagningssången "Stäm bröder in med kraftigt 
ljud" sjunges också till denna melodi. De många varianterna av denna 
sång tyder på en gemensam engelsk förlaga. I dessa båda ritualsånger 
används troligen kungssångmelodin för att förstärka den högtidliga 
effekten. 

Signaturen Gustavus har i sin nytextning, En kraftig här i livets 
storm, bytt ut den martialiska kungaapoteosen mot en krigssång i 
överförd mening och i demokratisk anda. Genom kontrasten mellan 
den text, Kungssången, som melodin är bärare av och den nya texten 
uppstår en komisk-parodisk effekt, som säkerligen inte var avsiktlig. 
Sången är inte en parodi riktad mot förlagan eller patriotismen, men 
det uppstår en parodisk effekt till följd av den pekoralistiska stilen. 
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Nykterhetshärens krigssång 

1. En kraftig här i livets storm 
Med blågult band till uniform 
Vi sam fält ta' en sång; 
En krigssång utan trummors ljud, 
Som diktats blott på hjärtats bud, -
En sång som månde gå till Gud. 
När bandet vanns en gång. 

2. Vi ha ej kulor eller krut, 
Men kämpa dock vår kamp till slut 
Med ordets skarpa svärd. 
Stridslystnad ren, livskraftigt brinn; 
Skänk mod, du ord, i varje sinn' ! 
Med dig vi vilja taga in 
Den hela vida värld. 

3. Vi kämpa tyst i våra led 
Med lös en: "Vaka, strid och bed ! " 
Och tro på segerns dag. 
Vi mena alla likar väl 
Och söka hindra varje själ 
Från att bli dryckenskapens träl 
Och lida nederlag. 

4. Vår fana är som himlen blå; 
Vår tro vi svurit den också 
För all vår levnads da'r. -
0, svaja högt från strand till strand, 
Från väster- och till österland 
Och visa väg till himlens rand, 
Du älskade standar! 

5. I striden, som är svår, men skön, 
Vårt vapen är vår enkla bön. 
Och jorden är vårt fält, 
Vi kämpa troget led vid led, 
Vi kämpa för att vinna fred. 
För att slå dryckenskapen ned 
I leden vi oss ställt. 

6. Vår fiende är mäktig den, 
Men dygden måste segra än, 
Trots lögn och list och hån. 
Bland vänner ljud, vår melodi, 
Som vårens bäck, från is band fri, 
Bland alla andra må du bli 
Lik Norrlandsälvens dån. 

Grundhållningen till det nationella och religiösa är densamma som i 
Kungssången och här finns också referenser på det verbala planet (se 
min kursiv). Det är alltså fråga om en adaption. Fjärde strofen handlar 
visserligen om nykterhetsrörelsens blå fana, men de blågula färgerna 
finns i första strofen, "Med blågult band till uniform". I sitt kontextu
ella sammanhang, infogad i Nationalgodtemplarordens (NGTO) 
sångbok och använd under logemöten, måste klangbottnen, Kungs
sången, ha upplevts som en förstärkning av det fosterländska och av 
nykterhetssakens högtidliga allvar. NGTO bildades som en utbryt
ning ur IOGT år 1888 under åberopande av att man ville ha en natio
nellt självständig organisation med kristet förtecken. Nykterhetshä
rens krigssång innehåller många textreferenser till stridssånger, fan
sånger och psalmer och till Bibeln. Om Wallinpsalmen Vaka, själ och 
bed erinrar strof 3, "Vaka, strid och bed!", medan "ordets skarpa 
svärd" är en allusion på Efesierbrevets sjätte kapitel, vers 17. 

Stilnivån i de olika nykterhetsorganisationernas sångböcker är väx
lande. Generellt ökar de stilistiska kraven och den mer folkligt beto
nade sången försvinner efter sekelskiftet. En anledning till detta är den 
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ökade folkbildningen. Inom nykterhetsrörelsen liksom inom arbetar
rörelsen var studiearbetet en viktig del av verksamheten. Då Blåbands
rörelsen gav ut en reviderad sångbok år 1907 fann man bara de tre sista 
stroferna i Gustavus' sång användbara och de fick bli till en sång om fa
nan, som behölls genom flera decennier. Fana och standar var viktiga 
symboler inom nykterhetsrörelsen.49 De var samlings- och identitets
tecken vid demonstrationer och marscher. Under de vanliga mötena 
prydde de fonden i logelokalen. De strofer ( 4-6) som utgör den för
kortade sången har inslag av den allmänt idealistiska, efterromantiska 
diktion som efter sekelskiftet blev den dominerande i nykterhetssång
böckerna. - Melodin som är präglad av kungssångtexten och av associ
ationer till officiella och halvofficiella fosterländska högtider förstär
ker den högtidliga värdighet man eftersträvade inom nykterhetsrörel
sen. Den understryker naturligtvis också nykterhetssångens foster
ländska innehåll. 

För ytterligare en nykterhetssång hänvisas till kungssångmelodin. 
Det är latinprofessorn och riksdagsmannen Johan Bergmans dikt till 
den kände nykterhetstalaren och domprosten Peter Wieselgrens min
ne (1800-1877). Den skrevs till hundraårsminnet av Wieselgrens fö
delse och togs in i IOGT :s sångbok från år 1900 (i NGTO :s från 
1912). Bergman, som redigerade denna sångbok tillsammans med mu
sikläraren och folkskolläraren Nils Anjou, var en av de ledande inom 
IOGT. Han var en drivande kraft inom folkbildningsarbetet och un
der en följd av år var han studierektor. Han hade också internationella 
uppdrag inom nykterhetsrörelsen. Till sin politiska åskådning var han 
frisinnad, och dikten till Wieselgren är ett led i hans strävan att lyfta 
fram denne folktalare och inspiratör som den egentlige ledaren för den 
äldre nykterhetsrörelsen och som förgrundsgestalten i det år 1837 bil
dade Svenska Nykterhetssällskapet. Den konservative statsmannen 
August von Hartmannsdorff ansågs ha varit sällskapets mest betydan
de ordförande, och det var otvivelaktigt genom hans direkta agerande 
som riksdagen 1853-54 antog en lag som förbjöd husbehovsbrän
ningen. Men Hartmannsdorff var ingen demokratisk ledare för nyk
terhetsrörelsen, menade Bergman, vilket ägde sin riktighet. Den äldre 
nykterhetsrörelsen var inte uppbyggd som en folkrörelse utan var 
styrd uppifrån. Organisationen var mycket lös, men rörelsens ledare 
utgjordes av ämbetsmän inom stat och kyrka.50 - Bergmans minnes
dikt citeras nedan. 
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1. Ur själ av ljus, ur själ av glöd 
Hans röst i vardagsprosan ljöd 
Med klang, som dikten har. 
Han livets bästa gåvor vann, 
Ty snillets eld den hade han; 
Och kärleks glöd hos honom brann, 
En dubbellåga klar. 

2. Än under vitnat ögonbryn, 
Än, fast det skymde för hans syn, 
Hans strålblick lyste nöjd 
Ej blott, när segerbudets ord 
Flög mäktigt, tjusande kring jord, 
Men var en strävan blott blev spord 
Mot framtidsmålens höjd. 

3. Säg, vill du svärja helig ed 
att städse gå i modigt led 
I andens Bardalek? 
Ack, vemodsfull du minnas må, 
Hur mången förr, som svor därpå 
Så dyrt och högt, men fegt ändå 
Ideens fana svek. 

4. Blygs, broder, för ditt släkte då, 
Och brytbar ed i dag försmå. 
Men blida makter bed 
Att du en dag, om du ock får 
På åldrig hjässa grånat hår 
Ännu, som fordom eldig står 
I fram tidsfolkets led. 

5. Hell honom, som med kärlek öm 
Bevarade sin ungdoms dröm 
Till ålderns sena dag! 
Ej årens last blev honom tung, 
Hans varma själ ännu var ung, 
0, han var lycklig som en kung 
I ärorika slag. 

Med Kungssången som klangbotten ljuder här en sång till en folkets 
man, som emellertid framställs som en konung, tack vare sitt snille, sin 
entusiasm och sin trofasthet. Genremässigt hör dikten närmast till 
gravdikterna som alltså utgör architext. Inflytande från Tegner är 
märkbart i denna dikt liksom i många andra av Bergmans dikter. Den 
tredje strofen har götiska drag. 

Referenserna till Kungssången är emellertid fler än man i förstone 
märker. Här finns såväl motiviska paralleller som semantiska juxtapo
sitioner. I Kungssångens första strof beskrivs folkets sång, i dikten 
Wieselgrens klangfulla röst. I dikten finns ett stridsmotiv liksom i 
Kungssången, om än i antydningens form. I femte strofen jämförs 
Wieselgren med en konung. Den fjärde strofen handlar i båda sånger
na om trofasthet mot fanan, symbolen för landet resp. ideologin. 
Kungssången avslutas med bön till Gud, medan Bergman manar till 
bön hos "blida makter", ett diffust allmänreligiöst uttryck (v. 4 ). Berg
man var inte religiös i konfessionell mening, och han hörde till dem 
som önskade avlägsna alla kristet religiösa inslag ur IOGT :s ritual och 
sångböcker. 
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Att Bergman här hyllar en annan sorts konung än Strandberg bety
der inte att han hade en antirojalistisk inställning. Vid ett annat tillfälle 
skrev han en fosterländsk sång som en adaption av Kungssången. 
Även sången till Wieselgrens minne är en adaption, och valet av melodi 
förhöjer effekten av äreminnet. Men det är naturligtvis en öppen fråga 
om sången någonsin sjungits. Förmodligen har den endast använts vid 
minnesfester och då framförts som solo eller deklamation. 

Ett helt annat förhållande till Kungssången har de socialistiska ny
diktningarna. Den äldsta i de indexerade sångböckerna är Smutsgrå 
stridssång av Henrik Menander, den mest kände av den tidiga social
demokratins kampdiktare. Sången, som först publicerades i tidningen 
Folkviljan den 5 april 188451 och sedermera i August Palms första häfte 
Socialistiska sånger 1888, hör till Menanders tidigaste. 

Smutsgrå stridssång 
kapitalister och storborgare 

1. Upp, herrar utaf makt och rang, 
Vid glasens och vid guldets klang, 
Att stämma upp en sång! 
Kamrater, upp, befliten er 
Att stoppa allt hvad jorden ger 
I edra kassakistor ner, 
Som edert laga fång! 

2. Hvad skränar pöbelns råa ätt 
Om valrätt och medborgarrätt? 
Förmätna öfverdåd ! 
Vi skola lära dem förstå, 
Att vi vår makt från himlen få 
Att herska öfver dessa små, 
Som lefva på vår nåd! 

3. Knyt handen om din penningsäck! 
Var öfvermodig, stolt och fräck, 
Var egoist var sprätt! 
Må fan ta all opposition! 
Lef hur du vill, ty din person 
Är stödd af altare och tron, 
Och guld är menskorätt! 

4. Hvad vill väl denna dumma hop 
Med sina hotelser och rop 
Om rätt och jemlikhet ! 
Skall trälen klaga på sin lott? 
Han föddes ju till mödor blott, 
Och vett och bildning ej han fått
Den slyngeln hut ej vet! 

5. Men reser detta slägte sig 
En dag till oförsonligt krig, 
Att slå vår makt omkull: 
Och skåda af vår undergång, 
Vid tonerna af "brandröd sång", 
Vi trotsa ännu deras tvång: 
Vi sluka då vårt guld! 

Det är fråga om en satirisk parodi på Kungssången som ju genom 
melodin är den givna intertexten. De verbala referenserna till Kungs
sången är få. Viktigast är överensstämmelsen i inledningen, som med-
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verkar till att styra mottagaren-användarens tolkning. Men sången in
nehåller också motiviska paralleller och juxtapositioner. Ingressen i 
Kungssången ger associationer till folkets hyllning vid kungabesök, 
medan Menanders sång som fiktiv ram har en privat eller halvofficiell 
fest, t.ex. i någon klubb. Detta kan man tolka som en syrlighet mot den 
s.k. punschpatriotismen, de rikas och studenternas verklighetsfräm
mande och yviga tal om kamp för fosterlandets ära. På innehållsplanet 
finns en motivlikhet i de båda andrastroferna; det gäller hot från angri
pare. I Kungssången uppmanas det svenska folket att stå emot "all 
världens härar". I Smutsgrå stridssång kommer hotet från pöbeln som 
kräver sin medborgarrätt. Båda sångerna ger uttryck åt en överlägsen 
tro på den egna makten. I sista strofen parodierar Menander Kungs
sångens tredje. Medan Strandberg i denna och följande strof i hög
stämt heroisk stil talar om kungens strid i spetsen för sina män, beskri
ver Menander herrarnas själviskhet och feghet, som kulminerar i att de 
säger sig hellre vilja äta upp sitt guld än låta folket få del av det. Stilen 
är här låg och närmar sig det groteska. Den låga stilen förekommer 
dock ofta i parodins genre. Satiren gäller såväl Kungssången och pat
riotismen som borgerskapet, vilket framställs som vulgärt och mate
rialistiskt. Den satiriska udden i Menanders dikt riktar sig också mot 
genren patriotiska sånger. Referenser till denna genre finns på det se
mantiska planet. Indirekt riktas också kritik mot den fostran till un
dergivenhet som skolan förmedlade genom de patriotiska sångerna. 
Eleverna skulle bli goda, flitiga och plikttrogna medborgare som un
derordnade sig överheten och inte omstörtade den sociala ordningen 
utan stannade på den plats de tilldelats i livet och som ytterst tillhör en 
av Gud given ordning: "Vi skola lära dem förstå,/ Att vi vår makt från 
himlen få/ Att herska öfver dessa små,/ Som lefva på vår nåd!" (v. 2). 

Genom att Menander lägger orden i munnen på "kapitalister och 
storborgare", som underrubriken anger, blir satiren dubbelt verksam. 
Herrarna får här ge åt en vanlig uppfattning av arbetarna, 
"pöbeln", medan de själva legitimerar sin ställning utifrån religionen. 
Man kan inte bortse från att det fanns en allians mellan altaret och tro
nen, mellan det kyrkliga etablissemanget, kyrkan som myndighet å 
ena sidan och de övriga statliga myndigheterna å den andra. Den socia
listiska folkrörelsen och i viss mån även den religiösa motarbetades av 
kyrkliga myndigheter. I den tidiga socialistiska diktningen är inställ
ningen negativ till både religionen och dess utövare. 52 Religionskritisk 
litteratur var väl företrädd i arbetare biblioteken före 1890. 53 
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Menander parodierar också den diktarroll Strandberg iklätt sig som 
talesman för folket, en diktarroll med rötter i romantiken. Genom in
ledningsraderna antyder Menander en fiktionsram som gör det möj
ligt att uppfatta dikten också som en parodi på dryckesvisan, som här
igenom förs in som architext: "Upp, herrar utaf makt och rang,/ Vid 
glasens och vid guldets klang,/ Att stämma upp en sång!" I dryckes
visan är det en stående formel att någon uppmanar dryckesbröderna 
till sång.54 Till dryckesvisan hör också storskrävligheten, som ger en 
komisk dimension åt den fiktiva kapitalistsången. Avståndet till 
Kungssångens patosfyllda heroiska stil kontrasteras skarpt mot strids
sångens på en gång satiriska och komisk-parodiska stil. - Om denna 
parodiska upptakt också är att uppfatta som ett inlägg i nykterhetssa
ken låter jag vara osagt. 

Vad kapitalisterna i Menanders fiktion värjer sig mot är arbetarklas
sens krav på rösträtt (v. 2). Som architext fungerar här genren politiska 
tal, närmare bestämt samtida inlägg i rösträttsdebatten. Allmän och 
lika rösträtt var ett av de viktigaste målen för den tidiga socialistiska 
arbetarrörelsen och häri hade man stöd från nykterhetsrörelsen, 
åtminstone efter sekelskiftet. 

Rubriken Smutsgrå stridssång, som kan vara svårtydbar i dag, måste 
ha haft mycket bestämda konnotationer för adressaterna, såväl inom 
de egna leden som bland dem som var föremål för satiren. Stefan Boh
man har i sin avhandling betitlad Arbetarkultur och kultiverade arbe
tare ett avsnitt Smutsen som kamptaktik. Han skriver där:" Att ankla
ga motståndarna för att vara smutsiga var en del i arbetarnas propagan
da." Strejkbrytare likaväl som överhetspersoner och fabrikörer 
beskrivs i arbetardiktningen som smutsiga, därför att deras motiv var 
smutsiga. Smutsen var en moralisk kvalite och hade ingenting med ytt
re orenlighet att göra. 55Som kontrasterande färg till kapitalisternas 
smutsgrå står arbetarnas brandröda (v. 5). Den revolutionära symboli
ken i den röda färgen understryks genom eldmetaforen. Arbetarnas 
sång får något hotfullt över sig. 

Inledningen i Menanders sång kan uppfattas som en allusion på 
Internationalen, "Upp trälar uti alla stater/ Som hungern bojor lagt 
uppå." Den verbala likheten och den innehållsliga kontrasten är be
stickande. Men för adressaterna, den publik Menander vände sig till, 
kan inte revolutionssången ha fungerat som intertext. Den första sven
ska översättningen, för övrigt gjord av Menander, publicerades år 
1902, alltså fjorton år efter Smutsgrå stridssång. Kanske är det snarare 
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så att Menander använde sig av sitt eget frasförråd, då han översatte In
ternationalen. 

Man kan förmoda att Smutsgrå stridssång förargade många "borga
re" i den mån den nådde utanför arbetarleden, inte minst just för att 
den var knuten till Kungssångens melodi. Sången omtrycktes inte i 
Palms senare hälften; kanske var den alltför utmanande- eller slog den 
inte igenom. 

Inte lika satirisk men ändå starkt parodisk är den Folksång som med 
melodihänvisning till Kungssången trycktes i Palms häfte 1892. 

Folksång 

1. Ur svenska hjärtans djup en gång 
En samfälld och en enkel sång 
Skall kraftig tränga fram, 
En verklig hjärtemelodi 
Af välljud full, af harmoni, 
En glad, en jublande och fri, 
Men ändå allvarsam. 

2. Då skall ej från historiens blad 
Oss möta blott en "hjälte" -rad 
Hvars segervagn har gått 
Med tvunget jubel, stulen ståt 
Igenom kränktas klagolåt 
Och slagnas jämmer, änkors gråt 
Och onämnbara brott. 

3. Då skall ej medärfd tradition 
Förkväfva mer hvar reflexion -
Vi skola tänka fritt! 
Förakta dem oss ljuga lärt, 
Blott älska det vi funnit värdt 
Att af oss hållas dyrt och kärt: 
Vår lön för det vi stridt. 

4. Det blir när sekelgammal natt, 
Hvari vårt folk i mörker satt, 
Har mist sitt öfvertag, 
När efter kval och sorg och nöd 
Och kamp, som färgat jorden röd, 
Går upp i härlig morgonglöd 
Vår drömda frihetsdag. 

5. Hell dag med guld på himmel blå! 
Hvad mer om vi ej skåda få 
Din första morgonväkt ! 
Ett folk på våra grafvar då 
Skall fram i segerljuset gå
Skall skörda hvad i tro vi så 
För bättre, ofödd slägt! 

Den verbala anknytningen till Kungssången är större än i Smutsgrå 
stridssång. Genom att inledningsraderna är övertagna oförändrade 
styrs mottagarens förväntan från början. Första strofen handlar endast 
om sången och sjungandet, ett ämne som var vanligt i den borgerliga 
1800-talsrepertoaren, inte minst i manskörsången, och som även före
kommer i de religiösa sångerna. Som intertextuell motdikt kan man 
uppfatta Jolins "Dåne liksom åskan, bröder,/ Högt vår fosterländska 
sång/ .. ./ Sången ädla känslor föder/ Hjärtats nyckel heter sång". Den 
socialistiska sången hör till det framtidens utopia som i den marxistis-
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ka ideologin svarar mot kristendomens himmelsföreställningar. I den 
nya tidsepoken skall inte historien framställas ur kungars och hjältars 
perspektiv och skolundervisningen inte längre bestå av oreflekterat 
övertagande av traditionellt kunskapsstoff (v. 3 ). Här finns kritik mot 
skolböckernas historieframställning, fosterländska dikter och patrio
tiska sånger i gemen, genrer som alltså fungerar som architexter med 
negativt förtecken. I beskrivningen av hur frihetsdagen "Går upp i 
härlig morgonglöd" används ordalag liknande de religiösa sångernas 
beskrivning av evighetens morgon. Vokabulär och fraseologi i de tidi
ga socialistiska sångerna är ofta hämtad från de religiösa sångernas all
männing men även från idealistisk diktning, inte minst Viktor Ryd
bergs, vilket hittills blivit för lite uppmärksammat. 

Rubriken Folksång betyder här en sång för, av och om folket. Fär
gerna i den sista strofen är gult (guld) och blått, men de syftar inte på 
den svenska flaggan utan på den nya dagen som går upp "med guld på 
himmel blå". Vad står guldet för? Kanske är det en referens till de and
liga sångernas föreställningar om gator av guld? Men guld, t.ex. guld
moln, hörde också till den romantiska diktens rekvisita. Till den reli
giösa sfären hör i varje fall uttrycket "skörda hvad i tro vi så". Skörde
motivet är visserligen vanligt i den romantisk-idealistiska diktningen, 
men talet om tron hör till den religiösa sfären. Inledningsordet "Hell" 
kan hänföras till både den profana och den religiösa hymnstilen. 

Kungssången var en ganska sen inhemsk skapelse, och text och me
lodi utgjorde en fastare enhet än i Bevare Gud vår kung. Därför bör 
användaren-lyssnarens associationer mer entydigt ha styrts mot 
Kungssången. Textreferenserna till denna är dessutom som regel myc
ket tydliga, varför effekten av folkrörelsernas parodier måste ha blivit 
starkare. Det hindrar givetvis inte att även de nya texterna kan ha fun
gerat intertextuellt i både genes och reception. 

Du gamla, du friska (fria) 

1. Du gamla, du friska, du fjällhöga Nord 
Du tysta, du glädjerika sköna 
Jag hälsar dig vänaste land uppå jord, 
Din sol, din himmel, dina ängder gröna. 

2. Du tronar på minnen från fornstora dar 
Då äradt ditt namn flög öfver jorden. 
Jag vet att du är och du blir hvad du var, 
Ack, jag vill lefva, jag vill dö i Norden. 
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Som bekant blev fornforskaren Richard Dybecks nydiktning från 
1844 (samma år som Strandberg skrev Ur svenska hjärtans djup) till 

1 1• r o r 11 1• 1 •• 1 1 • 1 o • 1 o T"'" me10om tran en tolKllg KaneKsv1sa gansKa sent var nanona1sang . .11orst 
i början av 1890-talet blev denna av göticism och skandinavism prägla
de sång till Norden brukad som svensk nationalsång. Redan från mit
ten av 1800-talet hade den dock blivit känd genom operasångare C. F. 
Lundqvists (Lunkan) konserter, genom studentsångare och manskö
rer. 56 Så tidigt som på 1850-talet fanns Dy becks sång såväl i folkskole
sångböcker som i allmänna visböcker. 57 I nykterhetssångböckerna 
hörde den från början till det självklara innehållet. I socialistiska sång
böcker togs den först in under 1940-talet, då man under trycket av de 
världspolitiska händelserna ville markera sin fosterländskhet. Den 
finns kvar i Tidens sångbok 1956, men i senare utgåvor har den för
svunnit liksom övriga fosterländska sånger. Som redan nämnts före
kommer inga nationalsånger i de religiösa sångböckerna. 

De första nydiktningarna till melodin återfinns bland de religiösa 
sångerna. Totalt används melodin till sex religiösa nytextningar. År 
1878 publicerades två hemlandssånger till denna melodi, men utöver 
ämnet har de inget gemensamt. Vilken av dem som publicerades först 
och kan ha inspirerat till ytterligare användning är svårt att fastställa. 
I Göteborgs Weckoblad från den 26 september ingår kyrkoherde Peter 
Lundens sång Till hemmet därovan. Enligt den frikyrklige hymnolo
gen Oscar Lövgren diktade Lunden "gärna till känslosamma, effekt
fulla folkmelodier". 58 Sången togs sedan in i Erik Nyströms mycket 
spridda Sånger till Lammets lof (häfte 3 1881), och därifrån har den 
spritts till flera sångsamlingar. Anmärkningsvärt är att den är förenad 
med samma melodi i Svenska Alliansmissionens sångbok, Kristen lov
sång, från 1952. I allmänhet har melodilån från världsliga sånger bytts 
ut mot nyskrivna melodier eller mot melodier med religiöst associa
tionsfält under 1900-talets sångboksrevisioner. 

1. Till hemmet där ofvan sig sträcker min själ, 
till Jesus, till arfvedelen sköna. 
Väl har jag här i striden med mig Immanuel, 
Men där med evig frid han skall mig kröna. 

2. På jorden jag blivit en främling och gäst, 
Alltsedan min Jesus fann mitt hjärta; 
Jag kan här aldrig trifvas, ens när det är som bäst; 
Nej, hem jag längtar från all synd och smärta. 
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3. Min frälsare, skall äfven jag hinna hem? 
Skall intet mig fånga under färden? 
Ack, skola mina ögon få se Jerusalem? 
Ja väl; ty du har öfvervunnit världen! 

4. För dig vill jag lefva, i dig vill jag dö. 
För dig vill jag offra allt jag äger; 
Och göms mitt stoft i mullen liksom ett ringa frö, 
Du själv skall bädda mjukt mitt viloläger! 

5. Där hemma de hvitklädda skarorna stå, 
Helt fria från jordebanden tunga; 
Och när jag hunnit målet en gång, skall jag också 
Till Guds och lammets lof för evigt sjunga. 

Samma år som Lundens sång offentliggjordes publicerade tapetsera
ren, kolportören och sångarevangelisten Joel Blomqvist en hemlands
sång till samma melodi, Till himlen jag längtar från sorgernas land. 
Några verbala referenser finns varken till nationalsången eller till 
Lundens sång. I fribaptisternas sångbok Pilgrimstoner, 1913, finns en 
imitation av Lundens sång, Jag längtar till Herren från mödornas land. 
Den är skriven av sångbokens redaktör, Anders Hansson, resepredi
kant inom samfundet. Eftersom det blev för dyrt att köpa in sånger 
som andra samfund och förlag hade rätten till skrev han en mängd 
efterbildningar av kända sånger för samfundets sångbok. 

1. Jag längtar till Herren från mödornas land, 
Till hemmet, till arfvedelen sköna, 
Ty här jag ofta tryckes af jordens tunga band; 
Jag längtar upp till Sarons ängder gröna. 

2. I världen jag blifvit en främling och en gäst, 
Alltsedan min Jesus fann mitt hjärta. 
Men i mitt hem därofvan där blir mig efvigt bäst. 
Där blir jag fri från jordens sorg och smärta. 

3. Däruppe de fridsälla skarorna bo 
Och dela en fröjd förutan like. 
Där finnas inga sorger, nej där är idel ro. 
0 tänk, hvad fröjd i härlighetens rike! 

4. Så hjälp mig, o Jesus, i tron hålla ut, 
Till dess jag min längtans mål har hunnit, 
Ja, hjälp mig troget kämpa in till min lefnads slut, 
Tills segerfröjden jag hos dig har vunnit. 
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Referensen till nationalsångens andra strof har försvunnit, men i stället 
har allusionen i den första strofen blivit tydligare: "sköna" rimmar nu 
med "ängder gröna". Ingressen förefaiier Hansson ha iånat från Biom
qvist: "Jag längtar till himlen från mödornas land" - "Jag längtar till 
Herren från sorgernas land". Men typen hemlandssånger är så full av 
likartade fraser att det inte behöver röra sig om referenser till just den
na sång. 

I Svenska Missionsförbundets sångbok 1893 har en missionssång 
förenats med nationalsångsmelodin:"Du store, du höge, du härlige 
Gud,/ Du håller barmhärtighet mot alla" (min kursiv). Som synes allu
deras verbalt och strukturellt på Dybecks sång i inledningen. Likaså i 
andra strofen som börjar "Du härskar i himlen" och slutar "Till alla 
folk i södern och i norden." Sången inleds alltså med en hyllning till 
Gud i stället för Norden. Mot det nationella (eller nordiska) perspek
tivet ställs ett övernationellt. Missionärerna sänds ut att "Fritt för hela 
världen förkunna ditt beslut./ Att bjuda nåd åt fiender och vänner". 
Det handlar här inte om att värna det egna landets gränser mot fiender. 
Sången är alltså en motdikt och intertextualiteten av kontrafaktorisk 
art. 

I Frälsningsarmens sångbok från 1904 ingår en sång i vilken relatio
nen till intertexten-nationalsången är av liknande art. 

1. Hell dig, o, vår Jesus! I ära och prakt 
du tronar bland änglars legioner. 
I himlen, på jorden du äger all makt, 
en gång du grusar alla världens troner. 

3. Snart sjunger all världen med jubel ditt pris, 
och folken nedfalla för din spira. 
Vår jord då skall smyckas till skönt paradis 
och skapelsen sin frihetsdag få fira. 

Sången är en lovsång till Jesus, som en gång skall framträda som 
världshärskare. Den tredje strofen antyder ett apokalyptiskt tillstånd, 
då hela jorden är ett fridsrike. Den sista raden om skapelsens befrielse 
alluderar på den kända texten i Romarbrevet, kap 8: 19 ff. Den verbala 
anknytningen till nationalsången är mindre än i "Du store, du höge, du 
härlige Gud", men innehållet i nationalsången finns med som på en 
palimpsest. Också här står nytextningen i kontrafaktförhållande till 
nationalsångstexten. 

Den äldsta av de tio nydiktningarna i nykterhetssångböckerna är 
också den mest spridda. Det är en av okänd författare skriven väl-
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komstsång, som ingår i IOGT :s sångböcker från 1892 till 1923 års edi
tioner och som dessutom upptagits i flera andra nykterhetsorganisa
tioners sångböcker. Sången hör till de vanligaste välkomstsångerna vid 
mtagning och den ingick i ritualet inom både IOGT och Templar
orden. 

1. Välkommen, välkommen, vi hälsa en hvar, 
Som ärligt för nykterheten strider, 
Som ännu i bröstet har mod att stå kvar 
Och kämpa, till dess seger vinns omsider. 

2. Vi höja vår fana, vi kämpa med makt. 
I norden skall nykterheten råda. 
Vi rycka framåt ifrån trakt och till trakt, 
Tills inga rusets offer mer vi skåda. 

Den enda verbala anknytningen till nationalsången är orden "hälsa" 
och "norden" (här kursiverat). I den socialistiska nykterhetsorden 
Verdandis sångbok är rad 2 :2 utbytt mot "På jorden skall nykterheten 
råda" för att markera det internationella perspektivet, vilket socialis
terna var angelägna om. 

Flera välkomstsånger jämte ytterligare några sånger för andra mo
ment i ritualet har förenats med denna melodi. Med ett par undantag 
är nytextningarna högstämda och fosterländska. Relationen till inter
texten nationalsången är alltså positiv. De flesta av dessa sånger hör 
hemma i ritualet, vilket visar att sånger med liknande funktion tende
rar att samlas kring samma melodi. Inom nykterhetsrörelsen innebar 
användningen av nationalsångsmelodin en tydlig markering av att rö
relsen, trots internationellt ursprung och organisatoriskt samband, 
värnade om det nationella. Kampen för nykterhet bedrivs i fosterlan
dets intresse. 

Fyra sånger i de socialistiska sångböckerna har hänvisning till melo
din från Du gamla, du friska. Den äldsta, Vi skåda en yppig och frukt
bar natur, ingår i de av August Palm utgivna häftena 1888-92. Förfat
taren är okänd. 

Folksången 

1. Vi skåda en yppig och fruktbar natur, 
Som rikligt alstrar kraftig växt och gröda, 
Men styrkan och våldet har upprest en mur, 
Som vägrar massan att deraf sig föda. 
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2. Okunnighet, missbruk och skändliga band 
Ha kuvat den oupplysta skara, 
Man hopsamlat skatter på enskild mans hand, 
Gjort arbetskraften till en handelsvara. 

3. Men vi som blott längta till frihet och rätt 
Samt likhet och broderskap för alla 
Vi afge protest mot det häfdvunna sätt 
Att svagheten för styrkans makt skall falla. 

4. Från Sverige till Indiens och Afrikas strand, 
Från Nordkap till Ceylons brända dalar, 
Hvar arbetare trycks af despotiska band, 
Hans suckar mer än ord till himlen talar. 

5. Hans klagan förtäljer om sorg och om bråk, 
Om krigen, hvari broder mördar broder -
Ty bröder vi äro trots färg och trots språk 
Då jorden hon är allas fostermoder. 

6. Men ingå, vi bröder, ett fostbrödralag 
Och handen hvarandra troget gifva 
Så skola nog en gång äfven vi slå ett slag 
Och krigsdemonen utur verlden drifva. 

7. Och då skall var flitig arbetare få 
Den lönen han med svettig hand förtjenar. 
Och kunskaper äfven skall ned till honom nå, 
Som man den rike endast nu förlänar. 

8. Låt oss för att nå detta lysande mål 
Då samlas kring enighetens fana! 
När hoppet är fast och när viljan är stål, 
Kan ingen hindra oss uppnå vår bana. 

9. Ja, framåt hvar arbetets ärlige son 
Och sluten Eder till den flock i Norden, 
Som kämpar med ära, trots spott och trots hån 
För frihet, likhet, broderskap på jorden. 

Den enda textreferensen till nationalsången finns i sista strofen i vilken 
arbetarna i Norden uppmanas att sluta sig samman, men syftet är att 
förverkliga socialistiska ideal globalt. 

Sången kan uppfattas som en förklaring i den parodiska satirens 
form till att arbetarrörelsen är negativ till patriotismen; arbetarna har 
ingen del vare sig i landets materiella eller kulturella rikedomar. I kon-
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trast till den traditionella beskrivningen av Sverige och Norden som 
kargt och fattigt framhålls i de socialistiska sångerna att landet är rikt. 
Men arbetarna får inte tillgång till rikedomarna, och ett medel att för
trycka dem är att hålla dem i okunnighet (v. 2). Ett av arbetarrörelsens 
viktigaste mål är därför att förvärva kunskap och bildning, för utan 
kunskap kan man inte nå de sociala och politiska målen. Men kunskap 
har också ett egenvärde.59 För sångernas del gäller emellertid vad Bri
gitte Mral säger om den tidiga socialistiska diktningen över huvud, 
nämligen att den behandlar bildningstanken på ett abstrakt-idealis
tiskt siitt och vad bildningen skulle innehålla får man inte veta. 60 Tidi
gast utvecklades socialdemokratins bildningsbegrepp av fackföre
ningsmannen och diktaren Karl Johan Gabrielsson i skriften Mera 
ljus, som kom ut 1897 i serien Svenska Folkets öresskrifter. 61 - Vi åter
kommer strax till Gabrielsson, eftersom också han skrev en kampsång 
till melodin från Du gamla, du friska. 

Bildning betydde emellertid inte bara kunskap utan också förfinade 
seder. Men någon utveckling av arbetaren talas det inte om i denna 
parodiska folksång. Den okände författaren tycks mena att arbetaren 
redan besitter de viktiga dygderna, de som också skolan fostrar till och 
som brukar kallas borgerliga, dvs. flit och ärlighet (v. 7). 

Genom melodin hålls tanken på den traditionella patriotismen 
levande genom hela sången. Mot den nationalism som nationalsången 
är en symbol för ställs socialismens internationella solidaritet. Typen 
fosterlandssånger är en given architext. Mot det heroiskt martialiska i 
dessa ställs arbetarnas lika heroiska kamp för sina rättigheter, men det
ta är inte en kamp mot andra folk utan en klasskamp tvärs över alla 
nationsgränser, en kamp som förenar folk från skilda nationer och 
därför leder till bestående fred. Det fostbrödralag som ingås (v. 6) är 
inte av det slaget som besjungs i den götiska diktningen, t.ex. i Carl 
von Zeipels mycket spridda sång 0, låtom oss svärja ett fostbrödralag. 
Tron att socialismen skulle medföra fred kommer till uttryck i många 
tidiga sånger. 

I den fjärde strofen nämns några länder som liksom i den klassicis
tiska och romantiska diktningen får representera ett globalt perspek
tiv. Liknande formuleringar förekommer i en mycket spridd mis
sionssång av Reginald Heber, Från Grönlands frusna fjällar Till 
Indiens korallstrand (From Greenland's icy mountains), som finns i 
flera översättningar. Men "Ceylons brända dalar" är ett välkänt citat 
från Lidners dikt Grevinnan Spastaras död, vilket blivit till ett be-
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vingat ord. Också till de följande raderna hos Lidner "Varhelst en 
usling finns är han min vän, min bror", finns referenser men på det 
semantiska planet. I vad mån Lidners dikt fungerat som intertext för 
författaren och adressaterna får man nog lämna därhän. 

Intertexterna är många till denna socialistiska Folksång. I vilken 
utsträckning sången sjungits är omöjligt att få veta. Den är mindre an
vändbar som unison sång på grund av att språkrytmen och melodiryt
men kräver olika betoningar. Liknande inkongruenser liksom olika 
antal stavelser från strof till strof är vanliga i de tidiga socialistiska 
sångerna. Det förekommer sällan i nykterhetssångerna och praktiskt 
taget aldrig i de religiösa sångerna. Av detta kan man dra slutsatsen att 
författarna till de religiösa sångerna hade större formell skicklighet 
men också att dessa i större utsträckning var avsedda och lämpade för 
unison sång än de övriga folkrörelsesångerna. 

I Palms sånghäfte från 1892 finns en nytextning av Henrik Menan
der, Den röda fanan, en kampsång som ingick i socialistiska sång
böcker fram till år 1907. Även denna sång handlar om en solidaritet 
som sträcker sig över nationsgränserna. 

Den röda fanan 

1. Hvad är det som svajar för vinden så käckt 
Och samlar de undertrycktas skaror? 
Jo, det är vår fana, hvarunder vår slägt 
Skall segrande gå genom alla faror! 

2. Hon är en symbol för den stigande sol, 
Och kärlekens brodersmål hon talar, 
Mångdubblad hon plantas från pol och till pol 
Och vinkar oss från höjder och från dalar. 

3. Tyrannerna bäfva när fanan de se, 
Sig rusta till kamp på alla platser. 
Friskt mod blott, kamrater, och snart nog kanske 
Vi henne trona se på dessa platser! 

4. Mot målet med fanan i spetsen vi gå, 
Den internationella, den röda. -
Om någon går under i kampen också 
Hon följa skall i grafven sina döda. 

Inom arbetarrörelsen fick fanan som tecken på enhet och grupptillhö
righet ännu större betydelse än inom nykterhetsrörelsen. År 1883 tog 
arbetarrörelsen för första gången sin röda fana i bruk i Sverige. Fanan 
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användes vid demonstrationer och, som sista strofen antyder, vid 
begravningar. 62 

De intertexter som naturligt erbjuder sig är de så kallade fansånger
na, sånger om och till den svenska flaggan. Till en början var flaggan 
ett militärt samlingstecken, och först under 1870-talet användes den i 
civila och privata sammanhang. Försvarsrörelsen, som uppstod vid 
1890-talets början, ivrade mycket för användning av flaggan och det 
under klart ställningstagande mot arbetarrörelsen. Härigenom miss
krediterades den svenska flaggan än mer inom arbetarrörelsen, och 
dess fans ånger är ofta motdikter till de nationella. 63 Sånger om den 
svenska fanan skrevs under skandinavismens tid och finns bland Fos
terlands- och krigssånger i äldre sångböcker, men de icke martialiska 
fansångerna är av senare datum. Sången Den röda fanan har ett mili
tant drag genom den knappt utförda bilden av en här under framryck
ning. Som inspirationskälla kan man knappast utpeka någon särskild 
fansång, men man kan jämföra med Erik Beckmans mycket spridda 
sång Vår svenska fana som kan ha fungerat som intertext. 

Vår svenska fana 

1. Vår svenska fana, gul och blå, 
Hur stolt i dina spår att gå 
Och lyssna till din minnessång 
Om svunna dagars segergång. 
Då gult och blått 
Vid svenska skott 
Skref världen lag 
I Narvas slag, 
På Li.itzens höga hedersdag. 

2. Vår svenska fana gul och blå 
Med minnesrika färger två, 
0 fladdra fritt i vindens fång, 
Sjung stolt för oss din framtidssång: 
Hur slaget stod -
Men ej i blod -
Hur bok och vett 
Och plog och spett 
Åt Sverige nya segrar gett. 

3. Vår svenska fana, gul och blå 
I solglans fram för folket gå! 
Må mandom lyfta högt din stång, 
Må kärlek sjunga ljuvt din sång! 
Till fredlig id, 
Till frihetsstrid 
I ärans spår 
Vår fana går -
För segern Gud allsmäktig rår. 

I båda sångerna relateras fanan till solen. I Beckmans sång associerar 
man till middagssolen (v. 3). Hos Menander är det färgen som ligger 
till grund för bilden: den socialistiska fanan är röd som den uppstigan-
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de solen. I den socialistiska diktningen är soluppgång och gryning 
symboler för den nya tidsåldern, då världen omdanas. Här märker 
man tydligt hur det socialistiska symbolspråket har sin motsvarighet 
och inspirationskälla i det religiösa: evighetens inträde beskrivs som 
en morgongryning. I många fall ligger det nära till hands att betrakta 
de socialistiska symbolerna som omfunktionering av de religiösa. 64 

Mycket betydelsefullt är naturligtvis melodivalet: socialisterna 
sjunger om sin viktigaste symbol, fanan, på den melodi som ofta 
sjunges, då man samlas kring nationens fana. 

Också i de religiösa sångböckerna finns fansånger, oftast naturligt
vis hos Frälsningsarmen, eftersom man där använde sig av fanor. En 
religiös fansång ingår emellertid i Svenska Missionsförbundets sång
bok 1893, Lyft den högt, den vita fanan. Den skrevs av riksdagsman
nen, redaktören och sångförfattaren Carl Bo berg och publicerades 28 
augusti 1893 i Sanningsvittnet, den veckotidskrift som han själv var re
daktör för. Enligt hymnologen Oscar Lövgren ville Boberg skriva en 
motsvarighet till Marseljäsen. Han ville ställa ett klart kristet budskap, 
symboliserat av den vita fanan med det röda korset, mot det socialis
tiska, vars symbol var den röda fanan. Den tredje strofen i Bobergs 
sång har en tydlig udd mot socialismen, och det är svårt att inte betrak
ta denna sång som ett polemiskt svar på socialismens antireligiösa pro
paganda. 65 

1. Lyft den högt, den hvita fanan, 
Med det röda korset på! 
I det tecknet än vi skola 
Fram till nya segrar gå; 
Härlig, segerrik hon vajar 
Öfver mörker, synd och graf, 
Och från svunna sekler ljuder 
Skönt dess lof kring land och haf. 

3. Lyft den högt, den helga fanan, 
Högt mot otrons larm och skri! 
De på egen visdom bygga, 
Men på Herren trösta vi. 
De i synd och mörker famla 
Utan Gud och utan hopp; 
Vi till Herren Gud i höjden 
Lyfta våra ögon opp. 

En tredje nytextning är skriven av signaturen Karolus, dvs. nyssnämn
de Karl Johan Gabrielsson, en autodidakt som har kallats proletär-
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diktningens förste centrallyriker.66 Dikten publicerades först i Social
demokraten den 23 januari 1892 under rubriken "En sång om frälsning 
och dock icke om 'frälsning'. Imitation." 

En sång om frälsning 

1. Vid slutet av striden det vinkar en strand 
Knappt skönjbar från stormupprörda vågen, 
För tröttkörda skaran det är dock ett land 
Där lycka bor och trefnad fyller hågen. 

2. Hvad dunkelt vi drömde och hoppades här 
Skall värkligt oss träda där till möte. 
I glömska skall sjunka båd' strid och besvär 
När lyckan famnar oss uti sitt sköte. 

3. Där skall det ej finnas en trälande hop 
Som piskas till dess den kysser riset. 
Där skall man förskonas från slaffogdars rop 
Ty mandom där, den blir ej på det viset. 

4. Där skall man ej skåda en oförskyld nöd 
Gå ohulpen genom öfverflödet, 
Den svage skall där icke sakna ett stöd 
Den hungrande skall där ej nekas brödet. 

5. Hvad ande som finnes i människobarm 
Skall där icke bindas fast vid gruset, 
Nej, fritt skall det stå den att dådfull och varm 
Själf sträfva till och visa väg mot ljuset. 

6. Det landet att söka vi fara ej ut 
I rymden bak' töcken och skyar. 
Nej, här skall det danas och byggas till slut 
Trots lömskhet som gnisslar och gnyar. 

7. Och händer som valkats och sårats till blods 
I slaftidens natt, den mörka, långa, 
De skola frambära till byggnaden gods 
Och strö med fridens guld dess gator många. 

8. Blif med oss och bygg att du ej må förgås! 
Drag stenar du sorgsne vän som lider! 
Och blir icke byggnaden färdig för oss 
Så blir den det för barnen då, omsider. 

9. Och har du ej barn och ej viv och ej band 
Och intet som manar eller tvingar, 
Blif med oss så döfvar du ledsnadens tand 
Och oro åt tyrannerna du bringar. 
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Denna tidiga nidvisa gör inte Gabrielsson rättvisa, men här finns ändå 
teman och motiv som återkommer senare, t.ex. hat-kampmotivet och 
bilden av byggandet som uttryck för den revisionistiska socialismen. 
Bildblandningen kan kanske delvis vara avsiktlig, ett sätt att demon
strera de religiösa sångernas meningslösa innehåll. Rubriken i Social
demokraten anger att det är en imitation. Men av vad? Trots melodian
visningen riktar sig inte parodin mot nationalsången, inte heller mot 
patriotismen. Nyckeln till tolkningen ges i titeln. Det anges att det är 
en sång om frälsning, men av annat slag än den man sjöng om i bönhus, 
missionshus och frälsningsarmelokaler, en frälsning som innebär ett 
engagemang i världen i stället för flykt undan världen. Trots ivrigt sö
kande har jag inte funnit någon religiös sång som inleds med orden 
"Vid slutet av striden." Parodin riktar sig mot typen hemlandssånger 
och genom melodihänvisningen träffas särskilt kontrafakterna av Du 
gamla, du friska och av andra fosterlandssånger. Till hemlandssånger
nas sfär hör metonymin "andra stranden" (här: "det vinkar en strand") 
och fraser som "Där skall det ej finnas" och "Där skall man skåda" (v. 
3 och 4) samt bilden av gator av guld (v. 7). Den himmelska världen 
sätts i hemlandssångerna alltid i kontrast till livet på jorden, oftast ut
tryckt genom motsatsparet där-här. Hos Gabrielsson syftar förstås 
"där" på det socialistiska Utopia. Verbet "vinkar" i stället för det vän
tade "skymtar" måste vara medvetet valt för att förlöjliga väckelse
sångerna och den religiösa förkunnelsen. På samma sätt kan man upp
fatta blandningen av strids- och livsresemetaforiken i första raden. 
"Vid slutet av striden" skulle kunna vara inledningen till en Fräls
ningsarmesång: stridsmotivet är det vanligaste motivet i armens första 
sånghäften. De talade om sin evangelisering i termer av krigföring, och 
de första årgångarna av Stridsropet skulle kunna tas för en parodi på en 
militär publikation. Ingen väckelserörelse blev föremål för så mycket 
gyckel under 1800-talets senare hälft som Frälsningsarmen. Sångerna 
blev föremål för många parodier, vilket de inbjöd till, eftersom de ofta 
var skrivna till melodier till världsliga visor, ibland till samma melodier 
som arbetarrörelsen använt sig av. Att angreppen på armen inte minst 
kom från socialistiskt håll finns belägg för bland annat i de parodier 
som gavs ut på Arbetets tryckeribolag i Malmö 1891, Två nya djupt re
ligiösa, till kraftig väckelse ägnade Hallelujasånger, tolkande Himla
kanoniernas och Hallelujaflickornas glädje under kampen med fadren 
djäfvulen och hans anhang. 

Kanske har Gabrielsson också haft Frälsningsarmesånger som mål-
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tavla för sin parodi, eftersom han kom i kontakt med armen genom att 
hans båda syskon blev frälsningssoldater. Brigitte Mral, som studerat 
den tidiga arbetardiktningen, menar att sången varken är satirisk eller 
polemisk gentemot religionen utan att författaren tydligt vänder sig 
till en målgrupp med kristna traditioner. Den religiösa ramen över
skrids inte språkligt sett.67 Jag tvivlar emellertid på riktigheten i denna 
tolkning och har svårt att tro att arbetarrörelsen genom denna och lik
nande sånger lyckades fånga upp kristna arbetare. Jag tror de uppfatta
de sångerna som religionskritiska, men de arbetare som anslöt sig till 
socialdemokratin måste ha översett med rörelsens antireligiösa håll
ning, eftersom de kunde förstå sina kamraters reaktion mot bakgrund 
av kyrkans agerande som samhällelig institution. 

Vad Gabrielsson och de ledande inom arbetarrörelsen främst kriti
serade hos väckelsefolket var budskapets koncentration på omvändel
sen och det eviga livet, det myckna talet om himlens glädje och det 
bristande intresset för ekonomisk-politiska angelägenheter. Som tidi
gare nämnts engagerade sig emellertid många inom väckelse- och fri
kyrkofolkets led i socialt och politiskt arbete, men här går likväl en 
djup ideologisk skillnad i dagen. Kritikerna inom arbetarrörelsen var 
ointresserade av ett land "I rymden bak' töcken och skyar". Den cite
rade frasen leder tankarna till den mycket spridda hemlandssången 
"Tänk, när en gång den dimma är försvunnen", vilken först blev känd 
i Sverige genom Ahnfelts Andliga sånger (H 1 1850). 

Närmast till den efterromantiska idylldikten hör beskrivningen av 
det socialistiska riket som ett land "Där lycka bor och trefnad fyller 
hågen". Liknande formuleringar finns för övrigt i de berättande nyk
terhetssångerna. 

I den andra strofen finns en allusion på de berömda orden i Viktor 
Rydbergs Kantat, "Vad rätt du tänkt/ .. ./ vad skönt du drömt". Den 
femte strofen kan också relateras till Rydbergs dikt, "Blir vad själviskt 
är förgätet/ blir inom dig gudsbelätet/ härligare danat ut." Enligt den 
ideella kultursyn som Gabrielsson gav uttryck för i skriften Mera ljus 
innebar bildning en liknande utveckling av det andliga i människan 
som Rydberg åsyftade. Om arbetaren genom att studera de stora filo
sofernas och diktarnas verk också kan komma "i besittning av någon 
gnista från den ande, vilken besjälat mänsklighetens ljusa förtrupper -
så finns det säkert ingen himmel skönare än den i vilken man då finner 
sig vara. "68 

I de religiösa sångerna brukar rimkonstellationen grus-ljus stå för 
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dualismen timligt-andligt. Kontrasteringen av dessa symboler för den 
materiella och den eviga världen hör hemma i den platonska idealis
men. De upptogs i romantikens diktning, t.ex. av Stagnelius. Då sym
bolerna adapterades i psalmspråket laddades de med kristet-religiös 
innebörd.69 Gabrielsson gör en omfunktionering av symbolerna i en
lighet med socialismens bildningssyn och världsåskådning. Då soci
alismen kommer till makten befrias människan från "gruset", vilket 
står för bundenheten i okunnighet; de usla materiella villkoren håller 
henne nere. Hon blir fri att söka kunskap, "ljus", vilket är en stående 
symbol för upplysning och bildning i den socialistiska diktningen. 

Den femte strofens romantisk-idealistiska idiom bryts mot de föl
jande strofernas i de socialistiska sångerna mer gängse språk. Det finns 
sålunda tre ganska dåligt integrerade semantisk-stilistiska skikt i dik
ten: väckelsesångens, den romantisk-idealistiska diktens och den 
socialistiska diktens. Gabrielsson har ännu inte funnit sitt eget språk 
och denna nidvisa blir en havererad parodi, inte minst på grund av att 
slutet visar en vacklande hållning i själva sakfrågan: om man inte 
tycker sig ha någon konkret anledning att kämpa för socialismen kan 
man göra det för att "döfva ledsnadens tand". Är det uttryck för en 
ungdomlig lust att hellre vara aktiv med vad som helst än att ha tråkigt? 
- Beträffande den valhänta stilen vill jag också framhålla, att de socia
listiska dikter som skrivits för att sjungas ofta är stilistiskt osäkrare än 
andra dikter av samme författare. 

V alet av melodi kan synas mer tillfälligt än för de övriga socialistiska 
sångerna, och parodin riktas i stället för mot nationalsången åt flera 
olika håll, men genom melodin blir nationalsången resonansbotten. 
Man erinras om den patriotiska texten och om andra socialistiska 
parodier på den. Genom användningen av melodin riktar Gabrielsson 
också kritik mot patriotismen, samtidigt som han liksom Dybeck och 
andra patrioter besjunger ett jordiskt, världsligt rike. Satiren vänds, 
enligt min mening, främst mot väckelsesångerna, i synnerhet mot 
hemlandssångerna, som fungerar som architext. Dessa har rimligen 
aktualiserats för Gabrielssons adressater, i synnerhet väckelserörel
sens kontrafakter till nationalsången. 

Journalisten och riksdagsmannen Nils Flygs nytextning, Du sago
fyllda jord, ingår i den första sångbok, Folkets sånger, som det kom
munistiska partiet gav ut (1920). Det var en omarbetning av det socia
listiska partiets ungdomsförbunds sångbok, Röda sånger från 1916. 
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Du sagofyllda jord 

1. Du tjusande sköna och sagofyllda jord 
du hem för allt liv som fötts av solen 
Var är det höga fjäll, var är den bottenlösa fjord 
varmed du delat folken i nationer? 

2. Nej, alla du bjudit din kärleksvarma famn, 
oss människor ett liv i frid och lycka. 
Men ondskan har oss delat och i fosterlandets namn 
den starke kan den svagare förtrycka. 

3. Vi små, vi ska växa. Vi stå vid livets dörr, 
vi känna ej skillda land och gränser. 
Du jord lika lycklig som du varit en gång förr, 
du bliva skall när folkets barn får mötas. 

Genom det inledande tilltalet "Du" och orden "sköna" och "höga 
fjäll" i första strofen refereras till nationalsången. Flygs sång är alltige
nom antipatriotisk. Fjäll eller andra naturformationer utgör ingen an
ledning för människor att upprätta stater. Nationalstaterna är skapel
ser av ondskan och har sitt ursprung i viljan till förtryck. Mot detta 
ställs den globala gemenskap som har sin grund i samhörigheten med 
jorden och allt levande. Temat global gemenskap hör till de stående i 
de socialistiska sångerna, men i denna sång, som är tillkommen under 
första världskriget, är det annorlunda utfört än i de tidiga sångerna. 
T anfallet är påfallande mjukt. Sången ger uttryck för en livstro eller 
livsdyrkan som är typisk för samtidens litterära diktning. Därjämte 
finns en stark tro på lycka och fredlig samlevnad. Socialismens första 
kamp tid är förbi och rörelsen har fått igenom en del av sina krav. Detta 
återspeglas i ett lugnare tonläge. Flyg gör inga utfall mot religionen 
men den antydda grundsynen är närmast ateistisk: jorden är ett "hem 
för allt liv som fötts av solen." (v. 1) Det socialistiska lyckoriket kom
mer att innebära en återkomst av det paradis som en gång var. Det är 
naturligtvis omöjligt att utläsa en sammanhängande världsåskådning 
ur en enda sång, och jag får anledning att återkomma till ideerna i en 
mer omfattande projektredovisning. - Flygs sång är på textplanet var
ken satirisk eller parodisk, men det finns ändå en kritik mot nationalis
men i att han använder melodin Du gamla, du fria till en sång om andra 
relationer mellan människor än de som nationalsången förutsätter. 
Man kan här jämföra med de religiösa kontrafakterna, som också pre
senterar ett alternativ till patriotismen. 
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I de religiösa sångböckerna finns flera kontrafakter och det är gan
ska troligt att det förekommit påverkan från de tidigare till de senare 
tillkomna. Men eftersom nytextningarna är spridda i flera olika sång
böcker, är det mindre troligt att de fungerat i ett intertextuellt samspel 
i receptionen. Flera av nytextningarna i nykterhetssångböckerna är 
välkomstsånger med fosterländska inslag. Här kan man tala om 
ämnes attraktion: sånger om samma ämne har samlats kring samma 
melodi. Förutom referensen till nationalsången måste melodin ha 
burit med sig associationer till intagningsritualet. De socialistiska ny
textningarna är sinsemellan mycket olika och ger en provkarta på skil
da typer av arbetarsånger: ett par klasskampssånger, varav den ena är 
en fansång, en kampsång mot religionen och slutligen en sång om den 
utopiska framtid, då fred råder över hela jorden. Också här måste de 
tidiga parodierna ha inspirerat till nya texter. För dem som kände till 
de båda andra folkrörelsernas nytextningar till melodin, kontrafakter
na om det himmelska hemlandet och de fosterländska nykterhets
kampsångerna, måste dessa ha fungerat som intertexter vid sidan av 
nationalsångstexten. De gav uttryck åt värden som man likaledes tog 
avstånd ifrån. I den mån man inom de olika folkrörelserna varit bekant 
med de andra rörelsernas nytextningar måste givetvis dessa ha funnits 
med som resonansbotten till de egna sångerna. 
Den nationalsångsmelodi som gett upphov till om inte de flesta så i 
varje fall de intressantaste nytextningarna är Vårt land (i de religiösa 
sångböckerna 5, i nykterhetssångböckerna 9 och i de socialistiska 
sångböckerna 5). Man kan finna flera anledningar till detta. Vårt land 

Vårt land, vårt land, vårt fosterland 

1. Vårtland, vårtland, vårt fosterland, 
ljud högt, o dyra ord! 
Ej lyfts en höjd mot himlens rand, 
ej sänks en dal, ej sköljs en strand, 
mer älskad än vår bygd i nord, 
än våra fäders jord. 

2. Vårt land är fattigt, skall så bli 
för den som guld begär, 
en främling far oss stolt förbi; 
men detta landet älska vi, 
för oss med moar, fjell och skär 
ett guldland dock det är. 

3. Vi älska våra strömmars brus 
och våra bäckars språng, 
den mörka skogens dystra sus, 
vår stjernenatt, vårt sommarljus, 
allt, allt, har här som syn, som sång 
vårt hjerta rört en gång. 

4. Här striddes våra fäders strid 
Med tanke, svärd och plog, 
Här, här, i klar som mulen tid, 
Med lycka hård, med lycka blid, 
Det Finska folkets hjerta slog, 
Här bars hvad det fördrog. 
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5. Hvem täljde väl de striders tal, 
Som detta folk bestod, 
Då kriget röt från dal till dal, 
Då frosten kom med hungrens qval, 
Hvem mätte allt dess spillda blod 
Och allt dess tålamod? 

6. Och det var här det blodet flöt, 
Ja här för oss det var, 
Och det var här sin fröjd det njöt, 
Och det var här sin suck det gjöt, 
Det folk, som våra bördor bar 
Långt före våra dar. 

7. Här är oss ljuft, här är oss godt, 
Här är oss allt beskärdt; 
Hur ödet kastar än vår lott, 
Ett land, ett fosterland vi fått, 
Hvad finns på jorden mera värdt 
Att hållas dyrt och kärt? 

8. Och här och här är detta land, 
Vårt öga ser det här; 
Vi kunna sträcka ut vår hand 
Och visa gladt på sjö och strand 
Och säga: se det landet der, 
Vårt fosterland det är! 

9. Och fördes vi att bo i glans 
Bland guldmoln i det blå, 
Och blef vårt lif en stjernedans, 
Der tår ej gjöts, der suck ej fanns. 
Till detta arma land ändå 
Vår längtan skulle stå. 

10. 0 land, du tusen sjöars land, 
Der sång och trohet byggt, 
Der lifvets haf oss gett en strand, 
Vår forntids land, vår framtids land, 
Var för din fattigdom ej skyggt, 
Var fritt, var gladt, var tryggt! 

11. Din blomning, sluten än i knopp, 
Skall mogna ur sitt tvång; 
Se, ur vår kärlek skall gå opp 
Ditt ljus, din glans, din fröjd, ditt hopp, 
Och högre klinga skall en gång 
Vår fosterländska sång. 

fick mycket snabbt stor spridning både som dikt och som sång och har 
nästan i ett sekel hört till de stående numren i skolans läse- och sång
böcker.70 Vidare erbjuder dikten genom sin längd och sitt varierade 
innehåll många angreppspunkter för satir. 

J. L. Runeberg skrev dikten 1845, och den trycktes som helhet 1847 
och blev snabbt populär. 71 Den tonsattes av flera komponister och fick 
minst tretton olika melodier. Den melodi som så småningom kom att 
bli oupplösligt förknippad med texten skrevs av Fredrik Pacius, en i 
Finland verksam tonsättare och dirigent av tysk härkomst, som var 
djupt engagerad i den finska nationalismen. Pacius' för unison sång väl 
lämpade melodi med dess variation i melodik och rytm måste ha bidra
git till sångens spridning. Ofta är det melodin som avgör en sångs öde. 
Det var säkert också betydelsefullt för sångens spridning, att den 
sjöngs vid de finska studenternas vårfest 1848, det år då nationalismen 
manifesterades på många håll i Europa. Sången fick ett varmt motta
gande och blev känd och spridd även i Sverige. Den införlivades med 
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student- och manskörsrepertoaren, kanske mest förknippad medJ. A. 
Josephssons tonsättning, och den kom som nämnts tidigt att höra till 
~tnrnrnPn ; fnll.,~knL,n~ lci~PhnrkPr- nrh dnghnrkPr-, 

I sin helhet har Runebergs elvastrofiga dikt drag av den äldre typen 
av fosterlandssång. I strof 4-6 beskrivs fädernas ärofulla bragder, 
framför allt de krigiska,. Dessa tre strofer fanns inte med i den första ut
formningen av dikten utan tillkom, då den infogades som inlednings
sång till Fänriks Ståls sägner. Men i den förkortade form av dikten som 
brukar sjungas, dvs. de tre första stroferna, hör den till den yngre 
typen, som liksom landskapssången ger uttryck för kärlek till landet 
och prisar naturens skönhet. Det är en lovsång till den karga nordiska 
naturen. Det framgår inte direkt att fosterlandet är Finland, och den 
ganska allmänna beskrivningen kan också gälla stora delar av Sverige, 
vilket troligen är anledningen till att den blev så omtyckt här. Till en 
början inverkade nog också det starka samband man ännu upplevde 
med Finland. I flera århundraden hade Finland varit en del av Sverige, 
och på det svenska språket sjöngs sången på båda sidor om Bottenha
vet. 

Vårt land är en av de vanligaste sångerna i nykterhetssångböckerna. 
Den förekommer såväl i IOGT:s första sångbok från 1881 som i den 
för IOGT-NTO och Blåbandsrörelsen gemensamma sångboken, 
Folkrörelsesångboken, från 1978. I den socialistiska Tidens sångbok 
finns den endast med i utgåvorna 1942 och 1956, då man tillfälligt - i 
andra världskrigets skugga - tog in de nordiska nationalsångerna. I de 
religiösa sångböckerna för gudstjänstbruk har man aldrig fört in icke
religiösa sånger. 

Den första nytextningen till Pacius' melodi skrevs av den finländske 
prästen och väckelseledaren Frans G. Hedberg, som också hade stort 
inflytande inom svenska väckelsekretsar. Sången O land, du sälla 
andars land tillkom samma år, 1848, som Rune bergs sång slog igenom. 
Hed berg har själv uppgett, att Vårt land inspirerat honom till att skriva 
en dikt om ett högre fädernesland. 72 Sången är alltså en kontrafakt, en 
reaktion mot den starkt uttalade finska nationalismen. 

1. 0 land, du sälla andars land, 
Där Herren Gud själv bor, 
Högt över stjärnehimlens rand, 
Långt från förgänglighetens strand, 
Där skall vår glädje blifva stor, 
Där Herren Jesus bor! 

2. Där blir oss ljuvt, där blir oss godt, 
Där blir oss allt beskärdt; 
Hur Gud än skiftar här vår lott, 
Ett himmelskt hemland vi dock fått! 
Hvad finns på jorden väl så värdt 
Att hållas dyrt och kärt? 
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3. Där ofvan skyn är detta land, 
Ej ögat ser det här; 
Dess skatter famnar ej vår hand, 
Ty bortom dödlighetens strand, 
Där frälsaren och fadern är, 

Vårt hemland, det är där. 

4. Och skänktes oss all världens glans, 
Och kunde vi än få, 
H vad ypperst uppå jorden fanns, 
H vad nånsin av en dödlig vanns, 
Till detta sälla land ändå 
Vår längtan skulle stål 

5. Som blomman, sluten än i knopp, 
Dock mognar ur sitt tvång, 
Så skall ock för vår syn gå opp 
Guds paradis, som är vårt hopp; 
Och högre klinga skall en gång 
Hos Gud vår hemlandssång! 

Hedberg har använt sig av stroferna 1, 7, 8, 9, 10 och 11 hos Runeberg. 
( se min kursiv). Första strofens ingress är lånad från v. 10. Men sången 
handlar om ett annat land än det Rune berg besjunger. Det förtydligas 
av den andra raden, som är lånad från psalmen I himmelen, i himme
len, där Herren Gud själv bor, vilken därmed förs in som architext. 
Den andra strofen motsvarar Runebergs sjunde. Utbytet av det lilla 
ordet "här" mot "där" är viktigt, det är ett utbyte av det synliga mot 
det osynliga. Medan Runeberg talar om ödets lott, talar Hedberg om 
Guds försyn. Semantisk parallell finns också i den tredje strofen som 
smyger sig mycket nära de runebergska formuleringarna (v. 8 i Vårt 
land). Motsättningen mellan synligt-osynligt utvecklas ytterligare, 
mellan det som vårt öga ser och vår hand kan sträckas mot och det 
osynliga som bara kan omfattas av tron. Hedbergs fjärde strof är 
byggd över samma kontrastering (v. 9 i Vårt land). Diktens "vi" före
drar fattigdom i fosterlandet framför ett liv i lyx och sorglöshet någon 
annanstans. Hedberg föredrar himlens sällhet framför all världens 
rikedom. Denna strof (9) hos Runeberg har gett upphov till missför
stånd- eller andra tolkningar än dem författaren velat kännas vid. Det
ta framgår också av andra nytextningar. Enligt egen utsago avsåg han 
med raderna "Och fördes vi att bo i glans/ Bland guldmoln i det blå" 
jordisk rikedom och välgång. Detta poetiska bildspråk har av många 
tolkats som syftade det på den himmelska saligheten. Utifrån den läs
arten anklagades Runeberg för ett öppet avståndstagande från den 
kristna föreställningen om evigt liv. Kanske är Runebergs genmäle en 
efterrationalisering? Med tanke på det angrepp han riktade mot väc
kelsekristendomen i Den gamle trädgårdsmästarens bref är det svårt 
att tro att det inte fanns någon udd mot väckelsens himmelslängtan i 
fosterlandsdikten. 
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I avslutningsstrofen jämför Runeberg fosterlandets utveckling med 
ett stilla växande, vilket kan ses som en manifestation av romantikens 
organismtanke, som Runeberg omsatte i många av sina alster. I mot
sats till J. A. Snellman, professor i filosofi och medlem i samma patrio
tiska sällskap som Runeberg, trodde Runeberg på en organisk utveck
ling av fosterlandet. Snellman däremot ivrade för snabba reformer. 73 

Hedberg utnyttjar samma bild men med syfte på Guds paradis, det 
himmelska hemlandet. I den nya kontexten för bilden med sig associa
tioner till Jesu liknelse om senapskornet och himmelriket (Matt. 
13:31ff.). 

Hedbergs sång framkallar den dubbelexponering som är känneteck
nande för parodier och kontrafakter. Det blir en fortlöpande dialog 
mellan de båda texterna genom att Hedberg gått förlagan så nära. 

Hemlandssången spreds snabbt även i Sverige men endast sällan till 
Pacius' melodi. Sångaren och resepredikanten Oscar Ahnfelt, som 
stod i personlig kontakt med Hedberg, fick sångtexten kort efter till
komsten och försåg den med en ny melodi. Ahnf elt som hade fått 
musikalisk utbildning komponerade eller adapterade många av de me
lodier han utgav i sånghäftena Andliga sånger, som publicerades 1850-
77, delvis med subvention från sångerskan Jenny Lind. I det första 
häftet, 1850, togs Hedbergs sång in och fick därmed stor spridning. 
Som nämnts hörde Ahnfelts sånger till den nyevangeliska väckelsens 
första, och de rönte stor efterfrågan. Spridningen berodde säkerligen 
också på att Ahnfelt sjöng dessa sånger under sina resor. Han sägs ha 
varit en god sångare och blev mycket populär.74 

Till ytterligare en annan melodi togs Hedbergs sångtext in i den 
likaledes spridda och mycket populära sångsamlingen Pilgrimssånger 
1859. Senare har texten upptagits i flera sångsamlingar men i få fall till 
Pacius' melodi. Man kan förmoda att anledningen till dessa tidiga 
melodibyten var att den finska fosterlandssången blivit så välkänd att 
kontrafakteffekten blev för stark. Väckelsefolket ville tydligen undvi
ka alltför påtagliga associationer till Vårt land. Kanske fanns det hos 
dem också en ovilja mot att bli betraktade som icke fosterlandsvänner. 
Men frågan är om ett melodibyte helt kunde förta upplevelsen av kon
trafakt. Citaten och allusionerna är som vi sett mycket täta. Så länge 
det fanns mottagare-användare som var förtrogna med Vårt land i den 
elvastrofiga versionen var säkerligen textref erenserna tillräckliga sig
naler. Men för den som endast känner till de tre första stroferna av Vårt 
land tror jag Pacius' melodi är nödvändig för att associationerna skall 
knytas till Runebergs dikt. 
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Hedbergs sång imiterades i sin tur i Sverige. Anledningen till upp
komsten av efterbildningen Hur skönt är ej Immanuels land är troli
gen att fribaptisterna inte lyckades förvärva förlagsrätten till Hed bergs 
sång till överkomligt pris. (Jfr kommentaren ovan till Jag längtar till 
Herren från mödornas land.) Imitatören, förmodligen redaktören för 
sångboken Pilgrimscittran, Anders Hansson, har övertagit hela fraser 
och innehållet är i stort sett detsamma. Genom att Pacius' melodi 
används fungerar Vårt land som intertext, trots att den verbala anknyt
ningen till Runebergs dikt är mycket svag. Även denna text kan upp
fattas som en kontrafakt. 

1. Hur skönt är ej Immanuels land 
Där evig sommar är, 
Där solen ständigt står i brand 
Och allt är frid från strand till strand, 
Och livets flod framväller där: 
Allt himmelsk prägel bär. 

2. Där blir hvar trogen själ förnöjd, 
Ja, fylld af salighet, 
Där glädjen nått sin fulla höjd, 
Där blir en outsäglig fröjd, 
En outsäglig härlighet 
Uti all evighet. 

3. På jorden är ej detta land, 
Ej ögat ser det här; 
Dess skatter når ej här vår hand, 
Ty bortom dödlighetens strand, 
Där fadern bor och Jesus kär, 
Det sköna landet är. 

4. Om oss än skänktes världens glans, 
Och kunde vi än få 
Hvad ypperst uppå jorden fanns, 
H vad nånsin af en dödlig vanns, 
Till detta sköna land ändå 
Vår längtan skulle stå. 

5. Som blomman, sluten än i knopp, 
Dock mognar ur sitt tvång, 
Så skall ock för vår syn gå opp 
Det sälla land, som är vårt hopp; 
Och högre klinga skall en gång 
Hos Gud vår hemlandssång. 

I Svenska Missionsförbundets sångbok 1893 används Pacius' melodi 
till ännu en hemlandssång, Till himelns sälla land vi gå. Denna sång är 
skriven av J. A. Ekman, en av Missionsförbundets förgrundsgestalter. 
Några verbala referenser till Runebergs eller Hedbergs sång finns inte. 
I vid mening kan man kanske kalla även denna sång för en kontrafakt. 
Den kan ha upplevts så på grund av melodin. Om man ser till produ
centsidan kan man också tala om ämnesattraktion. Det finns en ten
dens att föra samman sånger om samma ämne till samma melodi. 
Ibland har detta emellertid gjorts av sångboksredaktörerna, inte av 
författarna. Som intertexter till Ekmans sång har säkerligen både Vårt 
land och O land, du sälla andars land fungerat. Däremot torde knap-
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past den fribaptistiska sången, Hur skönt är ej Immanuels land, ha 
varit känd inom Missionsförbundet. Fribaptisternas sånger var knap
past spridda utanför det egna samfundet under den här aktuella perio
den. 

Pacius' melodi används till ytterligare ett par sånger. Båda ingår i 
Frälsningsarmens sångbok Stridssånger 1887. Den ena är en hem
landssång och alluderar på Runebergs dikt i inledningen, "Vårt land, 
vårt rätta, kära land/ I himlen äga vi". Gemensamt är också stridsmo
tivet, men detta är å andra sidan så signifikativt för Frälsningsarmens 
sånger att det knappast leder associationerna till Rune bergs dikt. Men 
citatet i inledningen, ämnet och framför allt melodin gör att sången 
upplevs som en kontrafakt till Vårt land. 

Den andra frälsningsarmesången, För Gud och för hans frälsnings
här, har ännu färre referenser till Vårt land, men melodin styr ändå 
associationerna dit. 

För Gud och för hären 

1. "För Gud och för hans frälsningshär" 
Så ljude högt vår sång; 
Och lyss, ty änglakören bär 
oss svar från Gud, att han beskär 
·· r·· o annu som rorr en gang 
oss seger dagen lång. 

2. Välan, med eldens rika dop, 
kamrater, käckt framåt! 
Och <låne ständigt vårt fältrop 
att hejda hvarje tanklös hop, 
som rusar blindt fördärfvets stråt 
emot en evig gråt. 

3. Och korsets fana fler och fler 
för hän mot himlens glans. 
Vi svika aldrig vårt baner; 
dess röda flik det minnet ger: 
af blodig kamp och törnekrans 
den största seger vanns. 

4. Framåt, tills ondskans makter fly 
för Herrens frid och fröjd, 
tills Sverige, frälst ur lastens dy, 
ser salighetens morgon gry, 
tills hvarje träl, vid korset böjd, 
blir barn åt Gud i höjd. 

5. Fullbordadt är då härens lopp 
och slut på striderna; 
den skådar glad ett uppfyldt hopp, 
och segersäll den stämmer opp 
med genljud ifrån himlarna 
ett nytt halleluja. 

I detta fall är sångens tillkomsthistoria känd, och vi vet därför att me
lodivalet haft mycket stor betydelse för författaren och hans medsol
dater och med all säkerhet också för den första lyssnarkretsen. Fräls
ningsarmekaptenen Emmanuel Hellberg skrev denna sång till Pacius' 
melodi 1888, då han var ledare för armens verksamhet i Malmö. Mot-
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ståndarna gick många gånger till handgripligheter, och då den lilla 
gruppen soldater kom tillbaka till Malmö den 9 augusti, efter att ha 
hållit möten i andra städer, var stämningen så fientlig att de måste ha 
poliseskort. Hellberg har själv kommenterat händelsen: "Om ej dåva
rande landshövdingen gjort stadens myndigheter ansvariga för våra 
liv, så hade nog Malmös gator den aftonen färgats röda av mer än en 
martyrs blod. "75 Så hotfull uppfattades situationen av frälsningssolda
terna. 

Denna sång uttrycker på en gång en önskan att stärka den inre fron
ten, sammanhållningen och troheten mot uppgiften, och en vilja att 
markera avsikten att hålla den yttre frontlinjen intakt och inte slå till 
reträtt. Sången kan ha fungerat olika alltefter det sammanhang den 
sjungits i, den egna gruppen eller ett offentligt möte. Inför allmänhe
ten var man säkerligen angelägen att betona att Frälsningsarmen inte 
var en invaderande fiende, även om den var en del av en internationell 
rörelse organiserad efter militärt mönster. Man får förmoda att den 
värsta kritiken kom från socialistiskt håll. Anklagelserna gällde som 
tidigare nämnts att väckelsefolket drog arbetarnas intresse från kam
pen för förändring av politiska och sociala förhållanden och att det 
sociala arbete de bedrev snarast medverkade till att konservera orättvi
sorna. Armen betonade å sin sida att det var Sveriges väl man kämpade 
för, men striden var av andlig art och perspektivet eskatologiskt: 
"Framåt, tills ondskans makter fly/ för Herrans frid och fröjd,/ Tills 
Sverige, frälst ur lastens dy/ ser salighetens morgon gry." Typiskt för 
Frälsningsarmen är betonandet av det konkreta (Sverige, last) och an
vändandet av en välkänd melodi. Kontrafakteffekten är eftersträvad. 
Genom omnämnandet av Sverige förstärks den architextuella referen
sen till fosterlandssångerna. - Sången ingår alltjämt i Frälsningsarmens 
sångbok (1978), men den är från och med 1929 års edition förenad med 
en egen melodi. Därmed har kontrafakteffekten försvunnit, och Vårt 
land fungerar inte längre som intertext. 

Som nämnts förekommer Runebergs sång oftast i nykterhetssång
böckerna, som också innehåller de flesta nytextningarna. Dessa är 
mycket fosterländska och stridsmotivet är mycket vanligt. Men dessa 
innehållsliga likheter är inte tillräckliga för att man utan melodins 
hjälp skall uppfatta dem som referenser till Vårt land, eftersom moti
vet strid och temat fosterlandskärlek hör till typen nykterhetskamp
sånger. Fosterlandets väl är ett av de vanligaste argumenten i nykter
hetspropagandan före och strax efter sekelskiftet. Som ett exempel kan 
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nämnas J oseph Hermelins skrift Fosterlandskänslan och rusdryckerna 
från år 1902. Flera av nytextningarna inleds emellertid med direktare
ferenser till Vårt land i form av citat eller allusioner såsom i den äldsta 
adaptionen, vilken ingår i Hoppets härs sångbok 1877. 

Wårt land och dess fiender 

1. Wårt land, wårt land, wårt fosterland, 
Wi hålla det så kärt. 
Det har af Herrens milda hand 
Wälsignats ifrån strand till strand, 
Det är oss mer än andra kärt, 
Som oss så rikligt närt. 

2. "Wi älska wåra strömmars brus 
Och wåra bäckars språng, 
Den mörka skogens dystra sus, 
Wår stjernenatt, wårt sommarljus, 
Allt, allt, hwad här som syn som sång 
Wårt hjerta rördt en gång." 

3. Men ack, wi se en owän swår, 
Som gränsen öfwergått. 
Med jättesteg han framåt går, 
Med sorg och jämmer i sitt spår. 
Han folk af alla åldrar nått 
Från hydda och till slott. 

4. Wi rusta oss en liten här 
Med kraft och hjeltemod; 
För landet, som så dyrbart är, 
Och sälla hemmets trefvnad kär. 
Wi kämpa, ty wår sak är god, 
Och strida intill blod. 

5. Men först och sist, dig fädrens Gud, 
I bön anrope wi: 
Lär oss att följa dina bud, 
Kläd oss i helighetens skrud 
Och låt hwar själ i Sverige bli 
Från dryckenskapen fri. 

6. Ty denne är wår fiende, 
Som hotar en och hwar; 
Hans härjande med sorg wi se, 
Men Gud oss skona, nåd bete, 
0, tag wårt land i ditt förswar, 
Du ensam magten har. 

Förutom ingressen är den andra strofen en direkt återgivning av fos
terlandssången tredje, vilket markeras genom citationstecknen. Tili 
stor del är sången uppbyggd av psalmens och den andliga sångens 
vokabulär och frasförråd, men referenser finns till ett par särskilda 
psalmer. Den första är Runebergs fosterlandspsalm, "Bevara Gud, 
vårt fosterland,/ Håll över det din starkhets hand". Denna psalm fanns 
med i Runebergs psalmboksförslag 1857 och därifrån spreds den till 
svenska sångböcker, religiösa som profana. Den fjärde strofen kan 
leda tankarna till Lutherpsalmen Vår Gud är oss en väldig borg, även 
om det är olika subjekt som agerar. I denna psalm är det den onda 
makten som "rustar sig förvisst Med våld och argan list", medan det i 
nykterhetssången är nykterhetsfolket som går till angrepp. Ett direkt 
citat av denna Lutherpsalm med en liknande omfunktionering finns i 
sången Strids bud, som jag kommenterat ovan. 

Efter den andra strofens realistiska naturbeskrivning glider den 
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tredje strofen över mot det mytologiska. I nykterhetsrörelsens dikt
ning utbildades en speciell mytologi, som ibland vette mot det bibliska 
stoffet, ibland mot nordisk folktro. Ovännen, som gått över gränsen, 
är dryckenskapen, som ofta personifieras. 

Den okände författaren har här skapat en speciell fosterlandssång 
för nykterhetsrörelsen genom sammansmältning av element från olika 
håll. Genom inledningen och den andra strof en och genom melodin 
blir Vårt land den intertext som gör sig starkast påmind. Men det finns 
såväl närhet som distans till denna intertext, distans framför allt därför 
att så mycket i innehålCoch fraseologi hör till psalmgenren, som funge
rar som architext. 

En ännu starkare anknytning till Vårt land finns i en annan foster
ländsk nykterhetskampsång. Den äldsta sångbok som tagit upp den är 
Nykterhetsbasunen, andra upplagan år 1900. 

1. Vårt land, vårt land, vårt fosterland, 
Ljud högt, du dyra ord! 
Ej må en ovän nå vår strand 
Och slå vårt fria folk i band, 
Nej, må den mandom än bli spord, 
Som bodde förr i nord. 

2. Förtryckaren, som hotar oss, 
I egen barm vi närt, 
Men upp, kamrater, upp att slåss 
Med honom och hans hela tross, 
Att kämpa för allt dyrt och kärt, 
Som Gud åt oss beskärt! 

I denna sång finns ingen psalmton, men fiktionen om en ovän används. 
Bilden utvecklas emellertid annorlunda, och kampen förläggs uteslu
tande till det moraliska planet: "Förtryckaren, som hotar oss,/ I egen 
barm vi närt" (v. 2). I första strofen finns reminiscenser från götisk 
diktning, och Mandom mod och morske män kan fungera som inter
text. 

Ett par tidiga nykterhetssånger refererar mer ytligt till Vårt land, 
och anknytningen på textplanet finns framför allt i ingressen. 

1. Vår sak, vår sak, vår dyra sak, 
Så högt den står och stod! 
Vi den må värna dag för dag 
Mot ondskans hån och bittra slag 
Att den må säkert stå i nord, 
På våra fäders jord. 
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2. Väl är den ringa, denna här, 
Som den skall föra fram; 
Men se den växer mer och mer, 
Och vinner skaror ännu fler 
Med mod i barm och kraft i hand, 
Att kämpa för vårt land. 

Det är svårt att tänka sig att denna sång med en inledningsrad som bytt 
ut "land" mot "sak" har sjungits under stort allvar. För en nutida 
interpretatör understryker melodin den komiska effekten. Men för de 
ursprungliga adressaterna kanske den fosterländska melodin och asso
ciationerna till Vårt land bidrog till att skapa högtidlighet. Nykter
hetsmötena ägde ju rum under värdiga former. Några år senare tryck
tes en imitation av denna sång i Basunklangen år 1900, "Vår sak, vår 
goda, ädla sak,/ Din framgång önska vi". 

En fråga som är svår att få svar på är vilka av dessa sånger som verk
ligen sjöngs. Protokollsböckerna från de många IOGT-logerna ger 
praktiskt taget ingen ledning, eftersom man schablonmässigt som 
regel endast anger "Mötet öppnades (avslutades) ritualenligt" eller 
noterade att man sjöng men inte vad. Vi kan utgå ifrån att man då, runt 
sekelskiftet, såväl som nu hade en begränsad aktiv repertoar, och att 
många av sångerna aldrig användes. Men till de mest sjungna hörde 
säkerligen Johan Bergmans välkomstsång Vi samlas här till ädel strid, 
eftersom den ingick i IOGT:s ritual. Lätt reviderad finns den alltjämt 
med i nykterhetsrörelsens sångbok, Folkrörelsesångboken. Sången 
präglas av idealism och etiskt allvar, vilket är typiskt för Bergmans 
dikter. 

1. Vi samlas här till ädel strid 
För älskad fosterjord, 
En strid i frid, en strid för frid, 
För skönare, för bättre tid 
Än någonsin ännu var spord 
Bland fjällarna i nord. 

2. Friskt mod därtill! Friskt mod, hvar man! 
Och raskt framåt det går. 
Det verk, med fröjd man griper an, 
Med kraft och fart fullbordas kan. 
Men den, som intet säde sår, 
Han intet skörda får. 
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3. Framåt till sådd, till gyllne skörd 
För våra söners dar! 
Ens röst är svag, men sammanförd 
De mångas röst skall varda hörd, 
Skall ljuda hög och stark och klar, 
Skall ljuda för en hvar. 

Referenserna till Runebergs dikt är få. Dit hör det fosterländska moti
vet och stridsmotivet. Melodin förstärker givetvis effekten av de refe
renser som finns på det semantiska planet. Genom sista raden i första 
strofen, "Bland fjällarna i nord", styrs associationerna till den svenska 
nationalsången, något som kanske ger en betydelsefullare förstärkning 
av det fosterländska för nutidens sångare/lyssnare än för sekelskiftets, 
eftersom Vårt land i dag upplevs mer deciderat som en finländsk sång 
än vid sekelskiftet. 

Av Bergmans välkomstsång finns en imitation i Templarordens 
sångbok år 1901, "Välkommen, vänner, i vårt led/ Och del i striden 
tag". Några textreferenser till Runebergs dikt finns inte på det verbala 
planet vare sig i denna sång eller i den fosterländska nykterhetssången 
Du svenska folk, din boja bräck (tryckt i Jönköping 1910). Men valet 
av melodi har givetvis varit viktigt. Genom melodin refereras till Vårt 
land och därigenom framhålls indirekt nykterhetssakens betydelse för 
fosterlandet. Man framhäver alltså sin patriotiska inställning. I nykter
hetsrörelsen hade det då, vid början av 1900-talet, redan blivit tradi
tion att använda denna melodi till ritualsånger, och man kan utgå ifrån 
att melodin inte bara ledde associationerna till Vårt land utan också till 
ritual och intagningsakter. 

Den okände socialistiske skribenten Per Lindahls kampdikt "Vårt 
land, vårt land, vårt fosterland,/ Finns överallt på jord" är den mest 
spridda av de tre parodier på Vårt land som ingår i de socialistiska 
sångböckerna. Lindahls sång, som först publicerades i Arbetet den 30 
augusti 1888,76 upptogs i Palms samma år utgivna sånghäfte och senare 
i ytterligare sex häften. Det senaste trycket tycks finnas i Frihets
sångernas bok 1914. Mot Runebergs högstämda nationella dikt ställer 
Lindahl ett Inte(r)nationellt proletärkväde, en bitande satir som inne
håller många textreferenser till Runebergs dikt (se min kursiv). Efter
som hela dikten parodieras måste den förutsättas vara bekant i sin hel
het. 
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Vårt land. 
Inte(r )nationellt proletärkväde 

1. Vårt land, vårt land, vårt fosterland 
Finns överallt på jord, 
Där solen, högblå himmels brand 
Omstrålar dal och bärg och strand, 
Befruktar liv från syd till nord. 
Hell dig vår moder jord! 

2. Vårt land är rikt och skall så bli: 
Det gyllne skördar bär. 
Och var sekund, som går förbi, 
Dess friska luft inandas vi, 
Som livets flamma föder, när
Ett härligt land det är. 

3. Vi älska solens ström av ljus 
Och liten fågels sång. 
Men hata orgeltoners brus 
Och mörkrets lögn i "herrens hus", 
Där hycklad andakt, sionssång, 
Oss upprört mången gång. 

4. Kring jorden rustas nu till strid, 
Ty se, vårt land man tog. 
Var vän utav den nya tid, 
Skall bjuda våldets spets därvid, 
De bojor, vari man oss slog, 
De skola krossas nog. 

5. Vem täljer proletärers tal, 
När de med manligt mod, 
U t!edsnade på lifvets kval 
Stå upp att ta den jord man stal, 
Om också guldklätt övermod 
Då kräver deras blod? 

6. Vems var det blod, som ständigt flöt 
Till krönt bandits försvar? 
I krigstrumpeten högt man tjöt 
Och mänskor slaktades som nöt, 
Men käjsarn, kungen lagern skar -
Skönt "fosterlandsförsvar" ! 

7. De store leva ljuvt och gott, 
Ty allt är dem beskärt, 
Men tragisk är arbetarns lott, 
Åt honom ben man kastar blott 
Att gnaga. Är väl sådant värt 
Att hålla dyrt och kärt? 

8. Arbetets man skall ta sitt land, 
Som nu dagdrivarns är, 
Och stål skall blixtra i hans hand, 
Och han skall lägga an en brand 
Som tyranni och våld förtär, 
Om annan hjälp ej är. 

9. Sök lura oss med himlens glans
Den gubben skall ej gå! 
En himmel aldrig, aldrigfanns, 
En belsebub med horn och svans, 
En svavelsjö med lågor blå-
Hur fånigt tro därpå! 

10. I detta tusen bovars land 
Vi slott och kyrkor byggt, 
Men riva ner dem kan den hand, 
Som reste dem n1ot himlens rand. 
Slikt tal nog anses otäckt, styggt, 
Men det kan sägas tryggt. 

11. Som blomman springer ur sin knopp, 
Så även skall en gång 
Bli värklighet utav vårt hopp: 
Med ljus och glans vår sol går opp. 
Vår lyckas sköna soluppgång, 
Den hälsa vi med sång. 

Inledningsraderna i Lindahls sång har formats till en kosmopolitisk 
bekännelse: "Vårt land/ .. ./ vårt fosterland/ Finns överallt på jord". 
Rubrikens dubbeltydiga skrivning är bara märkbar på det grafiska pla
net och erbjuder två läsarter: inte nationellt eller internationellt kväde. 
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Därmed är sagt att dikten både är en motdikt och en alternativ dikt. 
Med det internationella eller antinationella perspektivet sammanhäng
er utbytet av det i fosterlandssånger vanliga uttrycket "fädernas jord" 
mot "moder jord". "Moder jord" är en vanlig universell beteckning i 
socialistiska sånger som visar på skillnader som ligger mycket djupare 
än på det lingvistiska planet. Beteckningen "moder jord" tyder på 
känslan av samhörighet med allt levande och växande. B'enämningen 
"fädernas jord" eller "fädernesland" ger däremot ett nationalistiskt 
perspektiv; landet går i arv från far till son och fäderna har kämpat för 
att skydda landet från yttre fiender. De senare beteckningarna har en 
associationssfär av aggressivitet och värnande om det egna. - Dessa 
läsarter var kanske inte medvetna för vare sig författaren eller adressa
terna, men de finns där som potentiella tolkningsmöjligheter. 

Lindahl tar genomgående avstånd från innehållet i Vårt land. Medan 
Rune berg bekänner sin kärlek till det fattiga landet framhäver Lindahl 
att landet är rikt men att de som varit med om att skapa välståndet har 
berövats rätten att njuta sitt arbetes frukter. Denna uppfattning fram
förs i många av de tidiga socialistiska sångerna. Runebergs dikt är till
bakablickande och upphöjer fädernas ärofulla strider. Lindahl pole
miserar mot heroiserandet av fosterlandsförsvararna; de var tvingade 
av de makthavande att gå ut i krig. Nu stundar en annan sorts strid, en 
befrielsekamp, en internationell proletär kamp för att "Om annan 
hjälp ej är" med våld erövra det man förvägrats. På ytplanet finns en 
motsägelse i dikten. Å ena sidan bryr arbetarna sig inte om något fos
terland, å andra sidan är det just det land, där fäderna bott och strävat 
som de vill ha rätten till. Man kan också se detta som uttryck för en 
annan sorts patriotism än den officiella: socialisterna tar avstånd från 
en martialisk patriotism, men de vill bevara den kulturellt-nationella 
samhörigheten. En sådan tolkning ligger i linje med den analys av den 
socialistiska nationalismen som Christer Strahl gjort i sin avhandling 
om den politiska idedebatten i Sverige runt sekelskiftet. 77 

Den sjunde strofen är en nyckelstrof: arbetaren kan inte älska det 
land, dvs den stat, där de makthavande, överklass och medelklass är de 
enda som får njuta av landets goda. Det är i första hand fråga om klass
kamp, inte om ett utsuddande av nationella gränser. 

Lindahl har i likhet med många andra tolkat Rune bergs nionde strof 
som om den syftade på det eviga livets härlighet. Han är starkt pole
misk mot religionens utövare, och med åsyftande av den marxistiska 
tesen om religionen som folkets opium skriver han i sin nionde strof: 
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"Sök lura oss med himlens glans - Den gubben skall ej gå!" Lindahls 
polemik träffar här särskilt typen hemlandssånger liksom Gabrielsson 
i sin nytextning till melodin från Du gamla du fria. :Men väckelserörel
sens sånger blev vanligen inte föremål för parodi i Sverige. Annorlun
da var det i Nordamerika, vilket Joe Hills sånger ger exempel på. Lin
dahls kritik av religionen gäller både innehåll och utövare och är alltså 
inte begränsad till den etablerade institutionen, Svenska kyrkan. Be
teckningen "sionssång" (v. 3) kan uppfattas som en anspelning på 
väckelsefolkets sång, närmare bestämt Evangeliska Fosterlands-stif
telsens sångbok, Sionstoner (1 uppl. kom 1889). Men "Sion" kan också 
ha en vidare syftning. I psalmboken används namnet i enlighet med 
traditionell bibeltolkning om den kristna församlingen. Det ligger 
emellertid nära till hands att uppfatta denna polemik och kritiken av 
löftena om "himlens glans" som riktad mot den religiösa folkrörelsen 
och dess hemlandssånger. Det finns inga direkta textref erenser till 
Hedbergs kontrafakt till Runebergs dikt, men den finns med som in
tertext för mottagaren-interpretatören, och många av de ursprungliga 
adressaterna kanske också associerade till den. 

Bilden av blomknoppen (v. 11) som symbol för det nya, i detta fall 
socialismen, har Lindahl övertagit från Runeberg. Men denna bild av 
organisk växt går dåligt ihop med de aggressiva uppmaningarna till 
klasskamp. 

Några månader före publiceringen av Lindahls dikt hade en parodi 
av signaturen G .F. stått att läsa i Socialdemokraten (5 maj 1888).78 Det 
är naturligtvis möjligt att det förekommit ytterligare parodier i den so
cialistiska pressen, men materialet för denna undersökning är sång
böckerna. Lindahl har förmodligen inspirerats av G .F. :s dikt. Det 
finns många likheter, men han har i så fall överträffat sin förlaga. Hos 
G .F. är den språkliga valhäntheten betydligt större. Sången fick inte 
heller någon större spridning. Den togs endast in i en enda sångbok, 
Palms första häfte 1888. 

Denna sång ligger närmare Rune bergs i den första strofen ( se min kur
siv). Själva upptakten "Vår hand, vår hand, vår starka hand" och iden 
att skriva en dikt om arbetarens hand kan G .F. möjligen ha inspirerats 
till genom Carl Snoilskys dikt I porslinsfabriken eller liknande dikter 
av typ borgerlig realism i vilka arbetaren ses ur deras synvinkel som 
använder sig av hans produkter men som vet föga om de villkor han 
lever under. Sociala indignationsdikter skrevs av Ola Hansson och det 
ligger närmare till hands att it.ex. dikten Allting gott (i Dikter 1884) 
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Vårhand 

1. V år hand, vår hand, vår starka hand; 

ljud högt, du stolta ord! 
Ej lyfts en höjd mot solens brand, 
ej sänks en dal, ej sköljs en strand, 
<ler af vår hand, fast föga spord, 
en bragd ej blifvit gjord. 

2. Vår hand är lagd i slafveri 

af den som guld begär. 
U tplundrarn ser oss fräckt förbi, 
men hämndens dag förbida vi. 

Vår hand skall skipa rätten, när 
ur boj an fri den är. 

3. Vi hata mammons segerrus 
och våra bröders tvång. 

Vårt fängsel krossas skall till grus. 

Den nya tidens rena ljus 
skall tränga in i alla prång 
och skingra natten lång. 

4. Snart strida vi vår egen strid, 
vi stridt för andra nog. 

Väl marodörer än med id 
för pengar söka mäkla frid, 
men mot den klass vi stå med fog, 
som oss på allt bedrog. 

5. Hvem räknar väl de tusen kval, 

som folket tyst utstod? 
När öfverklassen det bestal 
och det besvek med tunga hal, 
hvar fick det allt sitt tålamod 
och all sin svett och blod? 

6. Dess svett till röfvarns båtnad flöt 
till hans förvärf det var, 
Ett tarfligt bröd beständigt tröt 

och brist och släp i förtid bröt 
det folk, som andras bördor bar 
i alla sina dar. 

7. Men allt skall än bli rätt ochgodt, 
den fasta tro vi närt. 
Vi skola nå en bättre lott, 
ty ögonen vi öppna fått, 
Ett mål vi ha, som väl är värdt 
att hålla dyrt och kärt. 

8. Därför, du stolta röfvarband, 

din undergång är när! 
Vi sträcka ut vår starka hand 
och visa öfver sjö och land 
och ropa trotsigt: allt det där 
vår egendom det är! 

9. Man bjudit oss en himmels glans 
bland guldmoln i det blå; 
Man sagt att bortom stjernors krans 
för oss en salighet det fanns: 
men hit till denna jord ändå 
vårt enda hopp skall stå. 

10. Vår hand de tusen mödors hand, 
som slott och koja byggt, 
skall sopa bort det röfvarband 
som än har makten i sin hand. 
Vi tigga ej vår rätt då, skyggt
vi taga den helt tryggt. 

11. Men än vår frihet är i knopp, 
vår hand bär bojans tvång. 
Se, ur vår endrägtskall gå opp 
vårt ljus, vår glans, vår fröjd, vårt hopp. 
Då högre klinga skall en gång 
vårfrihets sköna sång. 

finna en intertext. Men det verkar mindre troligt att Ola Hanssons 
dikter var kända bland arbetarna vid denna tid. Han hör inte till de för
fattare som är representerade i den tidiga socialdemokratiska pressen, 
enligt B Mrals förteckning, Poetiska bidrag i arbetarpress 1882-1900. 
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Ännu en socialistisk parodi på Vårt land ingår i de inventerade sång
böckerna, en nykterhetssång av publicisten H Ekbom i Verdandis 
sångbok i 896. Som intertexter fungerar såväl Runebergs fosterlands
sång som nykterhetsrörelsens nytextningar och de tidigare socialis
tiska parodierna. 

Ett spörsmål: 

1. Vårt land, vårt land, vårt fosterland, 
Lyss till ett maningsord! 
Än sköljs af våg som fri din strand; 
Dock bär ej sjelf du träldomsband 
Långt mer än månget land på jord, 
Ja, kanske främst i Nord? 

2. Vårt land, vårt folk, skall rof det bli 
Åt enskildt maktbegär? 
Skall lönlöst stunden gå förbi 
Att göra dig från bojor fri? 
Hvad tiden i sitt sköte bär, 
Till eget väl dig lär! 

3. Det genom tiden går ett brus, 
Dess maning följ en gång! 
Ej mer dig sälj för stundens rus, 
Från mörker sök dig ut i ljus! 
Var än din dvala tung och lång, 
Nu res dig ur dess tvång! 

4. Vet, denna rusbegärens brand 
Din del, ditt arf förtär. 
Dig lös utur förtryckets hand, 
Som leder dig till djupets rand! 
Sky all försåtets dvaldryck här -
Ett mandomsprov det är. 

5. Här striddes tankens ädla strid, 
Den hvarje fördom slog. 
Här såddes för en bättre tid. 
Skall du ej vakna upp till id? 
Om här till dags du allt fördrog, 
Är det ej redan nog? 

6. Hvem täljde väl de tårars tal, 
Som göts, det myckna blod? 
All nöd - den bittra hungerns qval, 
Som ställdes i de armas val? 
Hur bröts ej kraft och lefnadsmod 
Af rusdrycks vilda flod! 

7. Vid hvarje smärtans tår, som flöt -
De offers enda svar -
Vid hvarje suck, den svage göt, 
Af stolt triumf den höge njöt; 
Skall denna skändlighet bli kvar 
Till sena slägters dar? 

Svaret: 

8. Nej, låt oss vakna upp till sans, 
Ett slag för frihet slå; 
Med rusdrycksväldet bryta lans; 
Ej dåras mer af bländverks glans, 
Men enigt kvar i striden stå, 
Tills vi vår fordran nå! 

9. 0, land, du tusen dygders land! 
H vad tro och ära byggt, 
Det skall ej svigta minsta grand, 
Blott vi stå fasta hand i hand. 
För allmän frihet var ej skyggt! 
Var för din välgång tryggt! 

10. Som blomman, sluten än i knopp, 
Skall brista ur sitt tvång, 
Så skall ock slutligt rinna opp 
Den dag, som friar in vårt hopp; 
Då, efter träldomsnatten lång, 
Stäms in vår segersång. 

En klart socialistisk förankring har egentligen endast den andra stro
fen, men med denna strof som nyckel öppnar sig för mottagaren en 

155 



Inger Selander 

socialistisk läsart även i andra strofer. Arbetarrörelsens ledande grup
per var till en början inte odelat positivt inställda till nykterhetsrörel
sen, vilket jag tidigare berört. Å andra sidan anslöt sig många arbetare 
till rörelsen. Redan 1896 bildades den socialistiska, icke religiösa 
orden Verdandi, som dock inte fick så stor anslutning. De flesta arbe
tare som engagerade sig i nykterhetsrörelsen tycks i stället ha tillhört 
IOGT, som på vissa platser, t.ex. Landskrona, hade nära nog en majo
ritet av socialistiska sympatisörer. Alkoholismen var mest utbredd 
bland arbetarna, och det var också bland dem som den slog hårdast. 
Arbetarna hade inga ekonomiska marginaler, och om mannen, som 
oftast var ensam familjeförsörjare, spenderade en del av den knappa 
lönen på krogen innebar det inte sällan svält för familjen (v. 6). De be
rättande nykterhetssångerna, som bl.a. förekom som skillingtryck 
kring sekelskiftet, ger interiörer från arbetarfamiljer, där fadern är 
alkoholist, t.ex. Bredvid sin häst i gränden en liten gosse stod. Det är 
en sentimental skildring, som emellertid återspeglar en bister social 
verklighet. Många av de socialistiska ledarna insåg ganska snart hur 
viktig nykterhetsrörelsens verksamhet var för arbetarna. Ett nyktert 
leverne var en förutsättning för att arbeta sig upp, socialt och poli
tiskt.79 

I Ekboms dikt är det inte orgelbrus och sionstoner eller löften om 
himmelsk härlighet utan rusdrycker som utgör hotet. Stridsmotivet är 
gemensamt för Runebergs dikt och alla imitationerna i de socialistiska 
sångböckerna och i nykterhetsrörelsens sångböcker, men såväl sub
jekt och objekt som målsättning är olika. Hos Rune berg gäller det fä
dernas ärofulla strid i det förgångna, i de socialistiska sångerna kam
pen mot de härskande klasserna. I nykterhetssångerna står striden mot 
dryckenskapen men målsättningen är som hos Rune berg fosterlandets 
väl. I Ekboms sång gäller det arbetarnas moraliska kamp mot drycken
skapen för att komma ur fattigdom och förtryck. Här finns alltså text
referenser åt olika håll, och man får anta att imitationerna och paro
dierna har påverkat varandra. I den socialistiska nykterhetssången 
möts Runebergs dikt, nykterhetssångerna och de socialistiska paro
dierna i ett intertextuellt samspel. Denna långa dikt som har formen av 
fråga och svar är inte särskilt lämplig för unisont bruk. Kanske man 
aldrig sjungit mer än de tre första stroferna unisont. Det är endast 
dessa som har behållits i följande editioner av sångboken. 

Nydiktningarna till Vårt land är som synes mycket varierande och 
ofta starkt profilerade gentemot förlagan. Runebergs dikt är en aktivt 
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fungerande intertext, vilket säkerligen inte bara har med dess popula
ritet att göra utan också med dess varierade innehåll och estetiska kva
liteer. De religiösa nytextningarna har med all säkerhet inspirerats av 
Hedbergs mycket spridda kontrafakt, och man kan förmoda att den 
fungerat som intertext vid sidan av Vårt land för användare-mottagare 
i den religiösa folkrörelsen. Med nykterhetsrörelsens repertoar blev 
melodin tidigt införlivad, och i de fall då mer än en nytextning före
kom i samma sångbok, kan dessa ha aktualiserat varandra i så hög grad 
att associationerna till Vårt land försvagats. Den rika potentiella inter
textualiteten i Ekboms sång har antytts ovan. - Starka ideologiska 
konflikter kunde som synes gå i dagen i de olika folkrörelsernas ny
textningar till Vårt Land. 

Sammanfattning 

Folkrörelsernas nytextningar till nationella melodier ger exempel på 
olika typer av dialog mellan äldre text och ny. Det finns såväl avstånds
tagande eller spänning visavi patriotismen som anslutning till de natio
nella värdena. Det kan också på textplanet råda ett neutralt förhållan
de, men en välkänd fosterländsk melodi kan aldrig vara helt neutral. 
Den bär med sig associationer från den äldre texten och alla de officiel
la eller halvofficiella tillfällen då den använts. 

I de religiösa nytextningarna är det ofta fråga om ett kontrafaktför
hållande. Även om textreferenser till den nationella sången oftast sak
nas förmedlar hemiandssånger och missionssånger en stark kontra
fakteffekt. Trots att man inte tar avstånd från patriotismen visar man 
på det som är viktigare. Framförandesituation och användningsam
manhang har naturligtvis varit av betydelse för hur sången mottagits 
över huvud taget, och även för hur den upplevts av en enskild lyssnare
sångare. Vid en missionärsavskiljning t.ex. måste en missionssång till 
en fosterländsk melodi ha väckt en mängd motstridiga känslor: kärle
ken till hemland, släkt och vänner, som man kanske aldrig skulle få 
återse, och kallelsen att lämna allt detta för ett viktigt uppdrag, hoppet 
om ett återseende i "det rätta fäderneslandet". Tanken på ett återseen
de, ett igenkännande av anförvanter och vänner på "andra stranden" 
var vanlig i väckelserörelsen. Hemlandssångerna kunde också fungera 
som tröst både för emigranter och för dem som måste stanna kvar i det 
gamla fosterlandet: var man har sitt jordiska fosterland är mindre vik-
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tigt än att man är beredd på uppbrott till det himmelska fosterlandet, 
där man kan hoppas på ett återseende. Men ett stycke in på 1900-talet 
utmönstrar sångboksredaktörer och -kommitteer kontrafakter och de 
melodier som i hög utsträckning bär med sig reminiscenser från 
världsliga texter. Med undantag för Frälsningsarmen har frikyrkor 
och väckelserörelser i stort sett bytt ut de nationella melodierna eller 
ersatt imitationerna med andra sånger. 

Nykterhetsrörelsens nytextningar till nationalsångmelodier är ge
nomgående positiva till den äldre texten. Ofta är det fråga om adaptio
ner. I nykterhetsrörelsen var patriotismen mycket stark, i Sverige såväl 
som i de impulsgivande länderna, Storbritannien och Nordamerika, 
och man kan utgå ifrån att de nationella melodierna valts, därför att de 
gav de rätta associationerna. De förde också med sig en högtidlig stäm
ning som man var mån om inom den tidiga nykterhetsrörelsen. 

De socialistiska nytextningarna är oftast satiriskt parodiska kamp
sånger. Men den socialdemokratiska hållningen till patriotismen är 
inte så enkelt negativ som man kan utläsa av sångtexterna. Å andra 
sidan har jag svårt att ansluta mig till Christer Strahls uppfattning, att 
det i mycket var fråga om ren retorik och inte ett avståndstagande från 
patriotismen. Givetvis var socialdemokraterna negativa till den sorts 
patriotism som värnade om den bestående ordningen, dvs de sociala 
orättvisorna. Man var också negativ till försvarsrörelsen. De sånger 
som tillkommit efter år 1900 är mindre hätska i tonen, men det förhål
landet att det skrivs sånger om den röda fanan till melodin Du gamla, 
du fria är i sig en markering av att man inte ställer sig bakom den tradi
tionella patriotismen. Via melodin levereras en mer subtil men 
förmodligen lika verksam kritik som i de äldre parodierna. Men här är 
också tidsfaktorn av betydelse för utvecklingen av ett språk som mer 
är socialismens eget än den första tidens lånade, omfunktionerade. -
Med ett större sångmaterial som grundval för analyserna återkommer 
jag till denna fråga. Då kommer jag också att försöka ge en tydligare 
bild av sångernas kontextuella sammanhang, deras funktion och bruk 
inbegripet. 

Av de religiösa nytextningarna framgår ytterst lite om väckelse- och 
frikyrkorörelsens relationer till de andra folkrörelserna. Det fanns en 
fast och levande tradition av andlig sång att anknyta till och skapa 
vidare från. Man hade inte samma grundläggande problem med att 
finna en egen form som nykterhetsrörelsen och arbetarrörelsen. De 
intertexter som inte aktualiseras via melodin hör sålunda som regel till 
den andliga sångens genre. 
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Nykterhetssångerna är över huvud taget mycket osjälvständiga, och 
de innehåller ett nätverk av textref erenser åt olika håll. I de äldsta ref e
r eras mest tili reiigiösa sånger, från viika också melodierna lånas. Man 
adapterar enskilda sånger, men man lånar också från den religiösa 
sångens allmänning. Förhållandet till de religiösa sångerna är genom
gående positivt. Kampsångerna har ofta intertexter i den götiska och 
skandinavistiska diktningen. Nykterhetssångerna står över huvud 
taget i ett positivt intertextuellt förhållande till alla typer av foster
landssånger. Efter år 1900 närmar man sig skol- och manskörsångens 
romantisk-idealistiska idiom. Från denna repertoar tar man över en 
del sånger, lånar också melodier och adapterar enskilda sånger. De 
nykterhetssånger som tas in i Verdandis sångbok adapteras, som vi 
sett, i enlighet med den socialistiska ideologin. Referenser med nega
tivt förtecken ges i nykterhetssångerna egentligen endast till dryckes
visan, något som jag återkommer till i annat sammanhang. 

De socialistiska sångerna har det rikaste intertextuella samspelet. 
Den propagandistiska sången före år 1910 kan sägas vara en vidareut
veckling av den äldre politiska visan. I de äldsta socialistiska sångerna 
finns framför allt textreferenser till den religiösa sången som typ och 
till fosterländska sånger. Syftet är satiriskt-parodiskt. Som vi har sett 
angrips inte bara statskyrkan utan religionen över huvud taget. Det 
görs också direkta utfall mot väckelsekristendomen, även om detta är 
ovanligt, i varje fall i de sångböcker som ges ut med partiets sanktion. 
Men det finns också andra typer av relationer till de religiösa sångerna. 
Under den utilistiska perioden skrev man om framtidsdrömmar och 
det socialistiska lyckoriket med hjälp av de religiösa sångernas språk, 
vilket i och för sig knappast är anmärkningsvärt, eftersom den socialis
tiska förhoppningen om framtiden är en motbild eller kanske snarare 
en parallell till den religiösa. I dessa fall lånar och omfunktionerar man 
fraser och bilder på grund av att man saknar egna uttrycksmedel, ännu 
inte har skapat något eget språk. Jag har en känsla av att avsikten pri
märt inte alltid är att skapa kritisk distans till den religiösa sången, även 
om effekten blir denna. Med hjälp av det religiösa allmänspråket ut
trycker man i stället andra, nya värden. 

Efter år 1900 och framför allt efter år 1910 hämtar man i stället ur 
den romantisk-idealistiska diktens fatabur. Men härvidlag uppstår 
aldrig samma spänning visavi det socialistiska innehållet som i fråga 
om lån från den religiösa sfären. Det beror givetvis på att man hade ett 
idealistiskt bildningsideal. Dessa intressanta spörsmål återkommer jag 
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till. - Analyserna har också gett exempel på referenser till götisk och 
skandinavistisk diktning. Självfallet kan inte förhållandet till denna 
krigisk-patriotistiska diktning vara positivt, men det finns dock exem
pel på rena melodilån, dvs. neutral användning av en välkänd melodi, 
i det material som kommer att redovisas senare. 

Det analyserade materialet är emellertid för litet för att kunna ge en 
nyanserad bild av vare sig folkrörelsernas gemensamma uttrycksme
del som melodier, motiv, ordkretsar, fraser eller de ideologiska bryt
ningarna i sången, vilka går i dagen i förskjutningar i motiven och om
funktionering av fraser, i kontrafakter och parodier. Dessa frågor 
kommer att behandlas noggrannare vid en mer omfattande redovis
ning av projektet. 

Noter 

1 För väckelse- och frikyrkosångens del hänvisas till Oscar Lövgrens många arbe
ten, varav Psalm- och sånglexikon, Sthlm 1964, är det viktigaste. Väckelsens im
port av anglosaxisk sång behandlas av S. Å. Selander i "Den nya sången - ett åter
ljud." Den anglosaxiska sångens genombrott i Sverige, Lund 1973. Framväxten av 
de största samfundens sångböcker för unisont bruk beskriver N. Bolander i Sam
fund och sångbok. Studier i 1800-talets religiösa strömningar i Sverige med särskild 
hänsyn till nyevangelismen och dess sångdiktning, Lund 1954. En komparativ stu
die av de sex största frikyrkosamfundens sångböcker 1919-1935 redovisar jag i 
min avhandling "O, hur saligt att få vandra", Sthlm 1980. Melodimaterialet har 
undersökts i ett par göteborgsavhandlingar: S.-M. Thorsen, Ande skön kom till 
mej. En musiksociologisk analys av musiken i Götene filadelfiaförsamling, Gbg 
1980, och H. Bernskiöld, Sjung, av hjärtat sjung. Församlingssång och musikliv i 
Svenska Missionsförbundet fram till 1950-talet, Gbg 1986. 

Arbetarrörelsens sång behandlas av S. Bohman i avhandlingen Arbetarkultur 
och kultiverade arbetare. En studie av arbetarrörelsens musik, Sthlm 1985, och av 
B. Mral i hennes avhandling Fruhe schwedische Arbeiterdichtung. Poetische Bei
träge in sozialdemokratischen Zeitungen 1882-1900, Uppsala 1985. Värdefulla 
upplysningar om den tidiga arbetarsången lämnar också A. Uhlen i sin delvis allt
jämt aktuella bok Arbetardiktningens pionjärperiod 1885-1909, Sthlm 1964, 2. 
uppi. 1978. 

2 En presentation av projektet jämte några delresultat har publicerats tidigare: "Den 
unisona sången inom folkrörelserna 1850-1920" i Religiösa väckelserörelser i N or
den under 1800- och 1900-talen, red. A. Gustavsson, Lund 1985. För att få en 
överblick över materialet har jag lagt upp en sångregistrant på databas omfattande 
innehållet i 138 sångböcker som getts ut av folkrörelserna för unisont bruk. Anta
let olika texter är ca 9000 och antalet olika melodier ca 4500. Följande uppgifter har 
registrerats för varje sång: textbörjan, originaltext (dvs. förlaga på annat språk än 
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svenska), titel, refrängbörjan, författare, första publiceringsår, översättare (ev.be
arbetare), publiceringsår, kodbeteckningar för de sångböcker i vilka texten ingår 
samt en bokstavskod för sångens huvudkategori (R = religiös sång, S = socialistisk 
sång, N = nykterhetssång, A = sång med allmänt ämne. En del sånger är dubbel
kodade.) För melodierna har första frasen eller de första tolv tonerna registrerats 

enligt numericode-metoden ( = sifferskrift utarbetad av professor Ingemar 
Bengtsson) och vidare kompositör, publiceringsår samt sångbokskoder. 

3 Vid beskrivningen av folkrörelsernas framväxt stöder jag mig i huvudsak på S. 
Lundkvist, Folkrörelserna i det svenska samhället 1850-1920, Sthlm 1977, i viss 
mån även på T. Jansson, Samhällsförändring och sammanslutningsformer. Det fri
villiga föreningsväsendets uppkomst och spridning i Husby-Rekarne från omkring 
1850 till omkring 1930, Uppsala 1982, och på E. Johansson, Väckelserörelsen och 
samhället. En historisk studie av Karlskoga, Gbg 1984. Ett utmärkt orienterande 
hjälpmedel är G. Solberg, En bibliografi över folkrörelseforskning 1930-1978, 
Sthlm 1981. 

4 L. Furuland, "Folkrörelserna som litterära institutioner" i Länkom, Jönköping 
1980. 

5 Set.ex. R. Bordin, Woman and temperance. The quest for power and liberty 1873-
1900, Philadelphia 1981, kap. 1. Bordin visar hur nykterhetsrörelsen i Nord
amerika för många kvinnor blev en utgångspunkt för vidare sociala och politiska 
engagemang från ett medvetet feministiskt perspektiv. 

6 E. Johansson a.a.s. 84 ff. 
7 Exempel på forskning med lokalt perspektiv är E. Johanssons och T. Janssons 

ovan nämnda avhandlingar. 
8 I. Palm, Frikyrkorna, arbetarfrågan och klasskampen. Frikyrkorörelsens hållning 

till arbetarnas fackliga och politiska kamp åren omkring sekelskiftet. Uppsala 
1982, s. 121 ff. 

9 H. Tingsten, Den svenska socialdemokratins ideutveckling. Del 2, Sthlm 1941/ 
1947, kap. Kristendomen och kyrkan. B. Gustavsson, Socialdemokratin och kyr
kan 1881-1890, Sthlm 1953. Se inledningen. -B. Mral ger exempel på socialdemo
kratins hållning gentemot religion och kyrka från den arbetardiktning hon be
handlar i sin ovan nämnda avhandling. 

10 J. Palm a.a.s. 65 ff. En annan uppfattning redovisar I. Flink i sin avhandling Strejk
bryteriet och arbetets frihet. En studie av svensk arbetsmarknad fram till 1938. 
Uppsala 1978. s. 29 ff. 

11 Tings ten a.a. kap. Nykterhetsfrågan. Se även T. N erman, Arbetarrörelsens nykter
hetspolitik, Sthlm 1966 och K. Johansson, Arbetarrörelsen och alkoholpolitiken, 
Sthlm 1977. 

12 Det är den period S. Lundkvist beskriver som demokratins framväxttid a.a.s. 37 ff. 
En utförligare motivering från sångforskningssynpunkt ger jag i den i not 2 nämn

da artikeln. 
13 I. Selander 1980 kap. I. 1. 

14 Bernskiöld a.a. kap. 7. 
15 I sångregistranten har samtliga sånger i de valda sångböckerna tagits med, efter

som jag också förelagt mig att kartlägga förändringar i sångurvalet. 
16 Se Index över den kristna församlingssången i Sverige utarb. av I. Selander, Sthlm 

1979, s. VI f. 
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17 Litteraturen om intertextualitet är rikhaltig, men jag har inte kunnat finna någon 
analys av material liknande mitt. M. Bakhtins bok om Rabelais, Rabelais and his 
world, 1945/1965, har fungerat som katalysator. Direkt användning i tolknings
processen har jag haft av R. Lachmann, "Intertextualitet als Sinnkonstruktion" i 
Poetica, bd 15 H 1-2, Amsterdam 1983 och L. Jenny, "The strategy of form" i 
French literary theory today, ed. T. Todorov, Cambridge 1982. Mycket inspire
rande och lärorik har A. Palms Möten mellan konstarter. Studier i dikt, dans, 
musik, bild, drama och film, Sthlm 1985, varit för mig liksom K. Espmarks kapitel 
Dikt i dialog i Dialoger, Sthlm 1985. 

18 G. Genette, L 'introduction a l'architext, Paris 1979. 
19 L. Lönnroth, Den dubbla scenen. Muntlig diktning från Eddan till ABBA, Sthlm 

1978, s. 7 ff. 
20 E. Haettner Olafsson, "Parodins dimensioner; komik, kritik eller ironi", i Tid

skrift för litteraturvetenskap, 7 nr 7, Umeå 1978. Beträffande musikalisk parodi se 
Sohlmans musiklexikon, 2 rev. uppi. bd 4, Sthlm 1977, Riemann, Musiklexikon, 
herausg. von W. Grulitt, Sachteil 1967, samt The New Grove's Dictionary of Mu
sic and Musicians, ed. S. Sadie, London 1980. 

21 E. Haettner Olafsson, Fridas visor och folkets visor. Om parodi hos Birger Sjöberg, 
Sthlm 1985, s. 14. 

22 a.a. s. 10. 
23 L. Hutcheon, A theory of parody. The teaching of twentieth-century art forms, 

New York/London 1985, spec. s. 3 7, 54, 60. Docent Anders Palm, som var fakul
tetsopponent på Eva Haettner Olafssons avhandling om Birger Sjöberg, visade på 
Hutcheons arbete under sin opposition. Palms recension av avhandlingen kom
mer att publiceras i Samlaren 1987. 

24 S. Björck, Dikter för dagen, Sthim 1978, s. 179 ff. 
25 Hutcheon a.a. s. 108. 
26 Definitioner i musiklexikon, se not 20. 
27 I. Lammel, Das Arbeiterlied, Leipzig 1975, s. 23 f. 
28 M. J ersild, Skillingtryck. Studier i svensk folklig vissång före 1800, Sthlm 1975, 

kap. 7 :1. 
29 Lammel a.a. s. 23 f. 
30 S. Björck, "Amiral Rosenfe!ts poetiska sändning" i Karl XII:s stövlar. Notiser om 

dikt och annat, Sthlm 1954. 
31 Senot24. 
32 J. Mjöberg, Drömmen om sagatiden, del 1-2, Sthlm 1967-68. 
33 S. Björck, Heidenstam och sekelskiftets Sverige. Studier i hans nationellä och 

sociala författarskap, Sthlm 1946. Björck berör där även folkrörelsernas förhållan
de till patriotismen (s. 32 ff.). Beträffande nykterhetsrörelsen har jag en avvikande 

uppfattning. 
34 I. Bengtsson, Något om det heroiska i 1800-talets dikt och ton, Lund 1984. 
35 S. Björck, Svenskä språkets skönheter. Om den lyriska antologien i Sverige - dess 

historia och former, Sthlm 1984, kap. 3 C samt M. Tegen, Populär musik under 
1800-talet, Sthlm 1986, kap. Körerna. 

36 L. Jonsson, "Uppfostran till patriotism. En idehistorisk expose över manskör
sångens århundrade ur ett upsaliensiskt perspektiv" i Svensk tidskrift för musik
forskning 1983. 
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37 Under skilda pseudonymer bl.a. under namnet Axel I. Ståhl gav Ludvig Theodor 
Öberg ut flera sångsamlingar åren 1850-60 med olika titlar, t.ex. Valda sånger. 
Många omtryck har gjorts efter hans död, vilket visar på sångbokens popularitet. 
Se S. Björck a.a. s. 106 f. och M. Tegen a.a. kap. Den borgeriiga salongen. 

38 G. Andersson, Bildning och nöje. Bidrag till studiet av de civila blåsmusikkårerna 
under 1800-talets senare hälft, Uppsala 1982, s. 13 ff. 

39 M. Netterstad, Så sjöng barnen förr. Textmaterialet i de svenska skolsångböckerna 
1842-1972, Sthlm 1982, s. 33ff. 

40 S. Björck, Heidenstam och sekelskiftets Sverige, s. 147 ff. 
41 P. Scholes, "God save the King!" Its history and romance, London 1942, s. 20. 
42 Netterstad a.a. s. 40. 
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Stig Wikander 

Av Stig Y. Rudberg 

Oscar Stig Wikander, som ända sedan 1948 var ledamot av Veten
skapssocieteten i Lund, föddes den 27 augusti 1908 i Norrtälje. För
äldrarna var apotekaren Anders Magnus Åke Wikander och Gerda 
Teresia Eugenia Holmberg. Efter att före sjutton års ålder ha blivit A
student vid Uppsala h.a. läroverk inskrevs han vid Uppsala universitet 
ht. 1925 och tog två år senare vid ännu ej fyllda nitton år fil.mag. med 
högsta betyg i latin och grekiska. Prestationen är desto märkligare, om 
man betänker dåtidens väldiga kurser som måste förefalla dagens stu
denter helt osannolika jämförda med de "snutt"-kurser man nu läser. 

Den unge magistern var alltså en mycket brådmogen yngling, och 
man skulle tro att han gjorde ett förläst intryck som en ensidig tenta
menspluggare. Men en samtida kamrat har omvittnat, att han dess
utom hade hunnit tillägna sig en betydande beläsenhet i modern litte
ratur, inte minst franskspråkig sådan. Denna intellektuella livaktighet 
med de mest mångskiftande intressen, ofta långt utöver hans egentliga 
område, var något som man kan säga livet igenom karakteriserade Stig 
Wikander. Det bör också tilläggas, att han hade ett betydande intresse 
för människor och besatt en imponerande personhistorisk kunskap. 

Vt. 1938 disputerade Wikander för filosofie doktorsgraden med av
handlingen "Der arische Männerbund. Studien zur indo-iranischen 
Sprach- und Religionsgeschichte". Ht. 1941 blev han docent i iranska 
språk vid Lunds universitet, 1947 tf. preceptor i religionshistoria i 
Uppsala och från vt. 1953 var han professor därstädes i sanskrit och 
jämförande indoeuropeisk språkforskning, en tjänst som han uppe
höll fram till pensioneringen 1974. Han avled den 20 december 1983. 

Wikander verkade alltså som lärare inom tre skilda akademiska 
discipliner, vilket också säger något om spännvidden hos hans intres
sen och vetenskapliga produktion. Han var en ovanlig och lyckad 
kombination av språkvetenskapsman och religionshistoriker. Ett ut
tryck för den förstnämnda sidan hos honom var att han 1947 (tillsam-
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mans med Bertil Malmberg) grundade tidskriften Studia linguistica. 
Livet igenom odlade Wikander vidsträckta internationella kontak

ter. Redan 1938-39 var han svensk lektor i Miinchen och under andra 
världskriget var han rödakorsdelegat i det krigshärjade och svältande 
Grekland. 1959-60 vistades han som gästprofessor vid Columbia uni
versity i New York och 1967 vid såväl Colegio de Mexico som U niver
sity of Chicago. På senare år var han en av de flitigaste besökarna vid 
Svenska Forskningsinstitutet i Istanbul. Han deltog också i ett flertal 
internationella kongresser. 

I doktorsavhandlingen visar Wikander övertygande på förekom
sten av ungdomliga och kraftfulla krigarband, styrda av en ledare eller 
kung, inom hela det indoeuropeiska området, t.ex. maryannu eller 
"vagnkämparna", som etablerade sig i Syrien omkring 1600 f.Kr. 

Då jag saknar möjlighet att självständigt bedöma Wikanders talrika 
arbeten, skall jag nöja mig med att här nämna några av de viktigaste. 
Till dem hör utan tvekan en artikel från 1947 med titeln "Pal).c;l.ava-sa
gan och Mahabharatas mytiska förutsättningar" (i Religion och Bibel 
6 ). Denna artikel, som året därpå utkom i Paris i en fransk version, lik
som flera andra av Wikander, gjorde ett starkt intryck på den kände 
franske religionshistorikern Georges Dumezil. Med honom hade 
Wikander livlig kontakt och påverkade utan tvivel hans forskning. 

Andra viktiga bidrag av Wikander är "Sur le fonds comrnun indo
iranien des epopees de la Perse et de l'Inde" (La nouvelle Clio 1/2, 
1949-50); "Hethitiska myter hos greker och perser" (Vetenskapsso
cietetens i Lund Årsbok 1951); "Histoire des Ouranides" (Cahiers du 
Sud 39, 1952); "Mithra en vieux-perse" (Orientalia Suecana 1, 1952); 
"Nakula et Sahadeva" A. Georges Dumezil le 4. III. 1958 (ib. 6, 1957); 
"Från Bråvalla till Kurukshetra" (Arkiv för nordisk filologi 75, 1960); 
"Germanische und Indo-iranische Eschatologie" (Kairos 2, 1960). 

Wikanders omfattande begåvning och intresse för språk manifeste
rade sig på många sätt. Han var en betydande kännare av de altaiska 
språken i Centralasien och lämnade viktiga bidrag till deras utforskan
de, liksom han bedrev komparativa indo-europeiska studier. Hit hör 
också hans verksamhet som översättare, som omfattade så skilda ting 
som nygrekisk skönlitteratur, ett holländskt religionshistoriskt arbete 
och gammal sanskritlitteratur. Han författade också populärveten
skapliga artiklar för andraupplagorna av Bonniers konversationslexi
kon och Svensk uppslagsbok. 

Under senare år kom Wikander att ägna stort intresse åt en av vår lit-
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teraturs särlingar, Erik Johan Stagnelius. I flera artiklar av ide- och lär
domshistorisk natur belyser han särskilt de påverkningar som den 
unge Stagnelius rönte under sin Uppsala-tid och lyckades i några fall 
korrigera uppgifter Fredrik Böök. Jag nöjer mig här med att näm
na "J ehova-J ova. En Stagneliusstudie" (Lychnos 1975-76) och "Stag
nelius i Uppsala" (Samlaren 1976 ). 

Det låg något oroligt i Stig Wikanders väsen. Han var en sällsynt le
vande människa, ständigt på språng, engagerad i och entusiastisk för 
nya uppslag och uppgifter. Hans sista år fördystrades i hög grad av 
sjukdom och en tilltagande känsla av isolering. Detta blev särskilt 
märkbart efter hustruns bortgång (hon tillhörde den kända finländska 
lärdomssläkten Heikel). Men bland alla dem som kände honom i hans 
krafts dagar kvarlämnar han minnet av en originell människa, en 
lysande begåvning, som med sin vida internationella orientering var en 
prydnad för sitt universitet och för svensk humanistisk vetenskap. 
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Av Gösta Halm 

Huvudhandlingen i den fornisländska saga, som har namn efter 
bonden Njall på Berg]:,6rshvall, utspelar sig på Sydlandet mellan 
Vatnajökull i öster och j::,j6rsa i väster. Nära mitten av området lyser 
Myrdalsjökuls vita hätta. På kustremsan söder om fjället ligger bond
gården Höföabrekka. Där föddes den 12 dec. 1899 en gosse, som i 
sinom tid, som vuxen man, skulle komma att bli den stora auktoriteten 
på sagan om Njall, hembygdens litterära mästerverk, 1 och överhuvud 
en dominerande gestalt inom isländsk litteratur- och kulturhistoria. 

Fadern hette Sveinn (Ölafsson). Sonen döptes till Einar Ölafur; det 
blev alltså hans namn. Sveinsson var han. 

Familjens ekonomi var inte lysande, men föräldrarna lyckades be
kosta läroverksutbildning åt de tre sönerna. Liksom så många andra 
unga islänningar på 1920-talet sökte sig Einar Ölafur efter student
examen till Köpenhamn för akademisk utbildning; där tog han magis
terexamen 1928 - f.ö. efter att ha besegrat en svår tuberkulos. Fem år 
senare disputerade han vid Hask6li Islands, hemlandets unga universi
tet. Efter tjänst som universitetsbibliotekarie och chef för biblioteket 
(1940-1945) blev han Sigurour Nordals efterträdare som professor i 
isländsk litteratur. Hans lärargärning har prisats som inspirerande. 

Njala-forskning 

Titeln på E.Ö.S. :s doktorsavhandling var helt enkelt "Um Njalu. I. 
bindi" ("Om Njals-sagan. Band I"). 2 Njals-sagan (av islänningar van
ligen omtalad som Njala) är den längsta av islänningasagorna. E.Ö.S. 
ville bl.a. visa, att sagan är ett enhetligt konstverk, skapat av en enda 
författare på ett bestämt ställe och vid en bestämd tidpunkt. Ordet 
konstverk är viktigt. E.Ö.S. menar, att Njals-sagan hör till de få is
ländska verk, som "i alvöru" kan jämföras med det yppersta i andra 
folks litteratur. 
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Sagan är också mycket omskriven, både inom och utom Island. 
E.Ö.S. refererar, diskuterar och belyser från speciella utgångspunkter 
och med sin lokalkännedom. Han måste ibland i sådana sammanhang 
ge sig ut på gungande grund, men det beror då vanligen på att hans 
föregångare har hamnat där. Till skillnad från flera andra sagor finns 
Nja.la bara i en version, och E.Ö.S. ger goda skäl för sin tanke, att sagan 
är bevarad i tämligen ursprungligt skick. Den är inte - som det har på
ståtts - resultat av en sammanfogning av två självständiga sagor, om 
Njall resp. Gunnar. E.Ö.S. :s argumentering på den punkten är ener
gisk och mycket utförlig. Däremot har sagaförf. infogat några smärre 
skrivna stycken, bl.a. en framställning av Islands kristnande ("Kristni
pattur") samt en berättelse om den irländske kungen Brian och slaget 
vid Clontarf. - Man har länge vetat, att Nja.la-författaren utnyttjade 
andra skrivna sagor, t.ex. Laxdcela. E.Ö.S. går igenom saga för saga 
och visar i detalj, vilka påverkningar som kan spåras, t.ex. i form av 
motivöverflyttning och verbala likheter. Säkert har författaren också 
haft en lagbok på arbetsbordet. - E.Ö.S. söker också utröna vilken 
muntlig tradition från vikingatiden om sagans händelser och personer, 
som kan ha levt kvar då sagan författades. -Stort utrymme och myck
en tankemöda ägnar E.Ö.S. åt frågan om sagans tillkomsttid och åt att 
söka lokalisera författarens hemort. Han kommer till resultatet att allt 
pekar på en datering till omkr. 1275-1300. Nja.la är alltså en av de allra 
sista av de klassiska islänningasagorna. - E.Ö.S. finner, att författaren 
visar särskilt god kunskap om Skaftafallsping, alltså trakterna omkring 
och väster om Vatnajökull. Det är också uppenbart, att sagaförfattaren 
var mycket väl hemmastadd på Pingvellir. 

Under ritter från Skaftafallsområdet till tinget vid Pingvallavatn 
måste han ha passerat - genom Nja.la-bygderna - på någon mils av
stånd från både Bergsp6rshvall och Hlioarendi. E.Ö.S. tänker sig, att 
förf. vid något tillfälle nedifrån Markarflj6ts dalgång har blickat upp 
mot Hlioarendi och sett "gula åkrar och slagna tun" [ vilket resulterade 
i den berömda passus i sagan, som också grep Verner von Heiden
stam]. Om händelser på och vid de båda gårdarna har han hört berät
tas, men han tycks delvis ha missförstått vad han har hört. 

E.Ö.S. var ingen vän av statistik inom litteraturvetenskapen. På fö
rekommen anledning räknar han dock ordspråk i olika delar av Nja.la 
och ställer siffrorna mot bakgrund av antalet sidor i avsnitten. Men 
procenträkningen överlåts åt den hugade: "ok ma eftir pvi reikna ut 
hlutfallio, ef vill". Siffrorna visar att inget argument här står att finna 
för att skilda författare har varit i verksamhet. 
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Titeln på boken" A Njalsbuo" (1943; att uttyda: "På ruinen av Njals 
tingsbod") anspelar på en berömd dikt med samma namn av skalden 
Einar Benediktsson. E.Ö.S. :s skrift har undertiteln "B6k um mikio 
listaverk" ("En bok om ett stort konstverk"); för E.Ö.S. var Njals
sagan i själva verket ännu mer än en mycket fin bok, den var höjd
punkten inom sin genre: "Njals-sagan kommer att leva, så länge någon 
människa förstår isländska". Dess författare var en trollkarl, "galdra
maour", för vilken intet mänskligt var främmande. 

Som jag redan har antytt hävdade E.Ö.S. med skärpa och gav goda 
skäl för åsikten att en författare har skapat Njals-sagan. Hur denne 
anonyme mästare gick tillväga ger E.Ö.S. intressanta glimtar av. Ett 
exempel: 

Floses dröm om jätten Jarngrimur, som står med järnstav i handen 
på L6magnup och kallar på Floses män och därmed uttalar deras döds
dom, har en sammansatt bakgrund. Sagans författare har känt folksäg
ner om "bergbuar" och en tradition från Nordlandet om en mystisk 
Jarngrimur, som enligt den samtidshistoriska Sturlungasagan visade 
sig efter striden vid Örlygsstaoir (1238). Och slutligen har sagaförfat
taren vävt in ett motiv från Gregorius' dialoger, en skrift som tidigt 
översattes till isländska och förekom i handskrift i många kyrkors ägo. 

T extfilologi och textutgivning 

Antalet bevarade handskrifter och handskriftsfragment av 
sagan är ovanligt stort. Deras inbördes sammanhang och därmed 
sagans texthistoria behandlade E.Ö.S. i den omfångsrika skriften 
"Studies in the Manuscript Tradition of Njalssaga" (1953 ). Han mobi
liserar där alla textfilologins hjälpmedel i en utförlig och ingående väg
ning av argument i syfte att upprätta ett stemma som grund för en text
kritisk utgåva (som han tyvärr aldrig fick tillfälle att åstadkomma). 
E.Ö.S. gör inledningsvis några viktiga påpekanden om de isländska 
avskrivarnas speciella situation. Förlagornas språk var i stort sett 
också skrivarnas ännu långt fram i tiden, och det var därför ko
pisterna att göra egna ingrepp i texten av den arten, att de kunnat ge 
textkritiker intryck av ursprunglighet. Sagaförfattaren 
kommit något mindre lyckat, som en intelligent och i sagastilen väl in
satt skrivare kunde ändra till det bättre. Dylika passager innebär givet
vis fallgropar vid stemmarekonstruktion. 

Sin insats som Njala-forskare krönte E.Ö.S. den beundrade, 
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mäktiga ( 480-sidiga) utgåvan "Brennu-Njals saga", nr XII i standard
serien "Islenzk fomrit" ("Isländska forntexter"), 1954. Inledningen --
163 sidor - skärskådar det historiska och arkeologiska källäget beträf
fande den s.k. Njalsbrenna och redogör för vad andra medeltidstexter 
upplyser - eller inte upplyser - om sagornas huvudpersoner och hän
delser; även ortnamn beaktas. 

Ett kapitel bär titeln "Samtiminn" ( "Samtiden"). Där tänker sig 
E.6.S. in i vad Njala-författaren kan ha sett, tänkt, erfarit och hört be
rättas under barndom och ungdom. Man tycker sig lyssna till en inspi
rerad återblick på E.Ö.S. :s egen uppväxt: 

[Barnet hör] sägner som i sig gömmer den gamla livsåskådningen ... känsla för 
ära som ingen får gå för när ... Med föreställningarna om jättar ... blandas stoff 
från annat håll: sydliga, kristna berättelser, som barnet hör prästen återge ... /I/ 
prästens predikan talas om ödmjukhet, fridsamhet ... förberedelser för ett 
annat liv. 

Både före och efter Njala-editionen gjorde E.Ö.S. stora insatser som 
textutgivare, mer än vad som kan tas med här. I fornrit-serien kom 
1934 Laxdada saga (nr V), 1935 Eyrbyggja saga (nr IV) och 1939 
Vatnsdala, Hallfreoar och Kormaks saga (nr VIII). I serien "Corpus 
codicum islandicorum medii xvi" publicerade han en fotografisk edi
tion av en av de största och viktigaste isländska handskrifterna, 
Möoruvallab6k (1933). En annan utgåva gällde manuskripten till na
tionalskalden Jonas Hallgrimssons dikter (1965). I alla dessa editioner 
gav E.6.S. längre eller kortare inledningar med textpresentation och 
redogörelser för egna och andras forskningsresultat. 

I Jonas Kristjanssons utgåva av Viktors saga och Blavus (1964) med
verkade E.Ö.S. med ett längre avsnitt (på engelska) om sagans källor 
m.m., en framställning som i själva verket formar sig till en banbrytan
de studie över de isländska riddarsagorna över huvud. 

Mot bakgrunden av det sagda är det förståeligt, att E.6.S. :s insatser 
som Njala-forskare kan ha kommit att skymma bort- även förveten
skapliga kolleger -vad han åstadkommit i övrigt. Och det var mycket. 

F olkminnesforskning 

E.Ö.S. :s först utgivna vetenskapliga arbete gällde inte sagalitteraturen 
(åtminstone inte direkt om också på visst sätt indirekt; se strax nedan). 
Det var istället ägnat isländska folksagor: "Verzeichnis isländischer 
Märchenvarianten", publicerad i Helsingfors 1929 som n:o 83 i The 
Folklore Fellows Communications. 
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Till sagovariantförteckningen fogade han en grundlig inledning på 
över 90 sidor. Ett ämne som i hög grad intresserade honom var folksa
gornas och -sägnernas inflytande på den isländska sagalitteraturen 
redan under medeltiden. De relevanta motiven i fornlitteraturen gran
skar och förtecknar han; han finner mycket av intresse i fornaldarsa
gor och "lygisögur" (medvetet osannolika eller fantastiska sagor). 

Å andra sidan sökte han och lyckades ofta - spåra de muntliga 
folksagornas förlagor i form av utländska ( eller inhemska) litteratur
verk av skilda slag. 

Inledningsvis redogör E.Ö .S. för vissa för Islands folktradition spe
ciella betingelser, bl.a. folkets och kulturens enhetlighet. Han hävdar 
att fornlitteraturen blev hela nationens andliga egendom. I synnerhet, 
menar han, gällde detta fornaldarsagor och rimor, som lästes högt och 
nådde även den illitterate. 

Boken gjorde sin författare uppmärksammad av folkminnesforska
re vida omkring. 

En monografi om hemlandets sägenskatt är hans 1940 utgivna "Um 
islenzkar pj6osögur". Boken är en systematisk genomgång av de 
isländska folksagornas genrer, deras ursprung och utveckling, sam
bandet med landets historia och natur, allt behandlat under utblickar 
till den internationella forskningens resultat. Även här söker E.Ö.S. 
ofta trådarna mellan fornlitteraturen och senare tiders folksagor. Den 
isländska folktrons betydelse för sägnernas utformning betonar han 
starkt. Avslutningsvis analyserar han, med psykologisk metod, de all
mänmänskliga önskningarnas och lyckodrömmarnas inverkan på 
sägenskattens utformning. Boken är grundläggande på sitt område. 

För en skandinavisk publik tillrättalagd är den korta översikten "Is
landske folkesagn" i Nordisk kultur IX B (1931 ). Den isländska sägen
floran skiljer sig på flera sätt från den skandinaviska. Trollen är 
ondskefullare än i Danmark! "Huldufolk" och fredlösa är favoritmo
tiv, men ännu mer har fantasin spunnit kring "draugar", gengångare. 
Också om "galdramenn" eller 'magiker', 'trollkarlar' finns en väldig 
mängd sägner. - Berättelser om fredlösa, "utilegumenn", har ju fun
nits sedan forntiden (t.ex. i Gislasaga och Grettissaga). Den utform
ning sägnerna med tiden har fått gör att de är "blandt de sk0nneste 
islandske folkesagn og ubetinget de mest originale". 

En mindre del av det väldiga material E.Ö.S. kände publicerade han 
i "Islenzkar pj6osögur og a:vintyri" (1944, 2. uppl. 1951).3 Här möter 
läsaren bl.a. klockaren på Mörkå, huvudperson i Hannes Peturssons 
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kända dikt "Djakninn a Myrka". (Att Hannes fascinerades så starkt av 
motivet kan kanske bero på att sägnen rymmer två strofer. F.ö. är 
dylika inslag jämförelsevis mycket vanliga i isländsk tradition. Islän
ningarna har sinne för vers! Härom mer lite längre fram.) 

I sin inledning söker E.Ö.S. följa motiven tillbaka i tiden och spåra 
deras bakgrund. "Folksägnerna har", säger han, "grott under folkets 
hjärterötter". Sägnerna ger en mångsidig, ja allsidig bild av det isländ
ska folkets tillvaro i gången tid, både dess dagliga möda och dess and
liga liv. Tron på den diktargåva, som gav somliga av sina utövare över
naturlig kraft, är ett motiv, som blir särskilt intressant eftersom "skal
dens konst torde ha varit mer utbredd bland allmogen på Island än i 
något annat land". Det är djärva ord, men vem kan förneka, att de kan 
vara sanna? 

Stor möda ägnade E.Ö.S. åt utgivningen av Jonas Jonassons sam
lingar till boken "fslenzkar pjoohxttir" ("Isländska folkseder"), 1934, 
3. utg. 1961. 

Om en kulturell storhetstid och dess bärare 

Gården Oddi på Sydlandet, drygt halvannan mil norr om Njals-sagans 
Bergporshvall, var under tidig medeltid ett bildningscentrum av hög 
rang, världslitteraturhistoriskt betydelsefullt, eftersom det var hos Jon 
Loftsson på Oddi som Snorri Sturluson fick de livsavgörande impul
ser och kunskaper, som var en förutsättning för hans verk som histo
rieskrivare, poetikförfattare och skald. 

E.Ö.S. fascinerades av den märkliga Oddi-släkten. I boken "Sagna
ritun Oddaverja" ("Oddi-bornas sagaförfattande"), 1937, skildrar han 
bl.a. den sägenomspunne stamfadern Scemundr den lärde, hans son 
Loftr och sonsonen jon. Han menar bl.a. att Orkneyinga saga tillkom 
på tillskyndan av någon i släkten; det fanns trådar därifrån till ledande 
män på Orknöarna. 

Även med tillkomsten av Sköldungasagan - som man vet behandla
de en forntida, halvt mytisk dansk kungaätt men som bara är bevarad 
i obetydliga framgment- har enl. E.Ö.S. Oddi-släkten sannolikt haft 
befattning. (Den skulle vara "skrifao undir vxrndarvxng Oddaver
ja"). Ett av de indicier han anför är att släkten hävdade dubbel fränd
skap med sköldungarna, dels via sagokungen Harald hildetand, dels 
via norska furstar. 
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Det ligger i sakens natur, att argumentationen rörande båda saga
verken står på mycket osäker grund, och något annat ville nog inte hel
ler E.Ö.S. hävda. 

E.Ö.S. understryker, att Oddi-männen överlag var öppna för euro
peiska kulturströmningar; flera av dem hade utbildning från konti
nenten. Ett utslag av detta finner han i en rad sällsynta, främmande 
dopnamn, som tidigt förekom inom släkten, bl.a. dels typen Filippus, 
Theobaldus, Kristoforus, dels namn som Randalin, Rikiza och Karla
magnus. Mer ingående om denna detalj skrev han i uppsatsen "N afna
giftir Oddaverja" i festskriften till Emil Olson 1936. 

Begreppet Sturlungatiden är innebördsdigert för islänningarna. Det 
avser den del av medeltiden, då det litterära skapandet, och det kultu
rella livet över huvud, blomstrade och nådde som högst. Landet var 
fritt, folkets ledare självständiga i tanke och gärning, kyrkan ännu na
tionell. Men det var också en tid av inbördes strider, fruktansvärda 
våldsdåd, lemlästningar, mordbränder. Epoken gick i graven, då Is
land 1262-64 böjde sig under Norges konung och då landets kyrka 
gjorde sig oberoende av stormannaätterna och likriktade sig efter på
bud av ärkebiskopen i Nidaros och påven i Rom. Om detta skickelse
digra skede i Islands historia skriver E.Ö.S. i boken "Sturlungaöld" 
(1940). Sturlungarna är namnet på en av det dåtida Islands mest infly
telserika och skapar kraftiga släkter. Grundaren av släktens storhet var 
Sturla p6roarson på Hvammr på Nordvästlandet. Av de tre sönerna 
Snorri, P6ror och Sighvatr, är Snorri (ailtså Sturluson) den mest be
römde, men stora kulturinsatser gjorde också hans båda brorsöner 
Sturla p6roarson (förf. till Hakonar-saga om den norske kungen 
Hakon och till en stor del av den s.k. Sturlungasagan, en samtidshi
storia utan motstycke), och Ölafr p6roarson hvitaskald (förf. till en 
bok om poesi och språk, kanske också till en saga om danska kungar 
("Knytlinga saga") och till Laxdcela). Om tidevarvets tänkesätt och 
tilldragelser, om världsligt och kyrkligt, om samhällsförhållanden, 
moralbegrepp, hållning till döden (med ett leende, gärna ett kärnfullt 
ord för eftervärlden att minnas), glädjestunder, järteckenstro och 
drömmar och mycket annat skriver E.Ö.S. med ett engagemang och 
en fascination, som rycker läsaren med sig. Boken borde översättas till 
svenska. Slutet låter så här i all sin gripna ensidighet: 
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ordningen och organisationen, fastän varje människa i utlandet fogade sig i 
dem, inte idealen, inte de erkända dygderna, inte tänkesätten i Europas stora 
kulturländer. Utan det var de naturvuxna dygderna hos människorna här ute i 
världens utkant, deras tro på folkets liv, seder och samhällsskick, tänkesätt och 
sedebegrepp, tron på människan, hennes storhet och ära. 

Att den isländska kulturens storhet gick i graven med sturlungatiden 
betraktade alltså E.Ö.S. som ett bittert faktum. Han reflekterade nog 
knappast själv över den lite ironiska belysning hans uttalande får av 
den omständigheten, att Njals-sagan, den yppersta i sin art enligt hans 
bestämda mening, skapades ett par årtionden efter fristatens under
gång och bär tydliga spår av kyrkligt inflytande. 

Om dateringen av islänningasagorna föreläste E.Ö.S. på 1950-talet 
inför internationell publik. Han inbjöds under synnerligen älskvärda 
former av Gabriel Turville-Petre att publicera sina rön i en bok för The 
Viking Society. Det blev "Dating the Icelandic Sagas" (1958). En 
omarbetad, utvidgad och till isländska över- eller återflyttad version 
kom 1965 under titeln "Ritunartimi islendingasagna. Rök og ranns6k
naraofero" ("Islänningasagornas nedskrivningstid. Kriterier och 
forskningsmetod"). 

Åt en diskussion av olika kriterier för åldersbestämning ägnar 
E.Ö.S. ett särskilt kapitel. Han skiljer på huglceg rak, dvs. mer abstrak
ta kriterier och hlutlceg, dvs. mer handfasta och påtagliga. Till de förra 
hör stilton ("bla:") och något som kanske kan återges med ordet hel
hetsintryck (isl. "svipur"). E.Ö.S. har några beska ord att säga om dy
lika kriteriers användbarhet: "Vad ska man säga om det, då Per och Pål 
tycker sig kunna datera sagor efter sådant? T.ex. folk, som har satts att 
skriva doktorsavhandling, har varit bekanta med isländska sagor ett 
fåtal år, kanske bara har läst några få av dem och måhända dessutom 
helt hastigt". 

Dateringskriterierna måste vara handgripliga. E.Ö.S. går utförligt 
och med kritisk skärpa igenom de olika möjliga kriterier som hand
skrifterna och sagotexterna själva erbjuder. Historiska uppgifter i en 
saga kan stundom ge vissa hållpunkter, som då Eyrbyggja anspelar på 
klostret vid Helgafell, som grundades 1184. (En förutsättning är givet
vis visshet om att dylika notiser inte är senare inskott). Kulturhisto
riska detaljer kan ge fingervisningar, anakronismer av typ vapenmär
ken på sköldar i Laxdrela och Njala (dylika tillhör en senare, "hövisk" 
tid). -En annan gärna brukad metod har samband med kända händel
ser under senare tid, särskilt 1200-talet. Man räknar då med att den 
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sentida sagaförfattaren kan ha inspirerats av eller anspelar på tilldra
gelser i sin samtid. Särskilt har man pekat på uppgifter i den pålitliga 
krönika som Sturlunga-sagan är. 

Essäer och dikter 

"Viö uppspretturnar" ("Vid källorna") är titeln på en volym, där 
E.Ö.S. på en förläggares förslag samlade en del av sina på spridda håll 
publicerade essäer (1956 ). Titeln torde syfta på vad författaren själv 
uppfattade som formare av hans egen bildning, kultursyn och livs
åskådning. Innehållet är mångskiftande; det sträcker sig från forn
poesin, Ari froöi och sagorna över isländsk folkdiktning, dansvisor 
och rimor till Jonas Hallgrimsson, H. C. Andersen och moderna 
framföranden av Hamlet i London. 

Här kan innehållet bara skummas. 
Originellt är E.Ö.S.:s grepp i en betraktelse över hirdskaldernas 

gamla versmått drottkvxtt. Han börjar med att jämföra en fyrradig 
strof med vardagens enkla ord av den sentide poeten KristjanJonsson 
med en åttarading av hans - ungefär - samtida Einar Benediktsson. 
Den senare har - med en viss satirisk udd - kallats för "genitivskal
den", och i strofen ifråga gör han skäl för vedernamnet. E.Ö.S. visar 
att åttaradingen - som handlar om Egill Skall-Grimsson - ger prov på 
ett komprimerat bildspråk, som på ett sätt kan liknas vid fornskalder
nas - även Egills - kenningbruk. 

E.Ö.S. ställer gärna isländska gestalter, både verklighetens och dik
tens, i europeisk belysning. Hallgerör i Njalssagan jämför han med 
Klydaim(n)estra, Valhalls gudar med Olympens, Snorre Sturlassons 
miljö med kejsar Fredrik den andres på Sicilien! Överraskningseffek
ten är ofta nöjsam. 

Varm uppskattning talar ur flera essäer om nationalskalden Jonas 
Hallgrimsson, enl. E.Ö.S. en av skaparna av den nya isländska berät
tar- och diktarstilen "som all isländsk litteratur sedan bygger på". 
"Det är lika svårt att beskriva Jonas' dikter som hemligheten med en 
vacker röst, som tjusar den lyssnande". Här kan kanske en och annan 
läsare vilja försynt anmäla en avvikande mening. 

Som flera andra isländska vetenskapsmän - t.ex. Jon Helgason och 
Siguröur Nordal - var Einar Ölafur också diktare. Han publicerade 
1968 boken "Ljoö" ("Dikter"). 

Några av E.Ö.S. dikter kan läsas i tolkning till andra språk i "Einars-
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bok", den festskrift han fick motta på sin 70-årsdag 1969. "Lj6o" över
sattes till franska av Regis Boyer. Två prov står att läsa i "Einarsb6k" 
(där Boyer också pubiicerade en analyserande essä om "Lj6o"). Två 
dikter finns i samma volym i svensk dräkt ( av Ingegerd Fries ), två i var
dera engelsk och dansk. Några dikter av E.Ö.S. är också översatta till 
nynorska av Ivar Orgland (i boken "Islandske dikt frå vårt hundreår", 
1975). 

E.Ö.S. följer den isländska guldålderdiktens krav på stavrim. Om 
hans formsäkerhet vittnar en av hans mest kända dikter "Höstvisor till 
Maria". Sista strof en lyder: 

J:>egar mer sigur svefn a bra/ sioastur alls i heimi,/ möttulinn 
pinn mjuka pi,/ M6oir, breiddu mig ofan a,/ svo sofi eg vxrt og 
ekkert illt mig dreymi. 

På svensk prosa: 
Då sömnen tynger mina ögonlock allra sist här i världen, 
din mjuka mantel, Moder, bred mig över, så skall jag sova 
lugnt och drömma intet ont. 

Medeltidens litteraturhistoria 

Den ställning inom Islands lärda värld och kulturiiv, som E.Ö.S. hade 
uppnått, gjorde det naturligt, att man av honom väntade sig en stor, 
sammanfattande framställning av den fornisländska litteraturen. Han 
grep sig verket an, och 1962 kom första delen - av tre eller fyra plane
rade - av "fslenzkar b6kmenntir i fornöld" ("Islands fornlitteratur"). 
Bandet inleds med en bred skildring av vikingatiden och dess för Is
land viktigaste skede, landnamstiden, då den nya nationen bildades, 
med befolkningsinslag från olika håll, och då den ännu bara hade det 
gamla skriftsystemet, runorna. I övrigt är boken ägnad en ingående 
behandling av eddadikterna (i vid bemärkelse), deras germanska bak
grund i motiviskt och formellt (särskilt metriskt) hänseende, deras 
ålder, traderande och nedskrivande, komposition, stilprägel osv. 
E.Ö.S. tror inte, att något bevarat eddakväde är att betrakta som en 
översättning av ett kontinentalgermanskt original. Det svåra proble
met att skilja på isländskt och norskt i Eddan tar han, naturligtvis bör 
man väl säga, inte bestämd ställning till men hänvisar bl.a. till natur
motiv, som kan tolkas till förmån för den ena eller andra läsningen.4 

Mer bestämt yttrar sig E.Ö.S. i en annan mycket debatterad fråga, 
nämligen de olika eddakvädenas ålder. Både guda- och hjältedikter 
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ordnar han i åldersgrupper, där varje dikt sedan analyseras ingående. 
Till den allmänna karakteristiken avgudadikterna hör E.Ö.S. :s påpe
kande av hur Eddans gudar "hafa fengiö gagngert mennska mynd og 
eru a marga lund nxsta mannleg (sbr. grisk goö f kviöum H6mers)". 5 

De två eller tre återstående banden skulle ha skildrat skaldedikt
ningen - som E.Ö.S. kände bättre än någon islänning efter Finnur 
J 6nssons dagar - samt sagorna och övriga genrer. Men den stora litte
raturhistorien blev tyvärr en torso. En annan uppgift, av ännu större 
nationell betydelse, kallade på dess författare. 

Handskrifterna. Arnastofun i Reykjavik 

Den uppslitande striden mellan islänningar och danskar om hand
skrifterna i Köpenhamn blev i huvudsak avgjord genom ett folketings
beslut 1961. Att en mängd handskrifter skulle utlämnas till Island blev 
då definitivt fastslaget ( ett vänskaps bevis som har få motstycken om 
ens något i historien om nationers umgänge, en heder för Danmark). 
Vilka skulle avgöras - efter vissa av folketinget fastslagna regler - av 
en isländsk-dansk nämnd, som blev definitivt färdig först 1986. 

Redan före avgörandet hade man på Island börjat förberedelser för 
att ta emot handskrifter. 

Till föreståndare för den institution som inrättades för ändamålet -
Handritastofnun Islands, sedermera kallad Stofnun Arna Magnus
sonar - utsågs 1962 Einar Ölafur Sveinsson, som alltså då lämnade 
tjänsten som professor vid universitetet. Det har betygats av hans när
maste medarbetare med vilket hängivet allvar han utförde också detta 
värv. På institutionen nämndes han, sägs det, som "jöfur", det är 'ko
nungen'. Under hans tid uppfördes den för handskriftförvaring spe
cialinredda byggnaden Arnagaröur. Han pensionerades 1970. 

Betr. handskriftsärendets upprinnelse, dess teoretiska och praktiska 
problem var E.Ö.S. expert. Redan 1959 publicerade han den omfångs
rika boken "Handritamaliö", som ger en grundlig belysning av frågan. 
Han skildrar inledningsvis Islands statsrättsliga ställning från vikinga
tiden till 1944, då landet förklarade sig helt självständigt i förhållande 
till Danmark. - Redan under förra hälften av 1800-talet riktades -
resultatlösa - krav från Island på handskrifter, som hade tillhört bi
skopsstolarna på Skalholt och H6lar. 1907 beslöt alltinget kräva ytter
ligare ett antal handskrifter, som hade varit i institutioners ägo, även 
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t.ex. klosterhandlingar. 19.30 skärptes hållningen. Nu gällde det alla is
ländska manuskript i den s.k. arnamagnxanska samlingen och på Det 
kongelige bibliotek. E.Ö.S. skildrar hur handskriftssaken alltmer blev 
ett diskussionsämne i Danmark, hur folkhögskollärare gick i bräschen 
för Islands sak, mötta 1947 av en motappell från 360 danskar, därav 
många vetenskapsmän. Till slut blev ärendet besvärande för politiker
na, som ville bli kvitt en belastning i förhållandet till den forna riksde
len. - Huvuddelen av boken ägnar E.Ö.S. åt en utförlig skildring av 
handskrifternas tillkomst, deras innehåll, avskrivandet, vad som räd
dats och vad som säkert eller sannolikt förstörts, insamlingen och 
transporten till Köpenhamn, Arni Magnussons insats, danskars och 
svenskars nationalromantiska intresse för sagorna, publicering under 
1600-talet och framåt osv. - Islänningarnas krav har i allmänhet moti
verats från moraliska inte juridiska utgångspunkter. 

E.Ö.S. avslutar sin framställning med en hyllning till Danmark, dess 
materiella och andliga kultur, genom att återge en hågkomst från 
Kronborg: 

[Islänningen] gick där i hänryckning. För hans syn uppenbarade sig dyrbara 
minnen av Danmarks gamla kultur ... Detta var ett hem för det danska folkets 
ledare; det visade visserligen bara ett inslag i dansk kultur, men var förvisso ett 
stycke av den och en representant för den. Denna plats var nära förbunden med 
Danmarks historia. Här hade många av landets största män rört sig ... När 
gästen gick in, var hans själ fylld av denna klara höstdags frid ... Han kände väl 
detta folk, han hade levt med det länge. Han såg det inte med en främlings osäk
ra blick, han kände det av många års erfarenhet. Det folket har sina fel, en själv
klarhet i ofullkomliga människors värld och inte värt att orda om. Men han 
måste få tala om dess stora förtjänster, hur mycket gott där finns, hur många 
värdefulla människor, hur mycket av själens och handens kultur och inte minst 
hjärtats. Hur svårt då att tänka på, att dessa två folk skulle ha upplevt så mycken 
olycka tillsammans! 

Till Kronborg har Island ingen motsvarighet, säger E.Ö.S. Av det me
deltida Island finns nästan ingenting kvar. "Men handskrifterna finns, 
de som bevarar islänningarnas ordkonst, deras uppfattning om männi
skolivet, deras bild av människans storhet och elände, deras brottning 
med sin gud ... Denna litteratur är hörnstenen, som deras kultur vilar 
på, ja deras tillvaro. Och därför att denna litteratur ännu lever, är den 
roten, som suger mest ur det förflutnas mylla, en must som ger levan
de, växande, gröna grenar på kulturens träd den dag som i dag är". 

Vi skandinaver, åtminstone vi svenskar, är inte vana att bruka så 
högstämda ord. Men så känner islänningarna det; E.Ö.S. var en välta-
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lig men sannfärdig talesman för sina landsmän, därom råder intet 
tvivel. 

Och handskrifterna är nu till största delen återkomna; vad som 
ännu fattas följer i sinom tid. Handskriftsärendets avslutning fick 
E.Ö.S. inte uppleva. Han avled 1984. 

Slutord 

Sturlungatidens ärekärhet var Einar Ölafur Sveinsson själv inte främ
mande för. Han nådde också en ställning i landsmännens ögon som få 
i sin samtid. Han var aktad, man kan nog säga vördad. Han var känd 
och uppskattad av landsmännen också som radiotalare och uppläsare. 
Till den nimbus, som omgav honom, bidrog naturligtvis de många äre
betygelser, som kom honom till del från utländska forskarkolleger och 
institutioner. Han var hedersdoktor vid universiteten i Dublin, Oslo 
och Uppsala. Flera av hans skrifter översattes till främmande språk, 
boken Sturlungaöld både till engelska och kinesiska. Vid hans bort
gång den 18 april 1984 yttrade en yngre forskarkollega, att Einar Ölaf
ur Sveinsson hör till de islänningar, som inte behöver något eftermäle 
av andra. Hans verk är nog. 

Noter 

1 Åt hembygdshistoria är ägnad hans skrift "Landnam i Skaftafallspingi" 
(1948). 

2 Det planerade andra bandet fick en egen titel:" A Njalsbuo". Se härom s. XX ff. 
3 Termen jJj6osaga motsvarar ungefär (isländsk) folksägen. /Eventyri är en saga 

av mer internationell och allmogefrämmande typ, t.ex. om riddare och prin
sessor. 

4 Nils von Hofstens "Eddadikternas djur och växter" är inte nämnd. 
5 "har fått helt mänsklig gestalt och på många sätt är mycket människoliknande 

(jfr de grekiska gudarna i Homeros' dikter)." 
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Av Geoffrey Bibby 

P. V. Glob er d0d. Og to år efter er det stadig vanskeligt at begribe det. 
For ingen havde som Glob evnen til at vxre nxrvxrende også i sit fra
vxr, og han vil fortsxtte som en levende skikkelse, så lxnge nogen 
lever, som har kendt ham. 

Peter Vilhelm Glob var Danmarks rigsantikvar i eenogtyve år, og vil 
blive husket som en af de store. Det var han faktisk ikke - endnu. Men 
han vil blive det, for hans virke og indflydelse er stadig nxrvxrende og 
vil vokse med tiden. Han var en stor mand, en stor arkxolog, og han 
var en initiativtager. Deri lå hans styrke. Han kunne se langt ind i 
fremtiden, og de ting, han startede, g0r andre fxrdige. 

Han var fodt i 1911, s0n af kunstmaler og fritids-arkxologJ ohannes 
Glob, og fra en tidlig alder bestemte han, at han ville vxre arkxolog og 
fritids-kunstmaler. (Han lavede sin forste snit-tegning- af en gravh0j 
- i 8-års alderen.) Der var aldrig tvi vi om hans karriere; som syttenårig, 
to år for han blev student, gjorde han sin forste betydningsfulde opda
gelse, af den tidlig-neolitiske boplads ved Barkxr i 0stjylland (Der 
skulle gå 19 år, for han kunne udgrave den). To år senere, i 1930, blev 
han optaget som den forste student under det nyoprettede lektorat i 
nordisk arkxologi ved K0benhavns Universitet, og to år senere starte
de han på sin forste ekspedition, som yngste mand på "Treårs ekspedi
tionen til Christian X's Land" i Grnnland. Det skulle ikke blive hans 
sidste ekspedition. 

Det ville tage for lang tid at opremse alle detailler af P. V. :s arkxolo
giske livsforl0b. Borremose, Barkxr og Slots Bjergby i årene for, 
under og efter krigen, mens han var museumsinspekt0rved National
museet, og hans doktorafhandling i 1945, som etablerede strids0kse
folket som et fremmed folk fra 0sten, og viste for forste gang, at Globs 
horizonter var langt bredere end Danmarks grxnser. 

Det var, da Glob kom til Århus i 1949, som professor i forhistorisk 
arkxologi ved Aarhus Universitet og direkt0r for "den historiske af-
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deling af Århus Museum", at begivenhederne tog fart. De na:ste år var 
episke: 1950 begynder udgravningen af den st0rste af alle jernalder-vå
benfund i Illerup Ådal, 1951 grundhegges Jysk Arkxologisk Selskab, 
1952 kommer Brå-kedelen og Grauballemanden, 1953 begynder Bah
rain-ekspeditionerne. Det var i disse år, mens, som Peter Seeberg sag
de, "bunden blev slået ud af alle begreber om, hvad et provinsmuseum 
kan og b0r g0re", at Glob også arbejdede på undervisningsministeriets 
kommission om en "nyordning af de lokalhistoriske museers for
hold". Resultatet blev den nye museumslov af 1958, som, igennem 
statsst0tte på betingelse af faglig ledelse, gav alle landets museer de 
samme aktivitets- og udvidelsesmuligheder, som Glob havde skabt for 
sit eget. To år efter vedtagelsen af museumsloven, i 1960, blev Glob 
rigsantikvar. 

Vi havde, xrlig talt, ventet meget af P.V. som rigsantikvar. I de ti år 
i Århus var han gået igennem landet som en hvirvelvind. Museumsst0-
vet blev fejet bort, og nye ideer sprang frem omkring ham. For Glob 
var ikke kun en initiativtager, han var en inspiration til initiativ blandt 
andre. Skalk, en helt ny type arkxologisk tidsskrift, var ikke hans egen 
ide, men fik fra det forste hans uforbeholdne st0tte; den arka:ologiske 
fors0gsstation i Lejre var ikke hans ide, men blev hjulpet meget på vej; 
Forhistorisk Museums udflytning til Moesgård, til et helt nyt slags 
museum, var hans ide, men måtte n0dvendigvis fuldfores af andre, 
med hans st0tte. 

I hvert fald set fra Århus, synes Globs eenogtyve år som National
museets leder noget resultatsl0se. Og sandheden er nok, at Glob heller 
ikke så dem fra en k0benhavnsk synsvinkel. At han opretholdt sit 
elskede hjem på Mols, hvor han tilbragte nxsten alle weekender, var 
bare et ydre tegn på, at han folte, at den kun to-år gamle titel af rigsan
tikvar bet0d, og skulle betyde, andet og mere end den xldre titel af di
rekt0r for Nationalmuseet. Det var iblandt provinsmuseerne, at han 
folte sig hjemme. Ved den nye museumslov var de xldre museer, hvor 
hans gamle kammarater sad, ved at udvide deres aktiviteter og hori
zonter, mens nye museer sprang op allevegne, ofte under ledelse af 
hans studenter. 

Nationalmuseet derimod var indeklemt, uden udvidelsesmulighe
der i Prinsens Palais' snxvre rammer. Glob gik med hele sin styrke ind 
for en udflytning af hele Nationalmuseet til et nyt område udenfor ho
vedstaden, og pegede på M0lleån nordfor K0benhavn, dalen som 10-
ber ned til havet fra F rilandsmuseet nordfor Kon gens L yngby. Det var 
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ikke en helt ny ide, og klxdefabrikken ved Brede var allerede k0bt med 
henblik på en udflytning af en del af museet. Men for Glob var det kun 
en halv l0sning. Med hele M0lleåen kunne man flytte hele museet, og 
udvide dets aktiviteter, og danne en kulturpark, hvoraf National
museet kun ville vxre en del. 

Planen blev ikke gennemfort i hans tid, og derfor synes hans tid i 
K0benhavn resultatsl0s. Men der er det med Globs ideer, at, når de een 
gang er formuleret, er de så indlysende og så fanglende, at for eller se
nere bliver de gennemfort. Drnmmen om M0lleåen lever videre ... 

Det var også i disse år, Glob slog sit navn fast som populxr skribent. 
I de otte år fra 1965 kom der syv b0ger fra hans pen, hvoraf den forste, 
"Mosefolket", har vxret en verdenssucces, mens den nxstsidste, 
"Brxndevinsbogen", kommer stadig i oplag efter oplag. Kombinatio
nen af klar besked og en farverig, nxrmest poetisk, prosa genspejler 
forfatterens egen tankemåde, og b0gernes klare formål, at fortxlle ar
kxologi på en måde, som alle kan forstå, vidner igen om Globs overbe
visning, at en rigsantikvar har forpligtelser overfor hele folket, og ikke 
kun et enkelt forskningsinstitut. 

Men det er ikke Glob som rigsantikvar, eller som skribent, ikke en 
gang som arkxolog, som står levende for dem, der kendte ham. Det er 
Glob som menneske, som livskunstner, som står og altid vil stå. 
"Globs Bra:ndevinsbog" vil leve lxngere end "Den jyske Enkeltgravs
kultur". Vi, der husker P.V., husker ham ikke i jakkesxt, men i brun 
anorak eller i blå thaub og rnd-ternet kuffiyah. Det kan vxre, at jeg 
personlig så en Glob, som kun få andre så. For det var mit privilegium 
i årene 1953 til 1965 at udforske en stor del af 0starabien alene med 
P.V. 

Alle - alle de mange danske arkxologer, der i tyve år deltog i Ara
biens-ekspeditionerne - kendte P.V. som ekspeditionsleder. Alle har 
et billede af middagsbordet i barasti-hytten ved Qal'at al-Bahrain, 
hvor P.V. sad for bordenden i brun abba og rnd-ternet hovedt0j, 
under det blå-hvide lys og stadig summen af tryklampen, og fortalte 
fos. Alt mellem himmel ogjord blev diskuteret, og Glob dominerede 
diskussionen (undtagen når maleren Kalle Bovin, som intet kunne do
minere, brnd ind). Det var ikke nogen bevist dominans - alle var mere 
interesseret i at h0re P.V. end i at sige noget selv. Han kunne simpelt
hen holde en ekspedition tryllebundet, og han n0d det. 

Men på rekognoscering m0dte man en anden Glob. De oplevelser, 
som han gengav så grafisk ved middagsbordet, samlede han ind på rej-
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serne. Da lavede han igennem 0jnene. At han kunne se bearbejdet flint 
tre centimetre under 0rkenoverfladen, er jeg overbevist om. J eg har set 
ham samle tre stykker bearbejdet flint op, når vi gik over en ta-kilome
ter strxkning komplet da:kket af millioner af stykker ubearbejdet 
flint. Men han så alt, slangen der gled vxk ti meter fra Landroverens 
hjul, kamelen i horizonten, stedet som stenaldersmennesker for ti 
tusinde år siden ville have valgt til boplads. V ed siden af billedet af P. V. 
i selskab med sin ekspedition har jeg billedet af en ensam brun skikkel
se, der bevxger sig langt ude på 0rkensandet, langsomt skridende 
frem, som en gang imellem b0jer sig ned og samler et flintstykke eller 
et potteskår op. Sådan gik timer i ensam vandring, med et m0de nu og 
da for at vise og diskutere fundene. Der er ingen tvivl om, at Glob n0d 
at vxre alene med naturen, lige så meget som han n0d at vxre sammen 
med mennesker. For ham var alt en oplevelse. Livet var til for at blive 
set og smagt på. 

Hos araberne var P.V. meget populxr. Ikke at han nogensinde lxrte 
deres sprog eller deres skikke. Det var ikke n0dvendigt. Han var af na
turens hånd udstyret med den vxrdighed og den respekt for andres 
vxrdighed, som kendetegner 0rkenaraberen, og som byaraberen 
ihvertfald strxber efter. Hvis derfor hans reaktion til en situation eller 
en bemxrkning ikke var den konventionelle arabiske reaktion, var det 
aldrig en fejl, og endnu mindre en fornxrmelse. Det var simpelthen 
Globs måde at reagere på, og blev akcepteret som sådan. 

Iblandt andre mindre umiddelbare folkeslag var han måske mindre 
afslappet og mindre forstået. Han opnåede den sjxldne xre (isxr for en 
ikke-englander) af en nekrolog i "The Times". Og deri nxvner den 
(anonyme) forfatter, at Glob godt kunne finde på at bxre en arabisk 
kappe på Bornholm eller en bxltekniv til middag på en ambassade. Og 
han kalder det for ekcentriciteter, et ord som ingen dansk arkxolog 
ville txnke på at bruge om Glob. Ligesom araberne, akcepterede vi, at 
det simpelthen var hans måde at leve livet på. 

Men når "The Times" slutter med at sige, at "he cheered up a rather 
solemn profession", kan vi vxre fuldstandig enige. Under hans ledelse, 
og mens han levede, blev arkxologi forn0jelig og uh0jtidelig. Glob tog 
arkxologi alvorligt nok, men aldrig h0jtideligt. Han tog heller aldrig 
sig selv h0jtideligt, og ingen anden i hans nxrvxr kunne ustraffet tage 
sig selv eller arkxologi h0jtideligt. Vi kan håbe, at også der vil Globs 
nxrvxrelse vare ved. 
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Gerhard Haf ström 

Av Kjell-Åke Modeer 

När Gerhard Hafström kom till Lund som tillförordnad professor i 
början av 1950-talet måste det för honom ha varit som att komma till 
ett främmande land. Visserligen hade han alltsedan studietiden haft ett 
engagerat, ja nästan passionerat förhållande till det nordiska samarbe
tet - men han var stockholmare och denna proveniens förnekade han 
aldrig. Han snarare njöt av att demonstrera den. 

Därför blev hans relation till Lund den rättshistoriske missionärens, 
utsänd från den Tunbergska högskolan i Stockholm och utrest från 
den växande Hafströmska familjens Montebello på Norra Djurgår
den. Familjen bodde kvar i Stockholm när han kom till Lund som till
förordnad professor i rättshistoria 1952. Han hade kallats hit sedan 
den snälle och gode professorn i ämnet, Ivar Sjögren, hade insjuknat. 

Så Gerhard Hafström fick leva ungkarlsliv i Lund medan han lärde 
känna miljön under Lundagårds kronor. I matlaget på Studentkårens 
Konviktorium knöt han vänskapsband med kretsar som vant vände 
huvudstaden ryggen. Det var det juridiska underbarnet från Stock
holm Kurt Grönfors och det var göteborgaren, nationalekonomen 
Hugo Hegeland. Tillsammans for dessa tre män längs Skånes då ännu 
alleprydda och rykande grusvägar i Grönfors' öppna sports bil till kul
turmiljöer och näringsställen lämpade för dem som önskade naturali
seras i det vidsträckta skånska kulturlandskapet. Mötet i Lund med 
dessa båda mer än 20 år yngre kolleger måste i sig ha varit något av en 
kulturchock för den nyanlände tillförordnade professorn i rättshisto
ria, som år 1955 utnämndes till innehavare av professuren i rättshisto
ria (med romersk rätt) vid Lunds universitet. Och då flyttade familjen 
Hafström, med hustrun Monica som ett självklart ankare, ned till 
Lund och upplevde här gemensamt ett intensivt och stimulerande 
halvannat decennium. 

Sedan Hafström pensionerats 1970 och återvänt till Stockholm, 
återkom han gärna till den annorlunda universitetsmiljö han mötte i 
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Lund, och jag kommer aldrig att glömma hans plirande blick och fnis
sande leende när han avslöjande berättade om det Lund han mötte. 

Den juridiska fakulteten var på 1950-talets början polariserad mel
lan den seniore dekanen Karl Olivecrona och den rebelliske junioren, 
den samhällsvetenskapligt orienterade professorn Per Stjernquist. 
Gerhard Hafström hamnade sällan i något läger. Han byggde upp sin 
egen missionärstation på andra våningen i det då nyinreddaJuridicum. 
För Hafström som reservofficer var det naturligt att se tjänsterummet 
som en rättshistorisk kompaniexpedition, med såväl sekreterare och 
amanuenser som beredskapsarbetare såsom tjänstvilliga stabsperso
ner. För studenten gällde att den mörka kostymen var audiensplagget, 
särskilt vid tentamen. 

Centrum för hans dagliga verksamhet var "Det rättshistoriska semi
nariet". Det blev en plantskola för de rättshistoriskt intresserade stu
denterna. Alla jurisstuderande fick som sekreterare och föredragande 
där en duvning i det vi idag kallar muntlig och skriftlig framställnings
konst. Att i juristutbildningen förbereda sig för tingstjänstgöringen 
var för honom en självklarhet, och han hämtade gärna exempel från sin 
egen tingssittning, när han motiverade studenterna för deras aktiva 
deltagande i seminarieverksamheten. 

De rättshistoriska frågor och problem som återkom i det rätts
historiska seminariet präglades av Gerhard Haf ströms personlighet 
och karaktärsdrag. Hans konservativa politiska grundsyn och hans 
varmt religiösa, kristna livsuppfattning utgjorde två livskvaliteter som 
bildade grundpelarna i hans aktiva liv och verksamhet. Därmed har jag 
också antytt att han i formell mening uppfyllde de rekvisit på den näs
tan mytiska bilden av en rättshistoriker, som vi vant oss vid att närmast 
med apostolisk succession se förmedlad genom generationerna här i 
Lund sedan Carl Johan Schlyters dagar. 

Och visst fanns det också hos Gerhard Hafström ett genomgående 
politiskt engagemang i hela hans forskningsproduktion. Det var ett 
engagemang och en politisk vilja, som också styrde hans forskningsar
bete med känsla och intuition. 

Mot bakgrund av hans politiska medvetenhet var det naturligt att 
författnings- och förvaltningsfrågor fick stort utrymme i hans forskar
gärning. Regionalt kom han att intressera sig mer för Sydsverige än för 
Skånelandskapen, mer för regioner än för provinser. I Småland - där 
den Hafströmska familjens ättevagga stod- fann han flera uppslag för 
sin forskning. Han påmindes ständigt fysiskt om den småländska 
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historien. Nils Dacke hängde i olja på det Hafströmska tjänsterum
met. 

Den g::imb rik,;;gri:in<-Pn ; råg:3ngen melLm n'.lnrn:1rk orh "vnlgP; 

den småländska gränsen mot Skånelandskapen var ett ämne, som i 
början av 1950-talet sysselsatte flera studenter i det rättshistoriska se
minariet, bl.a. nuvarande lagmännen i Landskrona tingsrätt Gunnar 
Arfvidsson och Halmstads tingsrätt Nils Ljunggren. Seminariet före
tog också syn på stället genom vandringar i de småländska gränsbyg
derna. I dag har en annan förutvarande Hafströmelev, generaldirektö
ren i Kommerskollegium Sven-Eric Nilsson fortsatt det Hafströmska 
detektivarbetet i samma ämne. 

Tiohäradslagen och den Värendska arvs- och giftorätten var andra 
ämnen med småländsk proveniens som länge sysselsatte honom, och 
hans forskningar i sistnämnda ämne ledde tili en polemisk diskussion 
främst med Elsa Sjöholm. Han hade en nära kontakt med fil.dr. P. G. 
Vejde i Växjö, och han utnyttjade flitigt de vejdeska excerpterna, som 
i dag finnes i Universitetsbiblioteket i Lund, för sina forskningar. 
Också smålänningen Vilhelm Moberg sökte sig till det Hafströmska 
tjänsterummet för samtal i anledning av sin svenska historia. 

Det rättshistoriska seminariet fick också utblickar både åt öster och 
väster. Professor Falk och hans elever vid den slaviska institutionen 
diskuterade gärna den medeltida ryska rätten, Russkaja Pravda, med 
rättshistorikerna, och inte minst Hafströms arbete med artiklar till 
Kulturhistoriskt Lexikon för Nordisk Medeltid fick honom att jäm
föra de medeltida svenska rättsförhållandena med de norska på ett sätt 
som engagerade oss studenter. 

De kyrkohistoriska frågorna kom in genom familjerätt och kyrko
lag. Gerhard Hafström var engagerad både i Allhelgonaförsamlingen 
och som ledamot av domkapitlet 1961-1970. Hans kolleger i domka
pitlet har omvittnat med vilket engagemang och auktoritet han yttrade 
sig i deras krets. "Kristus är först i vår lag". Dessa Västgötalagens in
ledningsord gällde egentligen också för hans rättsliga syn. Professor 
Sven Kjöllerström var hans mångårige samtalspartner i de kyrkohi
storiska och kyrkorättsliga frågorna. Emancipationsfrågor, insemina
tionsproblematiken och kyrka-stat-debatten förde in honom på pro
blemen kring kristen etik och rättsuppfattning, ett område där han ha
de en mycket klar uppfattning. Ett betecknande inlägg i den rättspoli
tiska debatten finner vi i det bemötande han gjorde i Norra Skåne 1966 
där han framhöll: "Svensk rätt förutsätter att domaren är gudfruktig". 
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Också en av hans sista forskningsuppgifter, en rättshistorisk under
sökning till ett lagfartsärende i Klara församling i Stockholm 1979 in
rymde såväl kyrkohistoriska som fastighetsrättsliga problem. 

Gerhard Hafström hade ett uttalat intresse för minoritetsgrupper 
och engagemang för deras rättigheter i vårt samhälle. Det ingick i hans 
rättspolitiska historiesyn. Därför blev såväl svenskarna på Runö som 
de rennärande samernas rättskamp i Skattefjällsmålet två grupper som 
han både hjälpte och sökte skapa opinion för. 

Att jag än en gång gripit pennan för att teckna en bild av min företrä
dare i ämnet hämtar sin förklaring i det perspektiv jag själv idag har 
hunnit få till Gerhard Hafströms verksamhetsperiod som professor i 
rättshistoria, en tid som jag själv som student till stor del upplevde. 
Det är mer än tre decennier sedan han kom till Lund, halvtannat sedan 
han pensionerades. I sig är det en kort period i forskarsamhället, men 
mot bakgrund av den förändring som skett i teori, metod, och forsk
ningsläge i ämnet sedan Gerhard Hafström verkade och sedermera 
lämnade sitt tjänsterum påJuridicum här i Lund, har han för oss som 
i dag arbetar i ämnet hunnit bli rättshistoria. Han har för oss blivit ett 
lärorikt exempel på de två nyckelord i rättshistorien som han själv så 
ofta framhöll och som förenar hans tid med vår, nämligen kontinuitet 
och förändring. 
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Av Sture Hast 

En septemberdag år 1952 tog min inspektor, Ivar Lindqvist, mig med 
till Köpenhamn för att introducera mig hos J6n Helgason. Han tänk
tes kunna ge uppslag till ett lämpligt handskriftsarbete såsom licentiat
avhandling för mig. Den Arnamagnxanska samlingen var då inrymd i 
bortre änden av universitets biblioteket. Dit in ledde en liten dörr i den 
stora, höga väggen. När vi gått in genom dörren, stod vi i ett egendom
ligt rum: det var mycket smalt, långt och högt. Mitt i stod ett bord 
längs nästan hela rummets längd, och det var med möda man kunde ta 
sig fram mellan bordet och de runt de höga väggarna placerade hand
skrifterna och böckerna. Vid bordet stod en högvuxen man, en aning 
böjd, med gråsprängt hår och ett kraftfullt, bistert ansikte med något 
framskjuten haka, tämligen stor näsa och starkt neddragna mungipor. 
Skulle man utläsa något av ansiktsuttrycket hade det varit: Ni kan dra 
dit peppar'n växer! Sådant var mitt första intryck av den lokal, där 
Islands nationalhelgedom, den fornisländska litteraturens viktigaste 
handskriftssamling, förvarades, och också av den man som hade 
utvecklats till att bli tidernas förnämste kännare av dessa handskrifter. 

J6n Helgason föddes i Rauosgil i Halsasveit i Borgarfjaroarsysla 
som son till en fattig bonde. Han blev faderlös vid 10 års ålder och har 
bl.a. berättat att han som liten pojke hade svårt att få tag i papper att 
skriva på, då han inte hade råd att köpa något. Han studerade i Reyk
javik, blev student 1916 och for 17-årig till Köpenhamn för att läsa 
"norrnn filologi", dvs. nordiska språk och nordisk, särskilt fornis
ländsk, litteratur. Hans huvudlärare blev Finnur Jonsson, en av de 
mest framträdande forskarna i disciplinen genom århundradena. J.H. 
blev magister 1923 och redan 1927 kom hans doktorsavhandling, "J6n 
Ölafsson fra Grunnavik", som omhandlade Arni Magnussons främste 
medhjälpare. 

Redan 1927 blev J.H. föreståndare för Arnamagnxanska samlingen 
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(som efterträdare till Kristian Kålund) och 1929, vid 30 års ålder, även 
professor i isländska språket och litteraturen vid Köpenhamns univer
sitet. Under hela sin verksamma tid, till 70 års ålder, uppehöll han 
sedan vad som före honom varit tre ämbeten: chefsskapet för hand
skriftssamlingen och de tidigare två professurerna i dels norrnn filolo
gi, dels isländska språket och litteraturen. 

Som professor hade han en stor undervisningsbörda, och trots att 
han egentligen såg undervisningen som ett nödvändigt ont var han po
pulär hos studenterna, vartill i hög grad bidrog den sträva humor var
med han ständigt kryddade sina föreläsningar. Han utgav också en 
serie texter, "Nordisk filologi", för universitetsundervisningen. Till 
den mera pedagogiska delen av hans författarskap hör även "N orrnn 
litteraturhistorie" (1934) och del VIII:B i serien Nordisk Kultur, 
"Norges og Islands digtning" (1953), vilka också varit viktiga läro
böcker i ämnet Nordiska språk i Norden. 

Tidigt gjorde J.H. sig bemärkt som vetenskapsman. Redan 1917 
började han arbetet på en utgåva av den s.k. särskilda Olavssagan, vil
ket arbete1ormellt leddes av en annan forskare, men som realiter helt 
utfördes av J.H. Det blev dock först sent färdigt. Under 1920-talet 
publicerade han ett flertal viktiga verk, som snabbt placerade honom 
högt bland de isländska språk- och handskriftsforskarna: "Heioreks 
saga" (1924), avhandlingen "J6n Ölafsson fra Grunnavik" (1927), 
"Hrappseyjarprentsmioja" (1928), "Malio a Nyja Testamenti Odds 
Gottskalkssonar" (1929). Han gav senare själv ut en stor mängd texter 
i de vetenskapliga serier han själv ledde eller startade. Bland dessa 
serier kan nämnas: "fslenzk rit sfoari alda" (inledd 1948), "Safn fra:oa
fjelagsins um Island og fslendinga" (startad 1922), "Bibliotheca Arna
magna:na" (startår 1939; sammanlagt 43 band), "Editiones Arnamag
na:ana:" (startad 1958; 40 band i två serier). I den sistnämnda utgav J6n 
bl.a. "fslenzk fornkva:oi" i 8 band. Hans egna utgåvor är kända för sin 
utomordenliga noggrannhet i textbehandlingen. 

Under J.H:s tid kom fotolitografien till utveckling och han utnytt
jade denna teknik i ett flertal serier omfattande viktiga fornisländska 
texter av olika slag, t.ex. lagar och islänninga sagor. Den första var 
"Corpus Codicum Islandicorum Medii lEvi" (1930-1956; 20 band, 
varav J.H. skrev inledning till tre). I den andra, "Manuscripta Islan
dica", kom sju band ut åren 1954-66, alla med inledning av J6n. Den 
tredje började utkomma 1958: "Early Icelandic Manuscripts in Facsi
mile", och i den har hittills 15 band utkommit. 
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Som ledare för det Arnamagnxanska institutet och många skriftse
rier blev Jon Helgason i kraft av sin eminenta kännedom om isländska 
handskrifter och isländsk kulturhistoria den självklare mentorn för en 
mångskiftande skara adepter, inte bara från Island och Danmark, utan 
även från Sverige, Norge, Finland, England, Tyskland, USA med flera 
länder. Här uträttade Jon sitt kanske största och viktigaste arbete ge
nom att föra sin kunskap vidare. Nästan hela den generation av forska
re i isländsk filologi som nu är verksam världen över kan i större eller 
mindre utsträckning tacka Jon för sitt vetande i ämnet. Hans vid
sträckta, detaljerade kunskaper, hans stränghet i kraven på absolut 
stringens och trohet mot originalen och hans eget, outtröttliga arbete 
gjorde honom till en utmärkt handledare. Främst var Jon en skicklig 
kritiker. En dansk lektor i Lund sade mig en gång att J.H. förmodligen 
var "K0benhavns universitets mest fremragende kritiske begavelse". 
Trots hans pedantiska noggrannhet och hans skepticism mot alla då
ligt underbyggda teorier blev hans kritik och ledning aldrig tråkig, 
eftersom den lystes upp av hans mycket personliga humor. Det är som 
grundlig, skeptisk, för alla överdrifter och lösa teorier varnande men 
ändå entusiasmerande lärare han mest kommer att ihågkommas. 

Jon hade många strängar på sin lyra. Hans praktiska språkkunskap 
var stor, bl.a. talade och skrev han samtliga de nordiska språken nästan 
helt flytande. Men framför allt var han ju kännare av isländskan. Hans 
inlevelse i det egna språkets alla källor och hans starka poetiska ådra 
gjorde honom till Islands främste stilist, vilket han visade både i de 
många mera populära böcker och artiklar han skrev, men också i sina 
föredrag och sin talekonst, ofta kännetecknad av en egen art skådespe
leri. Ett vackert exempel på hans stil (med inslag av humor) har vi i 
hans populärframställning om de isländska handskrifterna, "Handri
taspjall" (dvs. Handskriftssnack, utg. 1958), där han om Stockholm
ska homilieboken skriver "6vioa floa lindir islenzks mals txrari en i 
pessari gömlu bok, og er sa islenzkur rithöfundur sem ekki hefur paul
lesiö hana, litlu betur undir starf sitt buinn en sa prestur sem enn a oles
na fjallrxöuna" (=på få ställen flyter det isländska språkets källor kla
rare än i denna gamla bok, och den isländske författare som inte 
grundligt läst den är föga bättre förberedd för sitt värv än den präst 
som ännu inte läst Bergspredikan). 

Märkligt är att denne man, som endast utgivit en enda, tämligen 
liten diktsamling, "Ur landsuöri" (1939, utökad upplaga 1948), plus 
ett fåtal andra dikter, ändå räknas som en av det isländska 1900-talets 
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främsta poeter. Det beror kanske mest på hans förmåga att poetiskt ut
nyttja sina stora kunskaper om isländsk diktning från alla tider, vilka 
kunskaper han omsatte i poetiska skapelser av stor verkan, utan att han 
för den skull förlorade sin appell till det stora folkflertalet: han är en 
folkkär skald. Om detta säger Halld6r Laxness i sin självbiografi: 
"Kunskaper i språket, mer omfattande och grundligare än någon 
annans, har förlänat denne man, som dock var diktare av naturen, en 
förmåga att kunna skriva levande poesi i den isländska språkhistoriens 
samtliga stilarter, 900-talets drottkvädesstil och 1600-talets psalm
diktningsstil icke undantagna. Jag är inte ensam om att hysa den åsik
ten att J6n Helgason är den som under detta århundrade har kommit 
närmast att skriva en dikt som man kan byta ut mot (Jonas Hallgrfms-

d.k) "G h 'l .,, 0 11 ·i: d .. "A, f " sons 1 t unnars .. o m1 utan nagon me ang11t; et ar angar . 
Det får anses vara ett gott resultat av ett liv att lämna efter sig en dikt 
som bär liv i sig". 

J6n Helgason levde nästan hela sitt liv i exil. Delvis kanske just där
för låg bakom hans livsverk en fosterlandskärlek i form av ett starkt 
patos för Islands språk och kultur, som han kände stor stolthet över: 
"Eg atti mer pratt fyrir allt mfna purpurakapu" (=Trots allt ägde jag 
min purpurmantel, dvs. mitt språk), säger han i en dikt. Till den sam
mansatthet, som präglade J 6n Helgason, hörde att han som skicklig 
skådespelare dolde detta patos bakom en mur av detaljkunskaper, 
skepticism och mångtydig humor. 

J6n Helgason gifte sig 1923 med p6run Björnsd6ttir. Efter hustruns 
död 1966 gifte han 1975 om sig med Agnete Loth, som varit hans sek
reterare vid institutet. Hon tog väl hand om honom under hans sista år 
med dess sjukdomsperioder. 

J.H. var en man med en imponerande utstrålning, en verklig karis
ma. Hans sätt mot en okänd var något strävt, han tyckte bl.a. om att 
göra nya bekantskaper lite osäkra genom att gycklande säga saker som 
kunde tydas på flera sätt. Men mycket av detta var en form av hans lät
ta skådespeleri. När man korn honom mera inpå livet kom hans mång
sidiga mänskliga dimensioner i dagen. 

Som vetenskapsman var J.H. inte en de vittsyftande teoriernas man. 
Hans starka allmänna skepticism och misstro till de stora orden gjorde 
honom ytterst ovillig att göra uttalanden av generell vetenskaplig 
räckvidd, och detta präglade hans vetenskapliga produktion. 
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Olof Pettersson 

Av Hans Åkerberg 

Den 9 juni 1986 avled professor Olof Pettersson i Lund efter en längre 
tids sjukdom. Han jordfästes i Lunds domkyrka den 18 juni och grav
sättningen ägde rum samma dag i barndomsförsamlingen Backaryd. 

0 lof Pettersson var född den 17 april 1920 i Karlshamn. 1939 avlade 
han studentexamen i Malmö och fyra år senare fil. kand.-examen vid 
Lunds universitet. Därefter påbörjade han studier vid teologiska fa
kulteten. Efter prästvigning för Lunds stift 1947 fortsatte han högre 
studier i religionshistoria med religionspsykologi och disputerade 
1953 för doktorsgraden på en avhandling om afrikanska stamreligio
ner. Avhandlingen gavs docentbetyg, och Pettersson uppehöll sedan 
en docenttjänst i religionshistoria med religionspsykologi i Lund åren 
1953-1959. Han erhöll senare ett universitetslektorat, som han inne
hade från 1963 till sin pensionering. Av regeringen förlänades han pro
fessors namn år 1977. Redan tjugo år tidigare, 1957, hade han tiller
känts professorskompetens av sakkunnigtrion G. Dumezil, E. Ehn
mark och H. Birkeland. Under åren 1963-1969, efter Erland Ehn
marks frånfälle, hade Pettersson ensam ansvaret för all religionshisto
risk och religionspsykologisk utbildning inom humanistisk och teolo
gisk fakultet. Från 1969 var han avdelningsföreståndare vid den reli
gionshistoriska avdelningen inom humanistisk fakultet, och fr.o.m. 
1977, sedan han blivit professor, ledde han under en åtta års period ett 
ovanligt stort doktorandseminarium och producerade under samma 
tidrymd en ansenlig rad uppmärksammade arbeten. I sin helhet upptar 
hans produktion ett hundratal arbeten, varibland ingår ett tiotal av
handlingar och andra vetenskapliga monografier. 

Petterssons hela akademiska gärning var präglad av en djup huma
nism. Med medvetenhet förde han vidare arvet från N athan Söder
blom, och därvid tog han också starka intryck av sin egen lärare Erland 
Ehnmark. De söderblomska sentenserna: "Religionspsykologi och 
religionshistoria äro det religiösa studiets två ben, som det alltid måste 
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använda för att komma någon väg" samt "Religionens historia kan 
icke skrivas utan psykologi. Religionspsykologin å sin sida förutsätter 
alltid någon historia" utgör basfundamentet i traditionslinjen från Sö
derblom och Ehnmark. Varje tendens att renodla ett religionshisto
riskt studium efter blott strängt rationella och kognitiva intentioner 
kan enbart lämna insikter om religionernas utanverk. Hos dem som 
vill ensidigt företräda en sådan senare infallsvinkel till det religionshis
toriska studiet har lätt filologin en benägenhet att upplyftas till ett in
strumentum absolutum, och religionens "innersida", "det religiösa i 
religionen", glider ofta bort i skymundan. Men religionerna har dock 
alltid haft sin funktion bland människorna, och därför kan de mänsk
liga upplevelserna och erfarenheterna inte skjutas åt sidan om man vill 
nå fram till en förståelse av religionens "väsen" och av hur religion kan 
forma och omforma såväl enskilda individer som hela kulturkretsar. 

Varken Söderblom, Tor Andrae, Ehnmark eller Pettersson neglige
rade filologins oumbärliga betydelse - tvärtom fanns det en grundmu
rad uppfattning om filologins betydelse hos dem alla, och de var också 
utan undantag goda filologer - men samtidigt innefattade deras reli
gionshistoriska övertygelse även inställningen att hur långt man än 
kan nå med filologi och andra kvalificerade rationella tillvägagångssätt 
i studiet av religionen, äger dock alltid psykologin - självfallet i kom
bination med en personlig begåvning hos forskaren - den avgörande 
nyckeln till religionen som en levande realitet hos individ och kollek
tiv. Detta var en gång grund tanken i Söderbloms klassiska Studiet av 
religionen (1907) och samma vetenskapliga uppfattning möter långt 
senare i Ehnmarks installationsföreläsning "Religionshistoriens 
gräns" (1949) och i hans arbete Att studera religionshistoria (1963 ). 
Men den möter också redan tidigt hos Pettersson. 

I sin gradualavhandling Chiefs and Gods (1953) lägger han fram en 
serie tolkningar kring religionens form och funktion i de sydöstra 
bantustammarna i Afrika. För den invigde är avhandlingen i realiteten 
ett direkt inlägg i den debatt om gudstrons uppkomst som bedrivits 
under i stort sett hela den period som religionshistorien funnits som 
särskild akademisk disciplin. Ytterst har denna debatt utgjort ett ve
tenskapsteoretiskt diskussionsfält och en fråga om olika postulat och 
vetenskapsideal. Och därmed är vi åter inne på gränsmarken mellan en 
rationalistisk anti-psykologisk forskningsstrategi å ena sidan ( ofta 
baserad på ett naturvetenskapligt Wissen) och ett mera historiskt-psy
kologiskt tillvägagångssätt å den andra (med sin grund i ett humanve-
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tenskapligt Verstehen). Petterssons avhandling är ett exponerat och 
samtidigt välbalanserat bidrag baserat på det senare synsättet. De s.k. 
primitiva kulturerna kan av olika skäl inte få fortsätta betraktas som ett 
spel bräde och en testyta för evolutionistiska teorier. Dels är ett sådant 
betraktelsesätt föga vetenskapligt genom sina ofta pejorativa omdö
men. Dels är det också ohistoriskt i samma mån som man inte räknar 
med ett historiskt traditionskomplex i de skriftlösa kulturerna på sam
ma sätt som man gör det i andra kulturkretsar. Avhandlingen redovi
sar således inte enbart eller ens primärt ett konventionellt forsknings
resultat. Snarare är den främst att se som en teoretisk plaidoyer för ett 
hermeneutiskt tillvägagångssätt med ambitionen att så ingående som 
möjligt kunna förstå skriftlösa folks religiösa tillvarouppfattningar. 
Personligen finner jag det beklagligt att så få synes ha uppmärksammat 
denna väsentliga inriktning på hans avhandling. 

Såsom hos alla genuina humanister finns det också redan mycket 
tidigt hos Pettersson ett klart samband mellan liv och verk. Han går 
m.a.o. inte "omärkt" från sina forskningar, tvärtom påverkar de 
honom och utvecklar honom mot en öppenhet och tolerans för olik
tänkande som nog måste sägas vara ganska ovanlig bland vetenskaps
män. "Endast den som har forskningen som ett lyte, kan komma 
någonvart", var en inte sällan framsagd sats av honom. Som ung licen
tiand i slutet av 60-talet förstod man kanske inte alltid att tillräckligt 
värdera en forskare av hans inre personliga format. Jag medger också 
att jag under några år, även sedan han blivit min lärare efter Ehnmarks 
bortgång 1966, emellanåt kunde komma på mig själv med att hysa en 
viss misstänksamhet mot Petterssons gedigenhet som forskare. I ung
domligt övermod förväxlade jag nog ibland - liksom många andra 
gjort senare utan att kunna försvara sig med ungdomligt övermod -
hans vänliga, godmodiga och något sävliga sätt med en tillyxad sinne
bild för hur en "verklig forskare" borde fungera (ständig skärpa i 
tonen, bestämda uttalanden, fältherremässiga attityder etc.). Senare, 
alltmer för varje år, skulle jag dock ges rika tillfällen att få ompröva 
denna första, omogna bedömning av honom. De stunder är inte få då 
jag fullkomligt baxnat inför en lärdom av hans kaliber och inför en 
eftertänksamhet i forskningsverkstaden som jag endast sett ytterst få 
andra exempel på under mina trettio år vid olika universitet i skilda 
länder. Inte minst hans tvingande tystnad inför gigantiska vetenskaps
frågor, en tystnad som ägde en ofta ytterst djup resonansbotten i hans 
närmast ofantliga kunnighet och bredd, imponerade många gånger. 
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Andra akademiker på höga tjänster kunde ej sällan pråla med mindre 
intresseväckande och föga originella ideer. Hos Pettersson såg man 
aldrig något sådant. Bakom cigarrmolnen i hans arbetsrum fanns en 
talande tystnad. Det kan låta schablonartat och naivt att använda ett 
sådant uttryckssätt. Inte desto mindre råkar det just här äga sin fullvär
diga tillämpning. 

Gradualavhandlingen följdes av nya arbeten där Pettersson för
länger den redan intagna forskningspositionen. I samlingsvolymen 
Primitiv religion och magi (utgiven av Åke Hultkrantz 1955) bidrager 
Pettersson med den välkända uppsatsen "Anfäderskult och andetro i 
Afrika". Åter anstränger han sig att söka lyfta fram den levande reli
giositeten bak exotiska dansmasker och för en västerlänning svårtolk
bara rituella moment. Han ser som en uppgift i uppgiften att intressera 
läsaren för de människor som tänkt de tankar, talat de språk, upplevt 
de ting, ängslats, glatts och kämpat med de frågor som måste ha levan
degjort och berättigat de föreställningsformer som annars lätt kunde 
stannat vid blott museala attraktioner. Att han inte helt misslyckats i 
sina ambitioner visar den uppskattning som denna uppsats kommit att 
rona. 

Ett par år senare (1957) kommer nästa avhandling,jabmek and ]ab
meaimo, där han första gången påtagligt breddar sina forsknings
domäner. Nu undersöker han vissa dödsrikesföreställningar inom 
samisk religiositet, och den avgörande tesen är att mycket av dessa 
föreställningar utgöres av influenser som kommit österifrån från vissa 
områden med nordeurasiatiska religionsformer. Intressantast med 
detta arbete torde dock vara Petterssons fallenhet för religionsf enome
nologiska studier. Religionsfenomenologi är avgjort ingen nybörjar
disciplin. Den kräver bred och djup kunskap inom olika fält och förut
sätter dessutom en omfattande metodisk medvetenhet och förmåga. 
Personligen undrar jag om inte just de religionsfenomenologiska upp
gifterna låg bäst till för Petterssons forskartalang? 

Frågan synes än mer berättigad när man tar i betraktande hans fort
satta produktion. Här kan naturligtvis hänsyftas till hans översiktsar
bete Tro och rit (1972), som har direkt uttalade religionsfenomenolo
giska avsikter. Likväl tänker jag dock ännu mer på en del andra arbe
ten. 

I boken Afrikas religioner (1966) lämnar han i till synes lättillgänglig 
form en provkarta på såväl en remarkabel beläsenhet som på ett reli
gionsf enomenologiskt och metodiskt medvetande. Här demonstrerar 
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han, utan att använda några epistemologiska fackbegrepp, hela sitt 
hermeneutiska synsätt. Vad är aldrig så detaljsäkert registrerade en
skildheter i föreställningar och rituella moment värda så länge de inte 
förmår inplaceras i och säga någonting om helheten? Vad är det för 
mening att studera myter, sagor, sånger, om de inte betraktas mot bak
grund av sin centrala kontext? Hur mycket kan man få ut av en dans
mask, av en lerkruka, av en näsring, mer än att den dunkelt speglar en 
kultur som inte per se är självtalande. Enbart i funktion är religionen 
en helhet. Endast i funktion kan olika rites-de-passages lära oss någon
ting om tillvarouppfattningarna bakom. Och ändå: hur mycket kan en 
människa från en kulturkrets göra anspråk på att förstå när det gäller 
fenomen inom en helt annan kulturkrets? Denna bok, som Pettersson 
i sedvanlig anspråkslöshet nöjde sig med att benämna ett läromedel, är 
i själva verket också - och kanske primärt - en inte oansenlig metod
studie. Jag tror att det är rätt att bedöma den så. 

Till Petterssons övriga specialgebit hörde också intresset för områ
det Grekland-Rom-Hellenismen. Här hade Lund sitt eget speciella 
arv att slå vakt om. Martin P :n Nilssons ande svävade på något sätt 
över hela miljön på den gamla institutionens lokaler, som ännu i bör
jan av 70-talet var inrymda i dennes egna bostadsutrymmen. På en 
dammig lampa hängde hans lagerkrans, och i bokhyllorna kunde man 
finna rariteter med dedikationer från internationella berömdheter 
världen över. Man läste om gestalter i religionshistoriens forskarvärld 
och kunde strax senare se deras namnteckningar i närmast sägenom
spunna böcker. Det var i dessa rum, med en atmosfär av eterisk tidlös
het, som jag själv fångades av religionshistoriens mysterium. Och det
ta mysterium blev inte mindre under de många övningar vid - jag 
skäms inte använda det slitna uttrycket- Ehnmarks fötter. Sällan har 
någonting varit så närgånget och verklighetsnära som när de grekiska 
tragöderna, när Sokrates och Platon, Horatius och Ovidius, mysterie
kulterna i det klassiska Grekland och i den hellenistiska Medelhavs
världen trädde fram i Ehnmarks undervisning. Och denna atmosfär 
med dess djupintresse för den västerländska kulturens begynnelse i 
historisk tid fortsatte att förmedlas av Olof Pettersson. Personligen 
bevarar jag en del minnen från inträngande samtal med honom kring 
just sådana ting som något av det starkaste jag mottagit under den 
långa, vänskapliga kontakten med honom. 

Efterhand skulle Pettersson bli märkbart bruten av en alltmer tillta
gande ohälsa. Ändå samlade han sig till ytterligare forskningsuppgif-
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ter. Tillsammans med mig utgav han 1980 samlingsvolymen William 
James då och nu, och året därpå det tämligen stora metodarbetet I nter
preting Religious Phenomena. Inte minst arbetet med denna senare 
bok tillhör de både sorgmodiga och glädjerika hågkomsterna från 
samarbetet med honom. Den accelererande orörligheten i händer, 
rygg och fötter, vilken efterhand tvingade honom att färdas i stol, hade 
ingen som helst motsvarighet i tankens lättrörlighet och kapacitet. I 
samtalen med honom märkte man hur han plötsligt var förflyttad långt 
från den plats där rummets fysik angav den "exakta" positionen. 
Blicken återfick sin livlighet, skrattet och humorn förgyllde de ofta 
snabba tankekasten, och avstånden till andra epoker och andra kultu
rer blev med ens överkomliga inför en sakral text, ett speciellt fenomen 
eller en ännu inte löst frågeställning. Själv ser jag hans kapitel "Inter
preting Primitive Religions" i det just ovan angivna metodarbetet från 
1981 som något av ett religionshistoriskt och religionsfenomenolo
giskt testamente efter honom. Här sammanfattas nog det mesta av de 
vetenskapsteoretiska, metodiska och övriga problem av historisk, fe
nomenologisk och psykologisk art som han arbetat med under ett helt 
liv. Det skulle vara skada om den framställningen inte i något kurssam
manhang blev bevarad åt eftervärlden. När jag själv läst om den har jag 
alltmer anat att den utgör hans sista stora kraftmätning med de gåtor 
inom religionens värld, som antingen är värda att ännu mera utforskas 
eller som kanske med nödvändighet alltid kommer att förbli olösta. 
Återigen eftertänksamhet, häpnadsväckande beläsenhet, tankepauser 
och formuleringar som bär hans eget speciella signum och samtidigt 
förlänger arvet från Söderblom och Ehnmark. 

Under slutet av 70-talet kunde Pettersson glädja sig över att man i 
USA på nytt gav ut hans gradualavhandling. Hans internationella 
kontakter hade inte bidragit härtill, utan väl en nyupptäckt av värdet i 
hans tillvägagångssätt. Han kunde också under samma tid förnöjas av 
ett växande doktorandseminarium, och såsom tidigare fann man ho
nom alla lediga timmar vid skrivbordet. Med ängslan såg han däremot 
på den tendens i tiden som ville fokusera all kunskap kring nutids
orienterade mål. Och han anade alltid okunnighet och dilettantism 
bakom varje försök till lättköpta förenklingar. 

Från de två sista åren finns också, trots hans alltmer ökande hälso
problem, glimtar av hans genuina intresse för allt sant mänskligt, vare 
sig det gällde de gamla grekerna, någon enskild gestalt i historia eller 
nutid, eller också något speciellt problem inom religionens värld. I 
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samma ögonblick som ett samtal kring en gestalt eller ett fenomen 
nådde den punkt där upplevelsen blev den primära infallsvinkeln, 
rippn:irlP, p:1 n~gnt nefterhi:irmligr ,ätt 1,p];i h:rn, ::rn,ikte och dehatten 

blev momentant förd över på ett autentiskt plan. Bättre förmår jag inte 
återge det. Allt i ett sådant samtal var osentimentalt, utan värdeladd
ningar och fritt från sidoblickar på akademiska fejder eller annat ovid
kommande. "Det religiösa i religionen" totalockuperade situationen. 
Livet med dess ofta trånga villkor och människans litenhet inför allt 
oförklarbart var åter förhärskande i dessa samtalsstunder. Så är vi 
många som vill minnas honom. 
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Sven Dedering 

Av W aldemar Sundberg 

Den känsla av befrielse, av att äntligen ha återfunnit sig själv, som en 
människa kan erfara, när det visar sig att någon hon länge beundrat 
inte varit värd denna beundran, torde ha blivit Sven Dedering förme
nad. Lätt för beundran hade han inte, och de få personer, som hans 
kloka blick och omdöme tillät honom att beundra, förblev sannolikt 
beundransvärda intill slutet. 

Främst bland dem stod K. V. Zettersteen, professor i semitiska 
språk i Uppsala och jämförbar med utländska storheter inom detta 
fack. Han ägde gedigna kunskaper i språk även utanför facket: i ryska, 
turkiska, nubiska och sanskrit, för att nämna några, ett skarpt för
stånd, ett fantastiskt minne och den finaste lyhördhet för alla akustiska 
skiftningar i ett tungomål. Arbetsdagen började gärna vid tretiden på 
morgonen och varade till sena kvällen. 

Zettersteen var Sven Dederings lärare, och man anar vilken eggelse 
till intellektuella prestationer hans föredöme kan ha inneburit för en 
ambitiös student. Elevens förstlingsbok blev dock inte något mera be
tydande verk; det hade inte heller lärarens varit. Zettersteen hade dis
puterat på en liten versifierad arabisk grammatik, och avhandlingen 
har kallats ett samvetsgrant utfört nybörjararbete men ingenting mer. 
Sven Dedering disputerade på ett litet utdrag ur ett biografiskt lexikon 
över muslimska traditionskännare, författat av en medlem av den lärda 
släkten Ibn Manda i Isfahan, och D. S. Margoliouth, oxfordprofessor 
i arabiska, medgav att utgivaren visat prov på "industry and scholar
ship" och att man därför kunde motse "valuable contributions to 
Islamic literature from his pen". Den gamle recensenten levde tillräck
ligt länge för att få sina förväntningar infriade. 

Liksom sin lärofader ansåg Sven Dedering det vara en av de nutida 
semitisternas viktigaste uppgifter att ur bibliotekens gömmor framleta 
och i filologiskt oklanderlig form utgiva och kommentera där förva
rade handskrifter av vetenskapligt värde. Nybliven docent är han i 
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fullt arbete med en utgåva av Abu Nuaims stora verk om staden 
Isfahans historia, vilket dock inte är en stadshistoria i vår mening utan 
en samling biografier över dem som där undervisat i traditionskun
skap. Även Abu Nuaim tycks ha betraktat det personliga som det hög
sta i historien. 

Traditionskunskapen omfattar vad Muhammed sagt och gjort un
der samvaron med sina anhängare. Berättelserna därom, bestyrkta av 
sagesmännens namn, blev ett slags fortsättning på Koranens föreskrif
ter, vilka efter hand visat sig otillräckliga för det praktiska livets behov. 
Främmande folk hade fallit under Islams domvärjo, och olikheterna 
mellan deras seder och arabernas egna kunde överbryggas av vederhäf
tiga utsagor, kanske verkligen formulerade av högstdensamme, kan
ske för den goda sakens skull fritt uppfunna. Att äktheten intresserade 
Sven Dedering visar hans möda att i de stora kanoniska traditionssam
lingarna återfinna och därigenom besanna det av Abu Nuaim framlag
da materialet. Men hans suveräna behärskning av hithörande stoff gav 
honom till slut en helt ny syn på traditionerna, deras skiftande innehåll 
och karaktär: de tillhör olika kretsar. "Aus dem vorhandenen Tradi
tionsstoff diese verschiedenen Kreise, ihre Programme und ihr Ver
hältnis zueinander herauszuschälen, ist wohl gegenwärtig eine der 
Hauptaufgaben der Islamforschung", läser man i förordet till den ståt
liga Abu Nuaim-utgåvan. 

I sitt nästa arbete, editionen av en skrift av Malati, har Sven Dede
ring lämnat traditionslitteraturens område och vågat sig in i de teolo
giska trätornas land. Bokens tyska titel lyder: "Die Widerlegung der 
Irrgläubigen und Neuerer". Men större uppgifter väntade på honom: 
professuren i österländska språk i Lund och editionen av Safadis väldi
ga biografiska lexikon över berömda politiker, författare och tradi
tionskännare. Tre band färdigställde Sven Dedering medan han var i 
tjänst, tre band som emeritus. "Vilka överväganden och tankemödor 
som var förknippade med tolkningen och fastställandet av denna kom
plicerade text kan endast den ana som själv sysslat med arabisk textut
givning", skriver Gösta Vitestam, Sven Dederings lärjunge och efter
trädare på professorsstolen. 

Man fattar lätt, att arabiskans systerspråk inte förmådde utöva nå
gon starkare lockelse på en så hängiven idkare av arabistens krävande 
yrke som Sven Dedering; den propedeutiska kursen i hebreiska för 
naiva prästkandidater torde ha roat honom måttligt. Men en av hans 
elever disputerade på en syrisk text, en annan på huvudordet i den 

210 



Sven Dedering 

mandeiska litteraturen, och själv utgav han på äldre dagar Baruks sy
riska apokalyps. Att det i hans professorsspecimen ingick en edition av 
en från grekiska till syriska översatt skrift om själen och människans 
affekter, författad av Johannes av Lykopolis, innebar nog mer en an
passning efter situationens krav än en kärleksförklaring till det syriska 
språket. Recensenten i Journal asiatique beklagade, att utgivaren inte 
hade låtit texten åtföljas av en översättning: "la figure et l'enseigne
ment de ce celebre mystique interessent meme les non-semitisants". 

Men tanken att översätta semitiska texter låg Sven Dedering fjärran; 
däri var han sin lärare olik. I sin doktorsavhandling hade Zettersteen 
till den arabiska texten fogat en svensk översättning; det gjorde inte 
Sven Dedering i sin. Berömd är Zettersteens återgivning av Koranen, 
och han utgav flera populärvetenskapliga skrifter, i vilka han på sven
ska berättade om de semitiska språken och några av deras utforskare. 
Sådant intresserade inte Sven Dedering. Inte heller lärarens studie
resor i länderna kring Medelhavet manade till efterföljd. 

För självständiga naturer är beundran givetvis inte likabetydande 
med efterhärmning. Men när man någon sällsynt gång fick höra Sven 
Dedering berätta om innehållet i den text han då arbetade med, förstod 
man hur underhållande och nyttig en samling översättningar av de 
kulturhistoriskt värdefullaste avsnitten kunde ha blivit. 

Zettersteen lär ha varit svår att samarbeta med, men det föreföll Sven 
Dedering obekant: läraren och eleven hade blivit goda vänner. Han 
var själv lätt att samarbeta med, även om det hände att man under sam
varon med honom kom att tänka på de två sista orden i Gertrud Liljas 
korthuggna aforism: "Människokunskapens behållning - älskvärd 
oåtkomlighet". Komplimanger behagade honom inte; därom vittnade 
både minen och tystnaden. Men när jag en gång råkade snudda vid den 
stränga arbetsdisciplin han hade - han var då några och åttio och sista 
bandet av hans Safadi-texter hade just utkommit - gav han verkligen 
ett svar. "Har haft", sade han. "Nu orkar jag inte". Tonen var avmätt, 
men något i den påminde mig om den åldrige Theodor N öldeke, som 
med vemod såg tillbaka på den lyckliga tid han kunde arbeta hårt i tio 
timmar dag efter dag, år efter år. 

Det kanske överraskar att Sven Dedering, sitt idoga arbete vid skriv
bordet till trots, kunde hysa ett iögonenfallande intresse för djurens 
värld och växternas. En vacker majmorgon, när professorsparet och 
det på utfärd bjudna docentparet åkte förbi en liten dunge i trakten av 
Silvåkra kyrka, lyfte plötsligt en sommargylling från gräset och för-
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svann bland dungens träd. Ingen av oss hade sett en sådan fågel förut, 
men den lysande gula kroppen, vingarnas svärta och det linjeraka upp
floget uteslöt misstag. Bilen stannade, och de båda herrarna gick var
samt in i dungen. De fick höra gyllingen flitigt spela på sin sällsamma 
flöjt, men spelmannens färgprakt doldes av de täta trädkronorna. 
Fågelamatörerna spejade och spejade utan att lyckas fånga en ny glimt 
av honom, och sedan de återvänt till de i bilen tåligt väntande damerna, 
ställdes kosan till slånblom och gullviva på backarna i Brösarp. 

Men mer än Skånes fauna och flora älskade den uppsvenske lunda
bon det norska landskapet. Redan namnen kan locka: Jotunheimen, 
Glittertind, Hardangervidda, och i så klangfullt namngivna trakter 
företog Sven och Margit Dedering långväga bilfärder sommar efter 
sommar. Där fann de en mångfald av skönt mänskotomma syner att 
med kamerans hjälp föreviga: en beteshage med små killingar, ett sol
gnistrande forsvatten, en i fjärran förtonande fjälltopp. 
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Lilius, Johan Henrik, professor, Helsingfors, f. 3/2 39, 85. 
Massengale, James, professor, Berkley, California, f. 20/1 39, 85. 
Muller-Wille, Michael, professor, Kiel, 1/3 38, 85. 
Tamm, Ditlef, professor, Köpenhamn, 7/3 46, 85. 
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Vetenskapssocietetens verksamhet 1985 

Som stiftande ledamöter har invalts direktör Alvar Modin och fru Bir
git Rausing. 

Som inländska arbetande ledamöter har invalts docent Siegrun 
Fernlund, docent Peter Gärdenfors, professor Lars Lindwall, docent 
Anna Brita Löfgren, docent Lars Håkan Svensson, professor Ulf Tele
man. 

Som utländska arbetande ledamöter har invalts professor Lars Olof 
Larsson, Kiel, professor Johan Henrik Lilius, Helsingfors, professor 
James Massengale, Berkeley, Cal., professor Michael Miiller-Wille, 
Kiel, professor Ditlef T amm, Köpenhamn. 

Den 22 april hölls ett sammanträde, varvid docenten Anders Åman vid 
Uppsala universitet föreläste över ämnet "Det kalla kriget i arkitektu-

,, 
ren . 

Vid högtidssammanträdet den 29 november höll professor Birger 
Bergh en föreläsning betitlad "Kristus som psykiatriker" ( om Frågor
nas bok av Heliga Birgitta). 

Den 28 september företog societetens ledamöter en utfärd med anhal
ter i sydöstra Skåne. Övedskloster visades av friherre Hans Ramel. På
gående utgrävningar vid Bjäresjö kyrka presenterades av arkeologerna 
Johan Callmer och Lars Larsson samt geologen Björn Berglund. Av
slutningsvis besöktes Ystads konstmuseum med Jan Thorsten Ahls
trand som ciceron. 

Styrelsen har sammanträtt 6/3, 5/6, 10/9, 5/11 och 17/12. 

Lagerbringmedaljen i silver har tilldelats docent Anders Andren, fors
kare inom ämnet medeltidsarkeologi. 

Kockska belöningen har mottagits av fil. dr Barbro Landen, språk
forskare. 

Gleerupska belöningen har mottagits av docent Anders Palm, forskare 
inom ämnet litteraturvetenskap. 

Dahlgrenska belöningen har utdelats till Gunnar Törnqvist, professor 
i kulturgeografi. 
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Resestipendier har under våren tilldelats professor Lars Larsson, 
1.000 kr, fil. dr Bengt Nilsson, 2.500 kr, forskarassistent Deborah 
Olausson, 3.500 kr. 

Under hösten har resestipendier och forskningsbidrag tilldelats 
docent Karin Aijmer, 1.000 kr, professor Michael Bogdan, 2.500 kr, 
docent Nils Lewan, 1.000 kr, docent Lars Nilehn, 500 kr, docent 
Thore Pettersson, 1.000 kr, docent Marianne Thormählen, 1.000 kr. 

Lund 1986.05.29 

Anders Grönvall 
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Sammandrag av 
Vetenskapssocietetens i Lund räkenskaper år 1985 

Balanskonto den 1 januari 1985 
Tillgångar 

Obligationer 
Förlagsbevis 
Aktier 
Bank 
Postgiro 

567.500:-
25.000:-

141.924:50 
1.014.371 :-

59.500:79 

Kronor 1.808.296:29 

Resultaträkning för år 1985 
Inkomster 

Ränta på obligationer 
Ränta på förlagsbevis 
Utdelning på aktier 
Ränta i bank 
Ränta postgiro 
Årsavgifter 
Årsböckerna: 

Försäljning 
Anslag 
Återbetald merv.skatt 

Skriftserien: 
Försäljning 

49.607:50 
2.562:50 

37.023:85 
123.237:42 

3.485:41 
10.000:-

1.147:50 
31.000:-
12.045:-

6.768:54 

transport 276.877:72 

"Skånsk Senmedeltid 
och renässans" 
Försäljning 

Fondminskningar 
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7.894:84 
5.221 :43 

Kronor 289.993:99 

Skulder 

Grundfond 
Dispositionsfond 
Resestipendiefond 
"Skånsk Senmedeltid 

och Renässans" 
Olga och Thorild 

Dahlgrens fond 
AB CWK Gleerups fond 
Grevinnan von Hallwyls fond 
Knut och Alice 

Wallenbergs fond 
Harry Karlssons fond 
50-årsfonden 
Tegnerfonden 
Ada och Lars Werins 

fond 
Axel Kocksfond 
Mattias Olofssons fond 
Ruben Rausings fond 

482.000:-
158.054:53 
27.667:-

488.497:18 

57.523:-
26.998:-
10.000:-

5.000:-
13.375:-

119.625:-
119.763:-

44.234:-
13.111:-
20.128:-

222.320:-

Kronor 1.808.296:29 

Utgifter 

Föreläsare 
Forskningsbidrag och 

belöningar 
Sekreteraren 
Resestipendier 
Anslag ur: 

Tegnerfonden 
Axel Kocksfond 
Olga och Thorild 

Dahlgrens fond 
AB CWK Gleerups fond 

Årsböckerna: 
Tryckningskostnader 

Skriftserien: 
Erlagd merv.skatt 

transport 

"Skånsk Senmedeltid 
och renässans" 
Erlagd moms 

Diskonto å årsavgift 
Övriga utgifter 
Fondökningar 

Kronor 

2.150:70 

7.335:-
6.000:-
3.158:-

8.000:-
2.111:-

2.500:-
1.000:-

74.912:-

1.906:-
109.072:70 

1.390:-
3.091:-

41.153:95 
135.286:34 

289.993:99 
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Balanskonto den 31 december1985 
Tillgångar 

Obligationer 
Förlagsbevis 
Aktier 
Bank 
Postgiro 

552.500:-
25,000:-

141,924:50 
1.214,641 :-

4.295:70 

Kronor 1.938.361 :20 

Lund den 31 december 1985 
Axel Roas 

Skulder 

Grundfond 
Dispositionsfond 
Resestipendiefond 
"Skånsk Senmedeltid 

och Renässans" 
Olga och Thorild 

Dahlgrens fond 
AB CWK Gleerups fond 
Grevinnan von Hallwyls fond 
Knut och Alice 

Wallenbergs fond 
Harry Karlssons fond 
50-årsfonden 
Tegnerfonden 
Ada och Lars Werins 

fond 
Axel Kocksfond 
Mattias Olofssons fond 
Ruben Rausings fond 

492.000:-
153.782:10 
27.942:-

555.624:02 

62.162:-
29.348:-
10.000:-

5,000:-
14.625:-

134.470:-
121.513:-

47,197:08 
12.162:-
22.626:-

249.910:-

Kronor 1.938.361 :20 
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Specifikation av obligationer, förlagsbevis och 
aktier den 31 december 1985 

Obligationer % År Nom. Bokfört 
värde värde 

Svenska Staten 3,0 01.02.1937 2.000:- 1.500:-
Svenska Staten 3,5 15.03.1943 10.000:- 10.000:-
Svenska Staten 3,5 15.04.1943 20.000:- 20.000:-
Svenska Staten 3,5 01.11.1943 25.000:- 25.000:-
Svenska Staten 3,5 15.12.1944 10.000:- 10.000:-
Svenska Staten 9,5 10.11.1976 25.000:- 25.000:-
Svenska Staten 9,5 10.07.1977 50.000:- 50.000:-
Svenska Staten 10,0 10.06.1978 100.000:- 100.000:-
Sveriges Allmänna Hypoteksbank 3,0 01.06.1937 5.000:- 4.000:-
Konungariket Sveriges Stads-

hypotekskassa 3,0 15.11.1937 35.000:- 35.000:-
Konungariket Sveriges Stads-

hypotekskassa 3,5 15.01.1944 10.000:- 10.000:-
Konungariket Sveriges Stads-

hypotekskassa 3,0 15.04.1945 15.000:- 15.000:-
Konungariket Sveriges Stads-

hypoteks kassa 3,0 15.04.1946 2.000:- 2.000:-
Konungariket Sveriges Stads-

hypoteks kassa 9,0 10.05.1976 25.000:- 25.000:-
Svenska Bostadskreditkassan 5,75 10.01.1960 5.000:- 5.000:-
Svenska Bostads kreditkassan 5,75 10.10.1960 5.000:- 5.000:-
Svenska Bostadskreditkassan 5,75 10.07.1961 5.000:- 5.000:-
Svenska Intecknings Garanti AB 3,0 01.12.1934 5.000:- 5.000:-
Göteborgs Kommun 6,0 20.02.1962 5.000:- 5.000:-
Sydkraft AB 6,0 05.06.1961 5.000:- 5.000:-
MunksjöAB 97/8 10.05.1977 30.000:- 30.000:-
Norrköpings Kraft AB 6,0 12.02.1962 5.000:- 5.000:-
Sång källforsen AB 5,5 07.01.1964 5.000:- 5.000:-
Sparbankernas Intecknings AB 12,5 15.01.1971 10.000:- 10.000:-
Stockholms läns landsting 10,0 10.11.1978 60.000:- 60.000:-
Mölnlycke AB 13,625 10.02.1981 30.000:- 30.000:-
Svenska Handelsbanken 13,0 10.02.1981 50.000:- 50.000:-

Kronor 552.500:-

Förlagsbevis % År Nom. Bokfört 
värde värde 

Skånska Banken 10,25 10.11.1978 25.000:- 25.000:-

Kronor 25.000:-
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Aktier 

420 st. Boliden AB, serie A 
1 .897 st. AB Cardo 

562 st. Industri AB Euroc 
475 st. Hilleshög AB 
240 st. Höganäs, stam 
402 st. Nobel Industrier Sverige AB 
422 st. Skånska Banken 

1 . 730 st. Skanska AB 
1.000 st. Svenska Handelsbanken, stam 

125 st. Svenska Handelsbanken, index 

Revisionsberättelse 

Nom. 

Vetenskapssocieteten i Lund 

Bokfört 
värde värde 

21.000:-
94.850:-
56.200:-
4.750:-

12.000:-
20.100:-
21.100:-
17.300:-
20.000:-
2.500:-

12.000:-
17.000:-
19.600:-
26.168:50 
9.400:-

10.000:-
16.131:-
3.500:-

25.000:-
3.125:-

Kronor 141.924:50 

Undertecknade, utsedda att granska Vetenskapssocietetens räkenska
per för år 1985, har fullgjort vårt uppdrag och funnit räkenskaperna i 
allo noggrant och omsorgsfullt förda och försedda med behöriga veri
fikationer. 

Vi tillstyrker full ansvarsfrihet för skattmästaren och styrelsen för 
den tid revisionen omfattar. 

Lund 1986.02.18 

Olof Nordström Gunnar Törnqvist 
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Stadgar för 
Vetenskapssocieteten i Lund 

Av den 6 maj 1920 med ändringar av den 8 dec. 1944, den 27 nav. 1948, 
den 4 dec. 1953, den 31 nav. 1964, den 25 nav. 1967, den 21 nav. 1970, 

den 20 nav. 1971 och den 19 nav. 1982. 

SOCIETETENS UPPGIFT OCH SAMMANSÄTTNING 

§ 1 
Vetenskapssocieteten i Lund har till uppgift att främja humanistisk vetenskaplig 

forskning, särskilt genom 
att i sina acta befordra vetenskapliga verk till trycket, 
att lämna understöd till vetenskapliga undersökningar, för vilka detaljerad plan i 

särskild ansökan framlagts, 
att taga initiativ till och planlägga vetenskapliga forskningsföretag samt 
att anordna föredrag över vetenskapliga ämnen. 

§2 
Societeten består av stiftande samt inländska och utländska arbetande ledamöter, 

vartill komma hedersledamöter och seniorer. Till arbetande ledamöter skola företrä
desvis yngre vetenskapsidkare väljas. 

I Societetens styrelse och nämnder kunna endast stiftande och inländska arbetande 
ledamöter inväljas. 

Endast stiftande och inländska arbetande ledamöter äga deltaga i val samt sådana 
överläggningar och beslut som angå ekonomiska och administrativa frågor. 

§3 
De inländska arbetande ledamöternas antal må ej överstiga 70, de utländska arbe

tande ledamöternas ej 35, de stiftande ledamöternas ej 50. 

§4 
Arbetande ledamot kvarstår som sådan till fyllda 55 levnadsår. Han övergår där

efter till gruppen seniores. 
§5 

Stiftande ledamot, vartill Societeten endast äger välja person som ådagalagt intresse 
för humanistisk vetenskap och kultur, erlägger en inträdesavgift av minst 2.000 
kronor samt under vartdera av de 8 efter valet närmast följande åren en avgift av 1.000 
kronor. Han äger alltid och i alla samma rättigheter som inländsk arbetande ledamot. 

Önskar stiftande ledamot på en gång erlägga samtliga återstående avgifter, äger han 
rätt till diskontoavdag å icke förfallna avgifter, räknat efter en räntefot som med 1 % 
överstiger högsta vid betalningstillfället gällande ränteläge för Svenska statens obliga
tioner. 
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§6 
Till Societetens hedersledamöter kunna väljas personer av utmärkt förtjänst om 

humanistisk vetenskap. Deras antal må ej överstiga 7. 

STYRELSER OCH NÄMNDER 

§ 7 
Societetens angelägenheter handhavas av en styrelse, bestående av 9 ledamöter, av 

vilka en är praeses, en vice praeses, en sekreterare, en vice sekreterare och en skattmäs
tare. Av styrelsens medlemmar skola minst 3 vara stiftande ledamöter. För styrelse
medlemmarna skola ersättare väljas till ett antal av 3. 

§8 
Societetens styrelse väljes för en tid av 3 år. Vid varje högtidssammanträde väljas 3 

styrelsemedlemmar och en ersättare. 

§9 
Styrelsen, som har sitt säte i Lund och till vars sammanträden samtliga dess med

lemmar och ersättare kallas, är beslutför då minst 5 av dessa äro närvarande. Vid lika 
röstetal har praeses utslagsröst. 

§ 10 
Förslag till inval ingives i särskild motiverad skrivelse, undertecknad av minst 2 

Societetens arbetande eller stiftande ledamöter, till en valnämnd, bestående av Socie
tetens praeses jämte 4 ledamöter med 2 ersättare. Societetens praeses är nämndens 
ordförande. 

Arbetande ledamöter och hedersledamöter väljas av Societeten med 3 / 4 majoritet på 
förslag av valnämnden; dock skall sådant förslag först underställas styrelsens pröv
ning. Valnämndens förslag upprättas med 4/ 5 majoritet. Valnämnden är beslutför en
dast då den är fulltalig. 

Stiftande ledamöter väljas med 4/ 5 majoritet av styrelsen förstärkt med valnämnden. 
Endast beslut om inval införas i Societetens protokoll, ej förslag därom. 

§ 11 
Till tryckning i Societetens acta inlämnade skrifter granskas av en nämnd, bestående 

av sekreteraren jämte 4 arbetande ledamöter, representerande olika vetenskapsgrenar. 

§ 12 
Societetens nämnder väljas för en tid av 2 år. Vid varje högtidssammanträde väljas 

2 medlemmar och en ersättare i valnämnden samt 2 medlemmar i granskningsnämn
den. 
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ÄMBETSMÄN 

§ 13 
Societetens ämbetsmän äro sekreteraren, vice sekreteraren och skattmästaren. Till 

ämbetsmän kunna endast ledamöter boende i Lund och dess omnejd väljas. 

§ 14 

Sekreteraren och vid förfall för honom vice sekreteraren åligger: 
att hålla förteckning över Societetens ledamöter, 

att föra protokoll vid Societetens sammanträden, ävensom förbereda och föredraga 
de ärenden som där skola förekomma, 

att befordra till verkställighet de vid sammanträdena fattade besluten, 
att till varje högtidssammanträde uppsätta styrelsens berättelse om Societetens 

verksamhet under sistförflutna år samt 
att omhänderha Societetens publikationsverksamhet. 

§ 15 
Skattmästaren, som ansvarar för Societetens medel, åligger att närmast handha 

Societetens ekonomiska angelägenheter. 
att föra Societetens räkenskaper, vilka avslutas med kalenderår, samt 
att före den 15 maj avlämna föregående års räkenskaper till revisorerna. 
Societetens värdehandlingar förvaras under två olika lås i bankfack, till vilket 

praeses har den ena nyckeln, skattmästaren den andra, eller också överlämnas de av 
praeses och skattmästaren till förvaltning av en banks notarieavdelning. 

SAMMANTRÄDEN OCH V AL 

§ 16 
Societeten sammanträder i Lund efter kallelse av praeses. Begära 10 ledamöter i 

skrivelse till praeses sammanträde, är denne skyldig att omedelbart utlysa sådant. 
Högtidssammanträde hålles årligen i november månad, för så vitt ej styrelsen av 

särskild anledning annorlunda bestämmer. 

§ 17 
Societeten är beslutför, om minst 10 av dess ledamöter jämte praeses och sekretera

ren eller dessas ersättare äro närvarande. Endast närvarande ledamot äger deltaga i 
omröstning. 

§ 18 
Val av arbetande ledamöter, hedersledamöter, styrelse och nämnder förrättas med 

slutna sedlar om varje namn för sig, därest ej Societeten vid varje särskilt tillfälle enhäl
ligt beslutar företaga omröstningen i annan ordning. Vid lika röstetal avgöres valet ge
nom lottning. 
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§ 19 
Ärende, som ej angivits i kallelse till sammanträde, får ej å detta företagas till avgö

rande, om det ej enligt stadgarna där skall förekomma. 

EKONOMI 

§ 20 
Av de stiftande ledamöternas inträdesavgifter bildas en dispositionsfond. 
Av de stiftande ledamöternas årsavgifter bildas en grundfond, varav endast räntan 

må disponeras. 

§ 21 
För granskning av årets räkenskaper och inventering av Societetens tillhörigheter 

utses vid högtidssammanträdet för en tid av ett år 2 revisorer med 2 ersättare, och sko
la revisorerna äga tillgång till samtliga protokoll och handlingar samt Societetens övri
ga tillhörigheter. 

Revisionsberättelsen, som skall innehålla till- eller avstyrkan om ansvarsfrihet åt 
styrelsen, överlämnas till Societeten senast den 2 september och framlägges för beslut 
om godkännande på högtidssammanträdet. 

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER 

§ 22 
Societetens årsbok utdelas kostnadsfritt till samtliga ledamöter. I Societetens ordi

narie skriftserie (»Skrifter») ingående skrifter utsändas kostnadsfritt efter rekvisition. 

§ 23 
Om Societetens verksamhet i övrigt gäller den arbetsordning Societeten kan finna 

skäl att antaga. 

§ 24 
För ändring av dessa stadgar erfordras samstämmiga beslut på två omedelbart efter 

varandra följande högtidssammanträden, och skola dessa beslut fattas med minst 2/ 3 

majoritet. Dock får beslut om ändring av Societetens uppgift att främja humanistisk 
forskning, av § 4 eller av bestämmelserna i § 20 angående grundfonden icke fattas. 
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S kriftf ö rtecknin g 

Skrifter utgivna av Vetenskapssocieteten i Lund 
1. Herbert Petersson. Studien iiber die indogermanische Heteroklisie. 1921. 
2. Alf Nyman. Kring antinomierna. 1920. 
3. Axel W. Persson. Staat und manufaktur im römischen Reiche. 1923. 
4. James Harrington's Oceana, edited with notes by S. B. Liljegren. 1924. 
5. John Frödin. Siljansområdets fäbodbygd. 1925. 
6. Sigurd Agrell. Runornas talmystik och dess antika förebild. 1927. 
7. N. Otto Heinertz. Etymologische Studien zum Althochdeutschen. 1927. 
8. Alf Nyman. Schemaochslutsats.1928. 
9. Fredrik Lagerroth. Platons stats- och rättsbegrepp. 1928. 

10. Sigurd Agrell. Zur Frage nach dem Ursprung der Runennamen. 1928. 
11. Stockholms stads tänkebok 1524-1529 av M:r Olauus Petri Phase, utg. genom Ludvig Lars

son, häft. 1-2.1929. Häfte 3: Register av Sven Ljung. 1940. 
12. Gudmundi Olaui Thesaurus Adagiorum lingua; septentrionalis antiqua: et moderna;, utg. av 

G. Kallstenius. 1930. 
13. Torsten Wennström. Studier över böter och myntvärden i Västgötalagarna. 1931. 
14. Henrich Hoppe. Beiträge zur Sprache und Kritik Tertullians. 1932. 
15. Ivar Lindquist. Religiösa runtexter. I. Sigtuna-galdern. 1932. 
16. Albert Wifstrand. Von Kallimachos zu Nonnos. 1933. 
17. Ingvar Andersson. Erik XIV :s engelska underhandlingar. 1935. 
18. Anders Gagner. Florilegium Gallicum. 1936. 
19. Gunnar Carlsson. Eine Denkschrift an Caesar iiber den Staat. 1936. 
20. Smärre 0dikter av Lejonkulans dramatiker utgivna av Erik Noreen. 1937. 
21. Johan Akerman. Das Problem der sozialökonomischen Synthese. 1938. 
22. Erik Noreen. Författarfrågor i lejonkulans dramatik. 1938. 
23. Walter Akerlund. Studier över Ynglingatal. 1939. 
24. Ivar Lindquist. Religiösa runtexter. II. Sparlösastenen. 1940. 
25 :1 Jesper Swedbergs Lefwernes Beskrifning utg. av Gunnar Wetterberg. I. Text. 1941. 
26. Ivar Lindquist. Västgötalagens litterära bilagor. 1941. 
27. Bertil Axelson. Das Prioritätsproblem Tertullian - Minucius Felix. 1941. 
28. K. G. Ljunggren. Almanackorna och det svenska ordförrådet. 1944. 
29. Bertil Axelson. Unpoetische Wörter. Ein Beitrag zur Kenntnis der lateinischen Dichter-

sprache. 1945. 
30. Per Wieselgren. Neli Suecani. Ett bröllops besvär från sjuttonhundratalet. 1946. 
31. Torsten Dahlberg. Zwei unberiicksichtige mittelhochdeutsche Laurin-Versionen. 1948. 
32. Fredrik Arfwidsson. Erik Johan Mecks dagbok 1644-1699. 1948. 
33. Thede Palm. Trädkult. Studier i germansk religionshistoria. With a summary in English. 

(Tree-worship. Studies in Teutonic History of Religion.) 1948. 
34. Carl-Martin Edsman. Ignis divinus. Le feu comme moyen de rajeunissement et d'immorta

lite: contes, legendes, mythes et rites. 1949. 
35. Sven Svensson. Den merkantila bakgrunden till Rysslands anfall på den livländska ordens

staten 1558. En studie till den ryska imperialismens uppkomsthistoria. With a summary in 
English. (The commercial background of the Russian attack on the Livonian state in 1558. 
A study on the origins of Russian imperialism.) 1951. 

36. Erik Rooth. Viktor Rydbergs Faustöversättning. Mit deutscher Zusammenfassung. (Die 
Faustiibersetzung Viktor Rydbergs.) 1951. 

37. Sture M. Waller. Åbomötet 1812 och de svenska krigsrustningarnas inställande. Avec un 
resume en fran~ais. (La conference a Åbo en 1812 et la cessation de l'armement suedois.) 
1951. 

38. Hugo Yrwing. Maktkampen mellan Valdemar och Magnus Birgersson 1275-1281. Mit 
deutscher Zusammenfassung. (Der Machtkampf zwischen Valdemar und Magnus Birgers
son 1275-1281.) 1952. 

39. A. Thomson. Studier i frihetstidens prästvalslagstiftning. 1951. 
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40. Sam. Cavallin. Vitae Sanctorum Honorati et Hilarii episcoporum Arelatensium. Editio cri
tica cum indice verborum completo. 1952. 

41. Sven A. Nilsson. Kampen om de adliga privilegierna 1526-1594. Mit deutscher Zusammen
fassung. (Der Kampf um die Adelsprivilegien 1526-1594.) 1952. 

42. Arthur Peetre. Sko klosters medeltida jordeböcker. Med kommentarer. 1953. 
43. Carl Fehrman. Kyrkogårdsromantik. Studier i engelsk och svensk 1700-talsdiktning. With 

a summary in English. (Romantic churchyard poetry. Studies in 18th century English and 
Swedish literature.) 1954. 

44. Gerhard Bendz. Emendationen zu Caelius Aurelianus. 1954. 
45. Hugo Yrwing. Kungamordet i Finderup. Nordiska förvecklingar under senare delen av Erik 

Klippings regering. With a summary in English. (The regicide at Finderup. Politic complica
tions in Scandinavia during the later part of the reign of Erik Klipping.) 1954. 

46. Nils Gösta Sandblad. Manet. Three Studies in Artistic Conception. 1954. 
47. Sven Edlund. Undersökningar rörande Kalmarprovets prognosvärde beträffande underåri

ga elevers skolmognad. With a summary in English. (On the prognostic value of the Kalmar 
readiness test.) 1955. 

48. Sixten Belfrage. Carl Carlsson Gyllenhielms litterära verksamhet. Mit deutscher Zusam
menfassung. (Die literarische Tätigkeit Carl Carlsson Gyllenhielms.) 1955. 

49. Hugo Yrwing. Gustav Vasa, kröningsfrågan och Västerås riksdag 1527. Mit deutscher Zu
sammenfassung. (Gustav Wasa, die Krönungsfrage und der Reichstag zu Wästerås 1527.) 
1956. 

50. Pietro Belloni e Hans Nilsson-Ehle. Voci romanesche. Aggiunte e commenti al vocabolario 
romanesco Chiappini-Rolandi. 1957. 

51. Sven Edlund. Studier rörande ordförrådsutvecklingen hos barn i skolåldern. 1957. 
52. Gunnar T. Westin. Riksföreståndaren och makten. Politiska utvecklingslinjer i Sverige 

1512-1517. 1957. 
53. Carl Fehrman. Liemannen, Thanatos och Dödens ängel. Studier i 1700- och 1800-talens lit

terära ikonologi. 1957. 
54. Göran Rystad. Kriegsnachrichten und propaganda während des Dreissigjährigen Krieges. 

1960. 
55. Gerhard Bendz. Studien zu Caelius Aurelianus und Cassius Felix. 1964. 
56. Birgitta Oden. Kronohandel och finanspolitik 1560-1596. 1966. 
57. Erland Lagerroth. Selma Lagerlöfs Jerusalem, Revolutionär sekterism mot fäderneärvd 

bondeordning. With a summary in English. (Selma Lagerlöf's Jerusalem. Revolutionary sec
terianism versus the traditional peasant heritage.) 1966. 

58. Gösta Sventeus. Edvard Munch. Das Universum der Melancholie. 1968. 
59. Alf Önnerfors. Die Hauptfassungen des Sigfridoffiziums. 1968. 
60. Per Wieselgren (utgivning och kommentar). Brev till Georg Stiernhielm. 1%8. 
61. Erland Lagerroth. Svensk berättarkonst. Röda rummet, Karolinerna, Onda sagor och Sibyl

lan. With a translation of the last chapter concerning a method of studying works of fiction. 
1968. 

62. Bernt Olsson. Bröllops beswärs Ihugkommelse. Del I (utgivning och kommentar) 1970. 
63. Bernt Olsson. Bröllops beswärs Ihugkommelse. Del Il (en monografi). 1970. 
64. Johannes Th. Kakridis. Homer Revisited. 1971. 
65. Jan Mogren. Tegners översättningsverksamhet. 1971. 
66. Gösta Sventeus. Edvard Munch. Im männlichen Gehirn. Del I (textband). 1973. 
67. Gösta Sventeus. Edvard Munch. lm männlichen Gehirn. Del Il (bildband). 1973. 
68. Fredrik Lagerroth. Sverige och Eidsvollsförfattningen. 1973. 
69. Bernt Olsson. Den svenska skaldekonstens fader och andra Stiernhielmsstudier. 1974. 
70. Arthur Thomson. Fortsatta studier i frihetstidens prästvalslagstiftning 1731-1739. 1974. 
71. Rolf Lindborg. Giovanni Pico della Mirandola, Om människans värdighet. Med några kapi

tel om humanism och mystik och naturfilosofi under renässansen. 1974. 
72. Ulf Sjödell. Infödda svenska män av ridderskapet och adeln. Kring ett tema i Sveriges inre 

historia under 1500- och 1600-talen. 1976. 
73. Louise Vinge. Morgonrodnadens stridsmän. Epokbildningen som motiv i svensk romantik 

1807-1821. 1978. 
74. Hans Jonsson. The Laryngeal Theory. 1978. 
75. Ulf Sjödell. Historiker inför Kalmarunionen. 1981. 
76. Alf Lombard- Constantin Gadei. Dictionnaire morphologique de la langue roumaine. 1982. 
77. Gunnar Sjögren. Hamlet the Dane. 1983. 
78. Gillis Kristensson, A Survey of Middle English Dialects 1290-1350. The West Midland 

Counties. 1987. 
79. Ivar Lindquist. Religiösa runtexter. 111. Kvinnebyamuletten. 1987. 
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Skånsk Senmedeltid och Renässans 
Skriftserie utgiven av Vetenskapssocieteten i Lund 

l. Gösta Johannesson. Den skånska kyrkan och reformationen. With a summary in English. 
(The Scanian church and the reformation.) 1947. Kan erhållas inb. i hfr bd 

2. Nils Gösta Sandblad. Skånsk stadsplanekonst och stadsarkitektur intill 1658. With a 
summary in English. (Scanian town planning and town architecture prior to 1658.) 1949. 
Kan erhållas inb. i hfr bd 

3. Karl F. Hansson. Lundabiskopen Peder Winstrup före 1658. With a summary in English. 
(Peder Winstrup, Bishop of Lund, up to 1658.) Med ett tillägg om Peder Winstrup som 
svensk biskop 1658-1679. 1950. Kan erhållas inb. i hfr bd 

4. K. G. Ljunggren och Bertil Ejder. Lunds stifts landebok. Första delen: Nuvarande Malmö
hus län. 1950. Kan erhållas inb. i hfr bd 

5. K. G. Ljunggren och Bertil Ejder. Lunds stifts landebok. Andra delen: Nuvarande Kristian
stads, Hallands och Blekinge län samt Bornholm. 1952. Kan erhållas inb. i hfr bd 

6. K. G. Ljunggren och Betil Ejder. Lunds stifts landebok. Tredje delen: Tillkomst, innehåll, 
handskrifter samt register. 1965. Kan erhållas inb. i hfr bd 

7. Gösta Johannesson.Jordeböcker över Lunds ärkesätes gods vid medeltidens slut. Palteboken 
och 1522 års uppbördsjordebok. 1953. Kan erhållas inb. i hfr bd 

8. Wilhelm Norlind. Tycho Brahe. En levnadsteckning. Mit deutscher Zusammenfassung. 
(Tycho Brahe. Eine Biographie. Mit neuen Beiträgen zu seinem Leben und Werk.) 1970 

9. Salomon Kraft. Tre senmedeltida godsorganisationer. Mit deutscher Zusammenfassung. 
(Drei Gutsorganisationen in der ostdänischen Provinz Schonen am Ende des Mittelalters.) 
1971 

10. Knut Knutsson och Göte Paulsson. Dal by Klosters intäkts bok 1530-1531. 1983 
11. Sten Skansjö. Söderslätt genom 600 år. Bebyggelse och odling under äldre historisk tid. 1983. 

Årsbok 1920-1985 
Årsbok 1946 innehåller register för årgångarna 1920-1945, årsbok 1970 för 1946-1969. 
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Artiklar 
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